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In a broad sense Kartvelology embraces the study of Georgian culture, history and all fields of the humanities:
linguistics, literary criticism, art, archaeology, folklore, ethnography, and source study.

“The Kartvelologist” is a bilingual (Georgian and English academic journal, covering all spheres of
Kartvelological scholarship. Along with introducing scholarly novelties in Georgian Studies, it aims at
popularisation of essays of Georgian researchers on the international level and diffusion of foreign Kartvelological
scholarship in Georgian scholarly circles.

“The Kartvelologist” is issued both in printed and electronic form. In 1993-2009 it came out only in printed
form (#1-15). The publisher is the “Centre for Kartvelian Studies” (TSU), financially supported by the “Fund for
Kartvelian Studies”. The founder of the journal is Prof. Elguja Khintibidze.

The Editorial Board: Foreign authors, together with their Georgian colleagues, are members of the Editorial Board
of The Kartvelologist, taking an active part in shaping the scholarly style and form of the journal, authors of papers,
occasionally reviewers of papers to be published, and popularizes in their home countries and scholarly centres of
topics of Georgian Studies.

Bakhtadze Michael (History) — Georgia; Beynen Bert (Rustvelology) — Philadelphia, USA; Boeder Winfried
(Linguistics) — Germany; Buachidze Gaston (Kartvelology) — France; Chikhladze Nino (History of fGeorgian Art) —
Georgia; Chotiwary-Jiinger Steffi (Georgian literature) — Germany; Doborjginidze Nino (Linguistics) — Georgia;
Enoch Reuven (The Georgian language, Georgian-Hebrew cultural contacts) — Israel; Fahnrich Heinz (Georgian
linguistics) — Gemany; Kojima Yasuhiro (Kartvelian languages) — Japan; Kudava Buba (Study of Manuscripts) —
Georgia; Licheli Vakhtang (Archaeology) — Georgia; Magarotto Luigi (Georgian literature) — Italy; Melikishvili
Damana (The Georgian language) — Georgia; Nikoleishvili Avtandil (Georgian literature) — Georgia; Nocun
Przemyslaw (Archaeology) — Poland; Outtier Bernard (Medieval Studies) — France; Ratiani Irma (Literary criticism)
— Georgia; Shurgaia Gaga (Georgian literature) — Italy; Sikharulidze Ketevan (Folklore) — Georgia; Tuite Kevin
(Ethnography and folklore) — Canada.

Editor: Elguja Khintibidze

Each issue of the journal is prepared and published by the editorial staff: Khintibidze Elguja, Rusieshvili Manana,
Melikidze Tamar, Guliashvili Sophio, Vardosanidze Tsira, Konstantine Lomidze.

In some cases the Editorial Board, the staff and the reviewers do not share the stylistic peculiarities and the views
expressed in the papers published.



Jodmnggemermao The Kartvelologist
31, 2024

695gdBH™OMol 9960365

9606, JoMmM3germemyol® 9L L3930 mo  AsdMm39ds  9dm369ds
B5(m35dobs s 0m3bsgol  @gygbsl,  9olsn3bggdol  dobsbGHomEo,
JoODMWo 5 MM WOBINSGMMHPPOL  ghm  439wsbg B MO
3936039090 bs®5G03L. 3MJOI0 59M0567dL 53 Mgdolado dodwzbowro
LogOMITMOOLM  3MbRg@gbzool  (11-13  s3Mowro, 2024 . omdowobol
Lobgardfogm Mmboggdlodgdo) dmblghgdgdol gMmo 303wl. ogo gbgds 53
Bo653030L gm0 HSEsMIMPYBowo 39MLOOL SMOYMMYZ5MM356 dg360gGem
063¢gM3093H3090L, OHMIgwms  3MBw03s30s  360d36garmgsbo  0dbgds 53
36Gmdgdol 33¢0930L MIM3MBo  396GOJdOLIM30L, BOBIBEHObMEMYMS,
JoOMZ9EMMPMS O 50IMLOZEgmI3MEbgmom3z0L.

358m3930lL balosmo:

J9OBoscol §obsdgdemg bmdgMo ImoEogl MHmymdE LM Lsdgsboghm
LGHOGO9OL, dLg3g Im3eg  LogmbggMgbiom  dmblighgdgdl, Mog obobsgl
3065390963059 39509M O 5390093096 GION MLl NN
965350 x3gMH™M36905L. sHOMS gl LHZoOLLZsMds Lodrogdsly 0degds, ™A
299003390000 d5ME05530LS S 0MILYTOL MBsTYEMMZY FglHogerol LmEmomo
Lb3oslb3s OLE0306gdOLY s IgMEMEMYO0L Jobgz00m.

30d0MMIBOYIE0 BMMT5G0:

B56E55d0LS 5 0MOLOGOL FgLobgd sOLYdMEO 33¢g3900L IM35¢9bM3z560 s
3OML3INEGHMOMOo bsllosm0sb godmdobsyg, Fm@bscrol obsdgdatg
Bm3gHo dmoiegl 33¢09390L, HMAEgd0E 99MHEbmds IMsg3se 9bsbyg sOBGdME

E-ISSN: 1512-441X 1



Jodmnggemermao The Kartvelologist
31, 2024

0gommgdl, dom FmMol 39MIBME, om0b®, JoMme @S SMdME, 9BIdL.
d9L50530L5©, BMY0IOH LEHIEGH05G0 BOOWOMPEMSBOEO 3bMdGOO F03yz9ds
oo glvdsdobo  Lsdgabogmm  BHMIO(E0JOOLMZOL  ITobOlSMYdY
30GOMgdoL  Holb s 9B FMMbseols BEBHBIOGHM APA  gm&mTsBb.
000Mgo  bAIG0s  0650MhMBgdl oo 096308 3O EMdIl  ™Moz0L
30G0Mgd0L LobEgdsdo.

I8 boborodody

E-ISSN: 1512-441X 2



Jodmnggemermao The Kartvelologist
31, 2024

Editor-in-Chief’'s Note

This special issue of The Kartvelologist is dedicated to the legend of Barlaam and
Josaphat, one of the most widely disseminated narratives in medieval Byzantine,
Georgian and Arabic literature. The collection brings together a selection of papers
from an international conference - “Georgian Balavariani and Byzantine 7he Story
of Barlaam and Ioasaph”- on this topic (April 11-13, 2024, Tbilisi State University).
It addresses diverse scholarly interpretations of a newly discovered version of this
narrative, the publication of which will be significant for the major research

centers, for Byzantinists, Kartvelologists, and Orientalists studying this problem

Nature of the Issue:

The present volume includes both full-length research articles and shorter
conference reports, reflecting the varied formats of academic exchange at the
conference. This diversity allows us to present a comprehensive picture of current
scholarship on Barlaam and Josaphat across different disciplines and

methodologies.

Bibliographic Format:

Given the multilingual and cross-cultural nature of research on Barlaam and
Josaphat, this issue encompasses scholarship drawing on sources in multiple
languages, including Georgian, Greek, Latin, Arabic and others. Consequently,
bibliographic references in some articles follow citation conventions specific to
their respective scholarly traditions rather than the journal's standard APA format.

Each article maintains internal consistency in its citation system, and we have

E-ISSN: 1512-441X 3
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prioritized preserving the integrity of specialized bibliographic practices,
particularly for non-Western sources where APA conventions may not adequately
represent the scholarly apparatus.

We believe this approach best serves the international scholarly community
working on this important medieval text and its transmission across linguistic and

cultural boundaries.
Elguja Khintibidze

E-ISSN: 1512-441X 4
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Appendix IV !
Narratio de Bralaam et Iosaphat filii regis Pythagorae

Im Codex F 16 (= gr. 82) der Biblioteca Vallicelliana zu Rom, einer 359 Folia
umfassenden Miszellan-Handschrift profanen und geistlichen Inhalts?, lassen sich
zwoOlf verschiedene Schreiberhinde unterscheiden3. Von der dritten Hand —
bezeichnet als Kopist ¢ — stammen die heute weit auseinander liegenden, auf ganz
verschiedenartigen Papieren unterschiedlichen Formats geschriebenen Folia 15 -
32 (dabei auf den fol. 15r - 27v aufgrund eines Blattverlustes und einer
fehlerhaften Vorlage in sich unvollstindige Auswahlen aus der Expositio fidei des
Johannes von Damaskos*; auf fol. 30r anonyme datierte Schreibernotiz von 1473),
33 - 44, 302 - 313 und 314 - 320. Uns interessieren hier die fol. 303r - 306r, denn

auf ihnen findet sich die vom auch hier anonym bleibenden Kopisten c bereits am

1 This article reproduces an extract from: Robert Volk, Die Schriften des Johannes
von Damaskos V1/2, Patristische Texte und Studien 60 (Berlin/New York: Walter
de Gruyter, Year), pp. 433-439. (This article is a reprint of: Inmaculada Pérez
Martin, “Apuntes sobre la historia del texto bizantino de la Historia edificante de
Barlaam y Josafat,” Erytheia 17 (1996) 159-177.

2 Vgl. E. Martini, Catalogo di manoscritti greci esistenti nelle biblioteche italiane, 2:
Catalogus codicum Graecorum qui in Bibliotheca Vallicelliana Romae adservantur
(Mailand 1902) 139-144, hier 142.

3Vgl. I. Pérez Martin, Apuntes sobre la historia del texto bizantino de la Historia edificante
de Barlaam y Josafat, in Erytheia 17 (1996) 159-177, hier 175 m. Anm. 1- 2.

4 Vgl. Kotter, Uberlieferung 63 (Nr. 555).

E-ISSN: 1512-441X 7
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6. Midrz 1441 beendete Abschrift einer Bearbeitung des gesamten Barlaam-Stoffes,
die aus dem Rahmen des bisherigen fillt; in der BHG ist sie nicht verzeichnet. Ihr
geht der vom Herausgeber L. Deubner mit der Nummer 48 versehene
Wunderbericht iiber die Heiligen Kosmas und Damian (BHG 392) voraus' und es
folgt ihr ein Gerontikon-Text iiber den heiligen Makarios (BHG 1445r bzw. BHGa
et BHGn 1445ra). Allerdings schlédgt in diesem Bereich die verwendete aggressive
Tinte durch das Papier und hat es an vielen Stellen regelrecht zerfressen; vor allem
in Seitenmitte ist die Schrift auf dem Mikrofilm kaum zu lesen. Im September 1995
wurde daher in situ eine Abschrift des Barlaam-Textes vorgenommen, wobei sich
auch herausstellte, da er leider nicht mehr vollstandig ist: Zwischen den Folia
305 und 306 fehlt mindestens ein Blatt; es fand sich auch nicht an anderer Stelle

in diesem Codex eingebunden.

Besonderheiten und Inhalt dieser Narratio

Nach Ansicht von I. Pérez Martin handelt es sich beim Schreiber dieses Textes —
also dem Kopisten ¢ — um einen ,copista semianalfabeto, seguramente un monje,
de origen latino“. In der Tat weist das kleine Werk, dessen Verfasser der besagte
Kopist aber wohl nicht gewesen ist, ein recht anspruchsloses, von

volkssprachlichen Elementen durchsetztes, grammatikalisch und orthographisch

! Er ist allein in diesem Codex iiberliefert, vgl. L. Deubner, Kosmas und Damian. Texte und
Einleitung (Leipzig 1907) 11 m. Anm. 1 und 34; ediert ebd. 207-208. Sein Anfang befindet
sich auf dem falsch eingebundenen heutigen fol. 313r.

2 Pérez Martin (wie Anm. 2) 175.

E-ISSN: 1512-441X 8



Jodmnggemermao The Kartvelologist
31, 2024

oft nicht einwandfreies Griechisch auf'. Bemerkenswert ist jedoch vor allem der
freie Umgang mit Namen und Handlung, so daf$ man auf weiten Strecken
geradezu von einer Neudichtung sprechen kann.

‘Wie in den lateinischen Ubersetzungen —und von ihnen wohl beeinflufdt —, heifdt
der Prinz hier Iosaphat ('Iwsaf£t, nicht 'Iw£saf), sein Vater aber seltsamerweise
Pythagoras; und auch die in der eigentlichen Barlaam-Legende gar keine Rolle
spielende Mutter des Prinzen hat hier einen Namen — sie heif3t Philippa, wie wir
im Verlauf der Geschichte erfahren.

Dieser Konig Pythagoras war der Religion nach ein Heide, dabei jedoch ein
wohltitiger Mensch. Er hatte kein Kind und bat darum alle, sie mogen zu Gott
beten, damit auch ihm ein Kind geschenkt werde, gleichgiiltig, ob weiblich oder
miénnlich.

Nach achtzehn Jahren empfing seine Gattin und gebar einen Sohn, den sie
Iosaphat nannten. Voller Freude lud der Konig alle Sterndeuter zu sich, um das
Lebensziel seines Sohnes zu erfahren; und die Sterndeuter weissagten nach einem
Tag Bedenkzeit, dafd Prinz losaphat den christlichen Glauben annehmen und
Monch werden wiirde.

Diese Prophezeiung verwirrte den Konig, seine Miene verdnderte sich, und er
sagte zu den Sterndeutern, daf$ in diesem schindlichen Fall sein Sohn in die Tiefe
des Meeres geworfen werden solle.

Die hofischen Wiirdentréger rieten dem Konig von solchem Handeln ab; er wiirde

sich selbst seinen Herzenswunsch nach einem Kind zerstéren und jeden Lebenstag

! Dasselbe gilt iibrigens auch fiir das 48. Wunder der Heiligen Kosmas und Damian (BHG
392); es stammt mit Sicherheit vom gleichen Autor.

E-ISSN: 1512-441X 9
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seiner Gemahlin zu einem Trauertag machen. Vielmehr empfahlen sie ihm, seinen
Sohn zunichst einfach heranwachsen zu lassen; dann werde man erneut
beratschlagen.

Anders als in der eigentlichen Barlaam-Legende lebte nun Prinz losaphat
gemeinsam mit seinen Eltern im gleichen Palast. Nach elf Jahren gab es eine neue
Beratung des Konigs mit seinen Wiirdentragern; sie rieten, dafs nun die Koénigin
mitsamt ihrem Gefolge den Palast verlassen und Iosaphat stattdessen Umgang mit
Musikern, schonen jungen Médchen sowie mdglichst gleichaltrigen Gefihrten
haben sollte. Auch sollten drei Wichter dafiir sorgen, daf} kein weifShaariger Greis
dem Prinzen zu Gesicht komme; bei Unachtsamkeit seien diese Wichter zu
enthaupten, genau wie der eventuell in den Palast eingedrungene Greis.

Auf diese Weise lebte losaphat weitere zwolf Jahre im Palast seines Vaters und
erfuhr in diesem Zeitraum keinerlei Aufklirung tiber Krankheit und Alter oder
gar den Tod.

Als diese zwolf Jahre vergangen waren, kam ein Engel zu Barlaam — der in der
vorliegenden Geschichte kein Eremit in der Wiiste, sondern Abt auf dem Berg
Sinaiist —und gebot ihm, zum Palast des K6nigs Pythagoras zu reisen und den dort
lebenden Prinzen losaphat mit sich zu nehmen; denn er sei fiir das Monchsleben
auserwihlt. Vor seinem Aufbruch solle Barlaam noch aus einem Grab einen
Schidel mitsamt der Kinnlade exhumieren, ihn mitnehmen und dem Prinzen
zeigen. Den Einwand Barlaams, daf? er fiirchte, enthauptet zu werden, zerstreute
der Engel mit dem Rat, er solle den Palastwichtern sagen, daf} er dem Konig einen
unermefilich wertvollen Stein bringen wolle; auferdem bestiinde kein Grund zur

Furcht, da der Engel ihn ja begleiten werde.

E-ISSN: 1512-441X 10
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Auf dem Landweg gelangte Barlaam, bereits ein Greis, angetan mit Pallium und
Stock und dem besagten Schidel in seinem Gewandbausch, zum Konigspalast.
Dort angekommen, erklirte er den Wichtern, dafd er auf Wunsch von Koénig
Pythagoras gekommen sei, um Prinz Iosaphat einen unermefilich wertvollen Stein
zu liberreichen. So iiberwand er die erste Pforte, und auch die zweiten und dritten
Palastwachen gestatteten ihm nach dieser Begriindung den Zugang.

Barlaam gelangte also zu Prinz Iosaphat. Nach der Begriiung nahm er den
Schidel aus seinem Gewandbausch und stellte ihn auf die grofle Truhe vor
Iosaphats Bett. Fiir den Prinzen war dies natiirlich ein vollig unbekannter
Gegenstand; Barlaams denkbar knappe Erlduterung — »das ist der Schidel eines
Menschen« — veranlaf3te Iosaphat zu der Frage, ob auch er selbst eines Tages so
aussehen werde, und er erhielt die seltsame Antwort, dafd dies der Fall sei, wenn
er 6000 Jahre lebe.

Da kam der Heilige Geist iiber Iosaphat, und er fragte seinen greisen Besucher, aus
welchem Kloster er kdme. Der Prinz erfuhr, daff Barlaam vom Berg Sinai
gekommen sei, und wiinschte sogleich, von ihm mitgenommen zu werden. Auf
Barlaams Bedenken, daff er keine Moglichkeit sehe, dies den Wichtern zu
verheimlichen, wurde Iosaphat sehr erfindungsreich: Er werde sich im weiten
Pallium Barlaams verstecken und gemeinsam mit ihm den Palast verlassen.

So geschah es dann auch; Iosaphat konnte unerkannt aus dem Palast geschmuggelt
werden und gelangte mit dem Greis auf den Berg Sinai.

Das Verschwinden des Prinzen wurde erst nach zwei Tagen bemerkt; die Musik
im Palast verstummte und der Konig geriet in Sorge, ob sein Sohn erkrankt oder
gar verstorben sei. Er fand ihn nicht in seinem Gemach und auch die Wachter

konnten keine Auskiinfte iiber Iosaphats Verbleib geben. Lediglich seine Mutter

E-ISSN: 1512-441X 11
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— und hier erfahren wir ihren Namen Philippa — hatte in ihrer abgesonderten
Wohnstitte den Traum, daf} ein Adler mit goldenen Schwingen ihren Sohn mit
sich genommen habe, und sie kam und erzihlte dies dem Kénig. Daraufthin sandte
dieser Truppen in alle Richtungen, um losaphat zu suchen.

An dieser Stelle st6f3t man auf den schon angesprochenen Blattausfall zwischen
den Folia 305 und 306. Die Geschichte scheint einen dramatischen Verlauf
angenommen zu haben. Leider sind nur noch ihre letzten Zeilen erhalten, denen
wir entnehmen, daff Konig Pythagoras zwolf Jahre nach dem Fortgang seines
Sohnes starb, dieser zu diesem Zeitpunkt noch immer auf dem Sinai lebte und acht
Jahre nach Barlaams Tod selbst im Herrn entschlief.

Im kritischen Apparat der nun folgenden Edition sind graphische Akzentfehler

sowie reine Lautfehler und Itazismen im allgemeinen unberiicksichtigt geblieben.
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Abyoc &k Tod 6aiov <v> TaTpdC NUdY Baphady, d¢ eicfiAdev eic TovV olkov
ToD Bacidéwc <T>0D [Tubaydpa kai EXafev TOV LIOV TOD TOV Twoagart eic

doxnotv €v 1@ dpet T Ziva.

"Hv T1¢ Baohedg dvopatt Tvbaydpoc- "EAAnv 8¢ vriipxev Tf Opnoxeiq, GAN
é\enjuoov VTTpxe, Kol oV ETexe Tékvov. "EAeyev 8¢ mpoc Tovg mhvtac éecBau Tod
Oeod, »lva mé<p>Pn kad €pot téxvov, eite OfjAv eite dpoev.«

Meta 8¢ xpdvouc Tive ouvEAaPev 1] yuvn adTod kad ETexev VIOV KAl ETWVOPXTEY
6¢& o1V Twoaedart. ‘O xadi Exdpn €n” avTOV ko EkdAede &€ TAVTAC TOVG
doTtpovopove Mywv- »@éAw tva pot eimnre T0 Tého¢ | Tod viod pov Tod
TooapdT.«

Aéyovotv 8& adT®- »ABplov AaMjcopév oo, BaotAed.«

Kai ameA06vteov Aéyovoty T® Paothel: »To dAn0ec Exopév oot Aafjoat, Baaed.
MéXet yap 0 vidg oov Tooagat XploTiavog yevéohat, kai HOVaYOg

Kot TV doxnotv TdV XpoTiavdyv péAAel yevéoDau.«

Eid¢ dxovoag 6 Pacirede ITvbBaydpac EtapdyOn yap 1 kapdia kai 1} dpic avtod
NAAotOn. Aéyet 8¢ Tpoc Tovg doTpovopove: » Edv todto yiv, 8Tt va katauoyvvn
10 o€fac NuUdV xod ™V Paocheiav TV €pol, améNdaTte Tva TO<v> BAAvVNTE &V T®
BuBd Tiic Bohdoong.«

"Q8e Aéyovotv ol peyotivec odtod: »Ov pf Towjong, ® Baced, TolodToV TPdyHOL.
Tov mébov yoap Ttiic kapdiag cov ¢ dpBoudy oov Béhelc ExPalely, tva kad TV
Baoidioooav<v> 10 (fv awTiic kak®dc dmoAéonc kai kol Ex&otnv Nuépav avTiic

mévBog aTi|c SPOTNG.«
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‘O 8¢ Aéyel mpOC TOVC peyloTivag: »@éAw yap &mi odc Adyov Ti Samp&lm.«
Aéyovorv avtd- »Agec TOV LIOV gov, tva dpdun tod odpatoc kol @O&on eic
NAia<v> odpaTog kai Emerta Sei¢opev avTd Tod 0éPeabat T0 oéfag Nudv.« O 8¢
Aéyet- »KoAr} fovAn €oTiv To0Tn.«

Metdt 82 xpSvoug Tivit MéyeL Toig pHeyloTévolg atod- » 1800, dpxo<v>Teg, RABev yap
0 xxpOC OV ENAoaTE pot, tva TomonTé pot.«

Aéyovotv avtd: »Nad, ® Bao\ed, Tomjoopev 6 ENoAoaEY TOL«

Aéyovory adTd- »Opioov, @ oohed, tva 8E4M0N 1) Baoihiiooa £k Tod Todatiov kod
TAOX 1 Tr...VEIKElO XVTAGC.«

Kad oploev 82 6 Baaihede G¢ eimrav oi peytotiveg odTod.

Aéyovowv 88 ot »Opioe, @ Poaohed, tva kohéone GvOpodTove Exov<Toc>
TOpTavA kai KIO&pag, tva AméNOwaty év Td ToAXT® oov.«

Kad oploev 6 Baoedg ITuboybpoac kad AABov ToAoi o@dSpa.

Kai Aéyovoty at®- »KdAeoov vedvidac mpaiag, tva ka®’ eékdotny Epxmvrtat €v
T® ToAaTi) GOV, Kl VEOUC Op<o>lov<s> Thic NAiag Tod viod gov Tod TwoapaT:
kai BéAov kxai kamikAapiove Tpeic PUAGoTOVTAC TO TOAATI<OV> Gov, Tvar pr
TPooPavon YéPwV TIC AeLKAIC Talc Tapelaic T Tadc OpiEiv Tic ke@oAfic avTod-: el
6¢ xad BéAel dveBelv, avoupod<otv> ol kamikAdpLol TV ke@aAnv avtod 1 8¢ kad
dploov tva Avaup®dVTAL TIG KEQPOAKS XVTAV.«

Kad Ehoket yap 6 xfip<u>E, tva pn améA0n Tic yépwv €v 1@ modatiep Tod ITubaydpa
ToD PacIAEWG- 1 8 kad AvEP, Tva dvaupfTat TV KeEQOATV odTOD.

Kad v &v 1@ Toatio Tooagdt xpdvoug .

Kad pet todg ' xpévoug RAOev 6 &yyehog kupiov kod Méyet T 4fBa Bophawp &v
T® Opet Ziv- »AéNDe v T@ TodaTiy Tod Baoéwg Tod ITvBayodpa, tva EEarydync

OV viov avTod TOV Twoapdt gk Tod moAatiov, Ott okedog ExAoyfic pEAAeL
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yevéoOau- kai dmeAde xad eic pvnueiov avOp@dTOL kai A&Pe ity KEQOATV HETA TRV
olxydva kai Seite avtod.«

Aéyel 8¢ 0 yépwv PO TOV dyyehov: »@ofodpat & Umee dvaipf) TV ke@aAv
MOV«

Agyel <0 dyyehoc>- » AmeNOe kad eime TPOC TOVE PUAAKAC, OTt »OEANpa Ex o €l TOV
matépa adTod [Tvbaydpa, xai AiBov dtiuntov faotdlw adTd.« Kai &yd 0éAw
glvau PeTd 00D, kad | @ofndfic avTovg.«

Q8¢ 6 yépwv AaBov T0 ToANov odTod kod TV PakTnpiay adTod, kad TO kpoviov
gBodev £mi TOV kOATTOV awToD. Kad dnfiddev <év> 1@ modatio 0 yépav.

Aéyovotv avtd ol pUAakec: »ITod amépxm, AdeAPE;«

'O 6¢ Méyer- »Eig Tov aociéa | Tov Twoa@dr, kai atipntov AiBov éxw va §wow
0T, kod OEANpa Exw €l TOV TaTépa axvtod TTvBarydpar.«

Kai dgpé<v>tec avtov ol mpdTot kad ot SevTepot pVAakeC i kad 0 TpiTo¢ ovk 1{feAov
aVTOV Gpioat eloedeiv.

Agyet 8¢ TEAW 0 yépwv- »AdeAgol, atipnTov Aibov BaoTd(wm avTd.«

Qe NGV v TG oAt kad eVvpev TOV PooMéa TOV Tooaart kod doTéd<oav>To
GANHAoLC, xad 8€evEyrac kad TO kpaviov £k ToD KOATOL aToD- kod v 8kel KAiv
TaupeyéOn<c> xod Eumpoobe<v> avThc konpakior peydAn, koi £0<n>xev a0tV
<TNV KEPOATV> EMAV® TOD Kapakiov.

Kad i8dv otV £Eéom 6 Twoagar kai eirev Tpog TOV yépovta: »Ti éoTiv TobTO;«
Qe Méyet a0TH 6 Yépov- »Kpaviov avBpcdov doTiv, @ Baohed.«

Kad Aéyet mpog 1oV yépovta <0 Twoapdt>- »Taxa, métep, obTewe péAopeyv kai
Nueic yevéoOau;«

Kai t61e 10 mvedpa 10 dytov eiofidOev eic adtdv. Aéyet mpodg 1OV yépovta: »Eic

’ \ ¥ 7
TOLXYV HOVTV €1 OV, TTXTEP;«
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'O 8¢ Aéyet mpoc 1OV Twoa@dt- »Ev 1 dpet @ Zivd.«

Kai Aéyet @ yépovtt: »@¢Aeic Aafeiv pe netd oo;«

08e Méyel 6 yépwv- »Ovk Exopev | Td¢ AaBeTv TOOE PUAXKAGC.«

Kai Aéyet a0td 0 Twooapdt »OéAelc va dcdonc pe 10 madkiov oov, tva AdBpa
ATEPXOHAL HETO OOD;«

Aéyet & 0 yépwv- »Ef T 0éAeig €€ €pod, £y oot dwom.«

Kad éx8uoduevoc Todg xitdvog pévov petd Bpocdg nv. Kaod AaBav 1o Toliov tod
yépovtoc eiofiAOev &v Tij 8e€1d avtod xai AaBmv dravtag katiiAbev Tod Tokatiov
kai elofAOev xaid a0 TOC PeTd TOD YEPOVTOC £V TG dpet TG Ziv{.

Kod peta 800 fpépoc ovk fixovoev 6 Tothp odTod TUPTEVEOYV: Kad Xopac NV TO
mpdTo<Vv>. Kai £€€0tn mepl TovTOL Aéyel TOIC peyloTdoy adTOL: »ApTL 0 LIOC POV
1 doBevel 1 améBavev.«

Kod 8A0ov 6 Tathp adtod R oey odTOV kod 00 ebpev adTV, kod HETO peySAwV
kpmplwv £Eétalev Tovg KkamikAapiovg, tva padn mept Tod viod avTod, kai odk
Euafé Tt mepi aTod. Mévov 8¢ 1) pimp odTod 1| PN £idev kot Svap v T
KOIT®VL o TAC, 8Tl GeTOC XpuooTTépLYOC €18ev Kad EAaBev adTOV, Kad ENOGV Kad
EN&Anoev @ xuvpio avtic. Kol petd tadta Emavoev tdv kpimmpiov kol
gaméote\ey oTPATOV BoV<TO>XOD |

[exc. minimum folium unum]

| ' €pn a01d. Kad peta xpovov éva améBavev ITvBaydpac 6 matip adtod, kad
a0 TOG MV v T® Bpet T® Ziv. Kad povdoog xpdvoug n' petd Baphodp tod marpdg
kai ko on év xvpim. AVT® 1 §6Ea eic TOLC KDVAC TAV AiDOVOYV.

Aunv.
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Introduction \ Abstract

The legend about Barlaam and Joasaph was known in many recensions, both
Christian and Islamised, where, nevertheless, the plot was basically the same.
However, in 1996, Inmaculada Pérez Martin noticed a story whose plot was quite
different, whereas Barlaam and Joasaph themselves remained recognisable (Pérez,
M.1,, 1996, p. 175). Since then, Robert Volk has published the text from the unique
manuscript, codex F 16 (= gr. 82) of the Biblioteca Vallicelliana in Rome, ff. 303" -
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306! After 2006, there was no study dedicated to this hagiographical document,
except my own 2011 article that touched it rather tangentially (Lourié, B., 2011,
pp. 134-141).

Unfortunately, the text has a large lacuna, seemingly in the most interesting
part, which begins shortly after the culmination of the intrigue and ends at the
very end of the story. At least, one folio is lost, but perhaps more.

In my opinion that I substantiate elsewhere (Lourié, B., 2022), this text is
crucial for understanding the proliferation of the Christian recensions of the
legend of Barlaam and Joasaph. I call it “short Greek Recension.” Such a
nomenclature could be useful when dealing with the early recensions of the
legend preserved in different languages, even though it could be misleading in the
properly Byzantine context, where are a number of abbreviated recensions
(epitomes and synaxarium entries) derived from the most known long Greek one.
My present communication is aimed at providing an outline of the short Greek
recension with a commentary.

The text ends with a remark by the anonymous copyist stating that he wrote
it on March 6, 1441 (p. 439, apparatus; cf. Volk’s preface, p. 433). Both Pérez
Martin and Volk characterise this copyist as “semianalfabeto, seguramente un
monje, de origen latino” (Pérez, M. 1., 1996, p. 175) His Greek does not meet the
standards of a high-style literature and contains features of the vernacular.

The name of the prince, Tooagdr instead of the normative Greek Todooaep,

made Volk think that this recension was influenced by Latin versions (p. 434). He

1 As “Appendix IV. Narratio de Barlaam et losaphat filii regis Pythagorae” in Robert Volk
(Volk, R., 2006, pp. 433-439, 436-439) will be referred to below by the page numbers in
the text.
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did not say, however, that the Greek text is a translation from Latin. We will
return to this question below for demonstrating that the present Greek text is a
translation from Latin, but its lost Latin original was, in turn, a translation from
Greek.

Synopsis of the Short Greek Recension

Below I summarise the content of what remains of the short Greek recension.
I will add only minimal comments which highlight features relevant for
hagiographical analysis (especially any mention of numbers that are always quite
important in the present hagiographical genre which Hippolyte Delehaye called
épique). I divide the text into numbered chapters. The line numbers throughout
the entire text are provided by the editor. The Greek quotations follow, if not
otherwise stated, the text established by Robert Volk and not the manuscript.

Title: Adyog éx Tod 6aiov TaTpdC NUMY Baphady, d¢ eiofildev ic TOV oikov Tod
Baoréwc Tod ITvBaydpa kai EXaPev TOV VIOV TOL TOV ToAPAT €ic AoKNTLV £V TG
Opet T® Ziva (p. 436.1-3) — “Sermon from (?) our holy father Barlaam that entered
the house of King Pythagoras and took his son Josaphat to asceticism in Mount
Sinai.” The title implies that the text is attributed to Barlaam himself. In fact, the
text runs as an account of Barlaam but not from the mouth of Barlaam himself.
Adbyoc €x Tod 0oilov matpog instead of the expected Adyoc Tod Ociov TATPOC

could be best explained as a Latinism (ék = de). Together with the name of the
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prince, Josaphat, this is an argument in favour of the Latin original beside our
Greek.

In the title or within the text or in both places, an indication of the
commemoration day would be expected. This is not the case with our recension
that presents itself as an edifying tale (narratio animae utilis, the genre where
hagiography severs its connexion to the liturgical calendar).

Chapter 1 (p. 436.4-6), on Pythagoras. He was a pagan king in an unnamed
country. He was, nevertheless, benign (éAefjuwv). He was childless and prayed to
God (in singular!) for having a child, either male or female.

Chapter 2 (p. 436.7-14), birth of Josaphat and astrologers’ prognosis that he will
become a Christian and a monk. King’s wife (here still unnamed) “conceived and
gave birth” after 18 years of king’s prayers.

Chapter 3 (p. 436.15-437.26): the king decided to throw the child into the sea, but
the king’s grandees (peytotdvec) asked him not to do this. In their argumentation,
they mention especially that this would cause an enormous affliction of the queen,
while they do not call the queen by name. We should notice that, even without
appearing in person, the queen is represented as an intercessor of the prince in
front of his father. The grandees proposed to allow the child to grow up and, then,
they promised to instruct him how to follow their religion. The king agreed.
Chapter 4 (p. 437.27-44): the child grew up and reached the age of 11; the king
invited his grandees asking them to fulfil their promise. Firstly, the grandees asked

the king to order the queen! to leave the palace. The queen continues to be

! And not only the queen: 1 faciAiooa <...> kai maoa 1 T..vewelo adTiic (the leaf is
damaged). We will return to this phrase below.
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unnamed. Then, they asked the king to invite to the palace musicians and a
number of handsome girls and boys of the same age as the prince. Finally, they
asked to guard the palace with three watch regiments (xoi PdAov xai
KamuAapiovg  Tpeic @uAGooovtag TO ToAdtiov). The Latin  borrowing
kamikA&ploc (from clavicularius, through xAafikovAdpiog) is normal for the
Middle Byzantine Greek,! and, therefore, does not point to a Latin original. The
king agreed, and the prince spent 12 years in this manner.

Chapter 5 (p. 437.45-438.54): divine revelation through an angel to monk Barlaam
in Mount Sinai—when the 12 years were over. The angel ordered that he take
Josaphat from the palace, because he will be “a chosen vessel” (Acts 9:15). There
follows an instruction from the mouth of the angel, which is rather unusual: “And
go out to a human grave and take one head with the jaw and demonstrate to him
(kad dmeAOe kad eic pvnueiov avOpdmov Kai AdPe piary keOoATV HETA TNV OlayOva
kad Sel€e avTod).” Barlaam answered that he is afraid of losing his own head. The
angel instructed him further: “Go out and say to the guards: ‘T have a request
(BéAnua) to his father Pythagoras, and I bear a priceless stone to him’ (AmeA0e xad
elme TPOC TOVC PUAAKAC, 8Tt ‘DEANUA Ex gig TOV TaTépax avTod TTvBaydpa, ki

AiBov dtiunTov Paotdlw avt®’)”.2 The use of pronouns in this sentence would

U Cf. Erich Trapp, hrsg., Lexikon zur byzantinischen Grizitit, on-line edition at
http://stephanus.tlg.uci.edu/lbg/ (LBG), s.v. xAafucovAdploc.
2 My translation of the phrase OéAnpa €xw eic TOv Tatépa avtod is justified with its

repetition in the next section. I understand 0¢éAnua in one of its meanings in the late
mediaeval Greek, “request” (aitnpa): Eppoavouvih Kpiapd, Aefiké me ueoatwvixiic
eEMnvikrjic  Snuaddove  ypouuareioe. 1100-1669. Tépog (' (Becoorovikn: Kévtpo
EMnvixriic TAcdooac, 1980) 94-95, at 95. The overall meaning of the sentence is of the kind
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suggest a rather careless abbreviation of an earlier text: their antecedents are never
indicated explicitly. The wording of this passage is inspired by Acts 9:15 (81t
oxedoc £xAoyiic £oTiv pot ovTog Tod PacTdoon T Svoud pov Evamiov §0vdv Te
kol PaoAéwv vidv te TopanA “for he is a chosen vessel of Mine to bear My name
before gentiles, kings, and the children of Israel”), thus alluding to a symbolical
link between the priceless stone and the name of Christ. The angel assured that he
will be with Barlaam who, therefore, has nothing to fear.

Chapter 6 (p. 438.55-57): Barlaam’s journey. Chapter’s text in full: “Thus, the elder,
after having taken his mantle and his staff, put also a skull on (in?) his bosom. And
the elder arrived at the palace ('Q8e 6 yépwv AaBcdv T oMoV adTod Kad THY
Boxtnpiory cdTod, Kad TO kpaviov EPaev €mi TOV KOATTOV avtod. Kad amfiAdev <gv>
™® moAatio O yépwv).” This chapter looks severely abbreviated by a mediaeval
editor. The skull appears as if ex nihilo. The Latin word moA\\iov (pallium) in the
meaning “monastic mantle” was borrowed in the early period of monasticism.
Chapter 7 (p. 438.58-63): Barlaam’s dialogue with the guards. The guards asked
Barlaam where he wishes to go addressing him adeA@é (“oh brother”). Barlaam’s
answer repeats the instruction of the angel but with an alteration: Josaphat himself
is called “king”: “To king Josaphat, and I have a priceless stone to give him, and I
have a request to his father Pythagoras (Ei¢c Bao\éa tOv Twoagpdar, kai dtiuntov
AiBov €xw va 80w avTd, kai OéAnUa Exw eic TOV Tatépa avTod Tvbaydpar).”
This answer worked with the first and the second guards but not with the third.
To the third, the elder said: “Brothers, I bear a priceless stone to him (AdeAof,

“I have a request (a problem to resolve) for the king, and I would like to present a gift to
the prince.”
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atiuntov AMBov BaoTtdlw adtd).” One can wonder whether this answer is much
different from the previous, but Barlaam succeeded. Once more, we can suppose
that something in the account was left out by a mediaeval editor. The particular
purpose of the third guard became unclear. Josaphat will be called “king” and not
“prince” also in the next chapter (where he is called “king” three times); he is never
called “prince” throughout the text but only “king.” It remains unknown whether
there was any real O¢Anua for the king from Barlaam’s part, but one can suppose
that, even in this respect, the text is somewhat abbreviated.

Chapter 8 (p. 438.64-75): the meeting between Barlaam and Josaphat, Josaphat’s
conversion. This scene is the culmination of the whole account—at least, in its
preserved part. We will examine it in detail below. Even now, however, we must
notice that the precious stone does not play any role in Barlaam’s conversation
with the prince and even is not mentioned at all. It is completely forgotten—in a
sharp contrast with the precious pearl in the long Greek version where it is used
by Barlaam as the starting point for his preaching. It could hardly be otherwise in
the present scene, and, therefore, we have to suppose, at this place of our text, one
more case of abbreviation.

Chapter 9 (p. 438.75-439.85): Josaphat’s flight. Immediately after having
received the Holy Spirit, Josaphat asked Barlaam about his monastery and, after
having heard that it is on Mount Sinai, asked Barlaam to take him there. Barlaam
said that he has no mean to escape the guard. Josaphat asked to cover him under
Barlaam’s monastic mantle (10 woAAlov), and Barlaam agreed. Then, Josaphat
“...having put his dresses off, remained only in the pants (Kai éxdvoauevog Tovg
XtTOVaG pévov petd Bpodc Mv)”; the reading Ppoxoc is here restored by Volk

from Opaxoc in the manuscript. This is another Latin loanword (from braca >
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Bpdwa) that was borrowed no later than in the Middle Byzantine period and,
therefore, does not suggest that our text was translated from Latin. Barlaam put
Josaphat on the right side of him and covered him with the mantle. They passed
unnoticed through the guards and reached Mount Sinai.

This scene has a parallel in the long Greek recension: before Barlaam’s
departure to the desert, Joasaph asked him to leave “this stiff cloth and the coarse
mantle, both as a memory of your spiritual fatherhood and as a phylactery for me
against any satanic activity (t0 €ppikvopévov Ekeivo ip&Tiov kai TO TpayL
moANov, Bua peEv eic pviAunv Ti¢ ofic TVEVPATIKTC TATPOTNTOC, Guor 8¢ eic
@LAaKTIPLOV £pol TAONG oaTavikic évepyelag)” in exchange of his own dresses
(Volk, R., 2006, pp. 205-206). Non-Christian recensions also contain a scene of a
mutual exchange of clothes, but, in Christian recensions, it acquires a specific
meaning. Putting on oneself a monastic dress, especially the mantle, means the
initiation into monasticism: cf. the mantle (unAwT1}) of Paul of Thebes transmitted
to Anthony the Great, which, in turn, goes back to the mantle of Elijah transmitted
to Elisha (2 Kings 2).!

Chapter 10 (p. 439.86-94): Josaphat’s flight is discovered. “Two days later (Kad peta
Svo Nuépac),” Josaphat’s father noticed that there was no music to be heard from
the palace. He thus decided that his son was either ill or dead. He entered the
palace and discovered that his son had disappeared. “He interrogated the guards
with great tortures” (kod peTd peydAwv kprmmpicov EEétalev ToVG KamikAapiove)
but in vain. “Only his (Josaphat’s) mother Philippa saw in a dream in her bead that

an eagle with golden wings saw and took him, and she went and told her lord. And

! On the meaning of monastic clothes, especially the mantle, see, e.g., (Wawryk, M., 1968).
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after that, he stopped the tortures, and sent the army everywhere... (Mévov 8¢ 1
uiTpe adTod | PTTe [ms. nAfTTa] €idev kot Svop év Td kortdvt aThG, OTL
QETOC XPLOOTTEPLYOC £idev kad EAaBev odTV, Kod ENBdV kad EAEANTeY T Kupiw
ovtiic. Kad petd tadtar Emavoev @V kpimpiov kol £EaméoTelev OTPATOV
amav<ta>xoV).” Here, the text breaks. In this chapter, for the first time, prince’s
mother is called by name.

Chapter 11 (after the break) (p. 439.96-99): the end of the story. Chapter’s text in
full: ““...11," said to him. And one year later, Pythagoras his father died, and he
was on Mount Sinai. And after having lived as a monk for 8 years, together with
Barlaam [after the repose of] the father, he reposed in the Lord, to whom the glory
in the ages of the ages. Amen (....x' &pn avt®. Kai petd xpovov éva amébavev
MuBaydpog 6 Torhp aTod, kod aTdC NV 8v T Spet T® Zev [ms. Optviy corrected
by Volk to dpet 7@ Ztvi]. Kad povéoac xpovoug n' petd BapAaap [here I suppose
an omission of some words by a Japsus calami, e.g., uetd Oorvérov] Tod Tatpoc kad
gxounion év xvpim. Avtd 1 §6Ea eic TOLC aidVAC TOV aicdvov. Aurv)”. The phrase
petd Baphadap Tod marpoc as we read it in the manuscript looks odd; it could be
explained better if we read it as a chronological reference to the death of
Pythagoras.

Number “11” appears in the final replica of a dialogue. We do not know who
is speaking but, if the following text is not edited carelessly, we have to conclude
that the addressee is Josaphat. One can suppose—but never demonstrate—that the
objects whose quantity is eleven are years, simply because, in the previous text,
years were numbered and not any other objects (with the unique exception of
“two days” in chapter 10), and, moreover, a period of eleven years was mentioned

in chapter 4 (Josaphat was eleven years old when his unusual education began).
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That it was this period that was mentioned in the dialogue is worth consideration,
but it is far from sure. Anyway, without taking into account this number 11, the
sum of the periods mentioned in the text is 50 (18 years before the birth of Josaphat
+ 11 years of his childhood + 12 years of his specific education + 1 year of his
father’s monastic life + 8 final years of prince’s monastic life). This is a fundamental
symbolism of the legend, which we have to examine below, and it can be excluded
that it would have been broken by additional eleven years. Therefore, either these
eleven objects are not years or we have here a mention of the eleven-year period
of the prince’s childhood.

The Present Text is an Abbreviated Recension of an Earlier Archetype

Some preliminary conclusions follow from the synopsis above. The most
important is that the text available to us is not the original text of the legend, and
the alterations of the latter are not limited to vernacular elements in the language.
The text is severely abbreviated, sometime carelessly. The plot line related to the
mother of the prince is especially affected being reduced to the very minimum.

A symbolism related to the number 50 could have, in hagiography, a
calendrical meaning, giving that the earliest commemoration day of Josaphat, the
19t of May, was symbolically related to the Pentecost (Lourié, B., 2011). In our
legend, the Pentecostal symbolism is transparent in the scene of conversion
(chapter 8) and in the timespan of the events, fifty years (s. below). This fact would
suggest that the original form of our legend was not an edifying tale but a formal
vita providing with the commemoration date(s), perhaps several different dates for

different persons (e.g., one for Joasaph and a different one for Barlaam).
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From Greek to Latin and from Latin to Greek

Apart from the prince’s name, Josaphat, there are other factors suggesting a
Latin original behind our text. One of them we have mentioned above: the title,
where an excessive €k obviously renders Latin de.

A recourse to Latin would help to clarify an obscure place in chapter 4: 1
Baoidiooa <...> kai mdoo N T..vewkelx ovTiic. The damaged word is hardly
recoverable as a genuine Greek word but is understandable as a relatively correct
transliteration of mediaeval Latin pronuncia—mpoveweiot (the “ideal” Greek
transliteration would be something like mpov(o)vvkia, but the iotacism equals v,
(, and e1, and the nasal before a consonant could have been dropped out). Du Cange
explains pronuncia as “Sententia, judicium, pronunciatum, nostris Prononcé,”
(Carolus du Fresne Du Cange, 1883-1887). but, among the meanings of the verb
pronunciare/ pronuntiare, there is “to announce beforehand, predict” (Niermeyer,
J. F., 1976., p. 861). In the Greek original of the Latin, we can suppose a word like,
e.g., mpopavtopia “revelation.”

If our reconstruction is basically correct, we can interpret the whole phrase as
a request to isolate the queen “with all her prophetic activity” from the prince. The
queen appears as a recipient of a revelation later, in chapter 10. This is not to
exclude that she had received another revelation earlier. Pronuncia in such a
meaning was not a word easy to translate, and this would have been the reason
why it remained untranslated.

To the Latin name of the prince, a Latin phrase in the title, and our

considerations about the obscure place in chapter 4 we can add the fourth

I Cf. LBG, s.v, translated “Enthiillung.”
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argument relating to the strange object named xopau(e)ior that we will discuss
below. In Greek, we would expect not this feminine noun, otherwise unattested,
but the neuter noun xa(p)péxiov. Using the feminine, the translator from Latin
into Greek could have calqued the gender of Latin capsa (or capsula or capsella)
used by the Latin translator as the rendering of xa(pu)pdxiov.

These four arguments provide a sufficient proof that our Greek text is a translation

from Latin, whereas its lost Latin original was obviously translated from Greek.

“King Joasaph” and the (Indian) Man with a Skull

The short Greek recension never calls Josaphat “son of the king,” whereas
calling him systematically “king” (Baxot\evc), which strikingly contradicts the fact
that, according to the plot, he was certainly not a king. There are four such places:
one in chapter 7 (quoted above) and three in chapter 8 (quoted below), and there
is no other title that would have been applied to the prince throughout the story.

Obviously, the author of the short Greek recension used his source—that was
some recension of the story of the wise councillor with the skull—without taking
much care to fit it into the framing story.

The conversion of the king instead of the son of the king is a feature shared by
several Arabic recensions (Lourié, B., 2022). The author of the Arabic original
immediately preceding the longest Georgian recension opted for a compromise.
This resulted in an amplification of the plot line with the abdication of Joasaph’s
father and Joasaph’s enthronement. Most likely, this also resulted in a mechanical
confusion, when the prince could have been addressed “king.”

In the short Greek recension, a large part of the plot is lost for us. Therefore,

we do not know whether it contained an episode where Joasaph became the king.
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Anyway, this recension was influenced by the tradition of king’s conversion
through the story of the man and the skull.

The story of the conversion of a king does certainly not go back to the
biography of Buddha, but, nevertheless, it could be of Indian origin and
transmitted to the Christians through the tangled paths common to the story of
conversion of a prince. The very idea of a monk wandering with a skull is Indian.
One can remind the Kapalikas (whose name is derived from kapala “skull”) and
Lakulas, the Saiva (not Buddhist) movements of skull bearers.! The Greek short
recension is explicit saying that Barlaam has had to take a skull from a human
grave (that is, he certainly did not find it occasionally, as it would have been
normal for a Christian story, but violated both Christian and Imperial prohibitions
to disturb the graves). The Indian practice of skull-bearing implied motives of
penitence and expiation, thus being similar, in this respect, to Christian
monasticism. Some Indian movements enjoined that their adepts adorn
themselves with a “hair jewel” (sikhamani) made of human bones. A description
of an Indian ascetic would have inspired an image of a Christian ascetic with a

skull and a “jewel” in another while still metaphorical sense of the word.

The Scene of Conversion (Chapter 8): An Outline

I Cf. Judit Torszok (Torszok, J., 2011, p. 355-361). I am grateful to Natalia Yanchevskaya
for this reference and her consultations in Indological matters.
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Let us begin with a translation of chapter 8 in full.

0de N0V &v T® TodaTip xod edpev

oV  Paodéa  TOvV  Twoagor kol
doma<oav>To GAAovC, Kal EEevéyrac
Kai 1O kpaviov €k Tod kOATOL adTOD" Kol
nv TaupeyEOn<c>

gumpoobev<v>  aOThc  Kxopoia

éxel  KAivn) xod
[ms.
kopokeia] peydAn, xod E0<n>xev TV
<NV KEPOANV> €mdve Tod Kopakiov
[ms. xopaxeiov].

Kaiidav oty €téot 0 Tooapay kai
eiev mpoC TOV yépovtar «T( éoTiv ToDTO;»

08e Myet a0t O yépwv: «Kpaviov
avBpTov éotiv, ® PacAed.»

Koi Aéyet mpoc TOV yépovia <O

Tooagpar>  «Taya, matep, 0UTWG
HéAopeV Kad Npeic yevéoDau;»

Agyet mpoc TOV  Paockéar  <Edav
gCaxkioy\iootov  €to¢c  (ong, obTwC

uéNAel yevéoBau.»
Kad t61e 10 mvedpa 10 dytov elofidOev

gic aOTOV.

Then, he [Barlaam] entered the
palace and found king Josaphat, and
they kissed each other. And he took
out of the bosom the skull. And
there was there a great bed and,
before it, a big cabinet/box, and he
put it <the skull> on the
cabinet/box.

And having seen it, Josaphat
became worried and said to the
elder: “What is this?”

Then, the elder said to him: “A
human skull is, oh king.”

And he <Josaphat> said to the
elder: “Maybe, father, we too have
to become like this?”

He said to the king: “When you
will live up to the six thousandth
year, you will have to become like
this.”

And at this moment the Holy

Spirit came upon him.
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The description must be severely abbreviated, as we already know after having
noticed that, in the conversation between Barlaam and Josaphat, the precious
stone is completely forgotten. The scene looks strange, because it implies some
rite, a kind of baptism when Josaphat received the Holy Spirit, while apparently
without water.

In the wording alone, the striking parallel is the scene of the baptism of the
eunuch of the Candace, queen of Ethiopia (Acts 14:39) according to the Byzantine
textus receptus and many manuscripts and ancient translations (in the variant
reading rejected by Nestle and Aland): when Apostle Philip and the eunuch came
up out of the water, “the Holy Spirit came upon the eunuch” (mvedpa dylov
gmémeoev €mi TOV evvodyov). Unfortunately, we have no access to the original
Greek text of our legend for becoming able to decide whether this verse was
quoted verbatim.

This possible allusion to “Ethiopia” (in fact, Nubia, the kingdom of Queen
Candace) in our legend where the kingdom of Pythagoras remains unnamed can
be considered as a link connecting our legend with the long Greek recension of
Barlaam and Joasaph, where the kingdom of Joasaph’s father is Nubia.

There is no prayer before the coming of the Holy Spirit, and there is indeed
no prayer mentioned at all during the whole meeting in the palace. I think that
this is hardly a genuine feature of the legend but rather the result of abbreviating.

We will return to the liturgical contents of this scene below.

Eschatology and Approximate Dating
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The further discussion will be facilitated if we begin with dating. The place of
origin of our legend is stated in its text almost explicitly. This is a monastery on
Mount Sinai or rather the monastic agglomeration on Mount Sinai as a whole.

Sinai in our legend is represented as a monastic centre of global significance,
which excludes an early date for its composition, that is, the sixth century (the
principal Sinaitic monastery dedicated to the Transfiguration was established by
Justinian between 548 and 565). The evident terminus post quem is the seventh
century and rather the middle of this century than the beginning.

The key for dating the legend would provide one sentence in section 8. This is
Barlaam’s answer 'Edv €€ axioyxtMootov Etog (1omng, obtwe péAet yevéoDaut. It does
not imply that Josaphat has had to live till the age of 6000. Such a supposition
would contradict the plot, where Josaphat died after nine years of monastic life.
Instead, it refers to the year 6000 Anno Mundi, the commonly accepted date of
the end of the world. The audience of our hagiographer would have had to realise
that Josaphat had already died, and therefore, the end of the world was imminent.

The date of the end of the world about AM 6000 was an almost complete
consensus since the early third century, from Sextus Julius Africanus and
Hippolytus of Rome, who “canonised” the chronology where Christ was born near
AM 5500, and the world will continue to exist up to AM 6000. This consensus was
naturally challenged near AD 500, during the reign of Emperor Anastasius (r. 491-
518), and this led to appearance of other eschatological expectations postponing

the date of the end to AM 6500 and even AM 7000.! Our legend, however, did not

1 Cf. the most detailed dossier of the AM 6000 consensus in Wolfram Brandes (Brandes, W.,
1997). For the shift from the 6000-year world history to other models, see Gerhard
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follow these calculations despite being substantially later than AD 500. By this time,
the former consensus about AM 6000 did no longer exist, but the 6000-year
eschatology did not become so easily falsified.

By this time, another consensus had formed—at least, in the Latin West. The
date AM 6000 for the end of the world was preserved but the actual date Anno
Mundi was shifted according to the chronology of Eusebius (proposed by him in
the early fourth century), where Christ was born not in AM 5500 nor 5492 but in
AM 5199.1 This resulted in a date of the end of the world near AD 800, whereas

Eusebius himself did not make eschatological calculations. Eusebius’ chronology

Podskalsky (Podskalsky, G., 1972, pp. 92-94). For a succinct introduction to the Byzantine
and Western eschatological expectations respectively, with further bibliography, see
Wolfram Brandes and Hannes Mohring (Brandes, W., 2021, pp. 284-299; Mohring, H.,
2021, pp. 269-283). For the later eschatological calculations, see Agostino Pertusi (Pertusi,
A, 1988).

! Eusebius provided the data for the following calculation: 942 years backward from the
birth of Abraham to the Flood plus 2242 years from the Flood to Adam, and, finally, 2015
years from Abraham to Nativity; the sum is 5199. For a possible ratio of this calculation,
see Venance Grumel (Grumel, V., 1958, pp. 24-25). For a general introduction to the
historiography and problems of Eusebius’ Chronicle, see Alden A. Mosshammer
(Mosshammer, A. A. 1979) and Richard W. Burgess , with the assistance of Witold
Witakowski (Burgess, R. W., & Witakowski, W. 1999).

2 For the western eschatological expectations before AD 800, see esp. Juan Gil and Richard
Landes (Gil, J., 1978, pp. 215-247; Landes, R., 1988, pp. 137-211). Cf. also Brandes,
(Brandes, W., 1997, p. 27).
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became predominant in the Latin West thanks to the translation made by
Hieronymus (Die Chronik des Hieronymus, 1956)!

As noticed by Juan Gil, the author of the seminal article on the topic, the
eighth century was full of eschatological expectations in both East and West.2
Indeed, there is a significant number of eschatological documents datable to the
eighth century in Greek and in Syriac. Moreover, Eusebius’s Chronography was
also widespread in an Armenian version (that is preserved)® and in one or two
Syriac version(s) (preserved in large excerpts only).* Its Greek original, however,

was lost (one can wonder why®), and we do not know, in any language other than

! for the Nativity date 2015 years from Abraham, see p. 169, cf. p. 395 (list of witnesses).

2 “De esta guise, aunque por caminos diferentes, las tradiciones apocalipticas de los
bizantinos y los reinos barbaros vienen a enlazarse : el finale de la centuria octava marca el
comienzo del drama apocaliptico.” (Gil, J., 1978, p. 245)

3 The notice on Christ’s birth in the year 2015 after Abraham: (Eusebius Pamphilius
Caesarensis, 1818, 260/261). Cf. (Karst, 1911, p. 211). Cf,, for an important but still
unpublished new manuscript, Armenuhi Drost-Abgaryan (Drost-Abgaryan, A., 2016, pp.
215-229).

4 Here, the birth of Christ is dated to year 2016 after Abraham, which seems to be a Japsus
calami: (Amir Harrak. 2017, pp. 106-107). (Harrak considers 2015 as the correct date but
ascribes the wrong date 2016 to the Latin version as well). Cf., for the Syriac tradition of
Eusebius’ Chronography, Paul Keseling and Witold Witakowski (Keseling, P., 1927, pp.
23-48, 223-241, 33-56, 24; Witakowski, W., 1999-2000, pp. 419-437).

> One can suspect that the disappearance of the Chronicle by Eusebius in Greek was
somewhat artificial—given its popularity in Latin, Syriac, and Armenian. Such a popularity

in these languages’ points to popularity also in the sixth- and seventh-century Byzantium,
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Latin, any explicit calculation of the date of the end of the world based on
Eusebius’ chronology. Dealing with the non-Latin texts containing the
expectations of the end of the world near AD 800, it has so far been impossible to
define whether a given author implied an Eusebian calculation or was simply
affected by the external events related especially to the Arab invasions.

It is difficult to establish a terminus ante quem for our legend. Most likely, the
legend belongs to the period when the Sinai was the main centre of Eastern
monasticism, between the seventh and the eighth century. This supposition is
corroborated by the eschatological chronology implying that the action takes place
short before AM 6000. These two features make a late eighth-century date very
plausible but still not certain.

Let us emphasise: the above considerations are applicable to the lost Greek
legend from which the present short Greek recension has been produced through
three procedures. I enumerate them in an arbitrary order: (1) abbreviation, (2)

translation into Latin, and (3) translation back into Greek.

The Box in Its Oriental Sources

The crux interpretum for the whole scene in the prince’s palace is how one
understands the two principal objects of furniture, the big bed and the big cabinet

or box. The word xonpaxia, even though going back to Latin (capsa), is, more or

before the alienation of Byzantium from the Latin and Syriac cultures during the eighth

century.
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less, current in Byzantine Greek.! Yet this fact is not sufficient for identifying what
the object is.

The mysterious box becomes less mysterious once it is seen against the
background of the Oriental recensions. There, Barlaam goes to the prince having
in hands a box for either books or his merchandise. Namely, according to the

recensions:

! The form kanpoax(e)ioc does not occur in the dictionaries (LSJ, Lampe, LBG, Kriaras). The
closest forms are those in LSJ: kaupakiov and kopéxiov (insertion of /m/ before /p/ in
loanwords was typical while not obligatory for Greek): Henry George Liddell and Robert
Scott, A Greek-English Lexicon. Revised and augmented by Henry Stuart Jones with the
assistance of Roderick McKenzie and with the cooperation of many scholars. [9" ed., 1940].
With a revised supplement 1996 (Oxford: Clarendon Press, 1996) 873, s.v. x&upa “basket,
case,” where for the derived words xa(u)pdxng are provided meanings “cruse, flask”; cf.
also “cruse” for xopdung and “flask” for xanpéung in G. W. H. Lampe, A Patristic Greek
Lexicon (Oxford: Clarendon Press, 1961) 700 and 739 respectively. My translation
“cabinet” is based on the data of the Supplement to LS] and LBG. Cf. H. G. Liddell, R. Scott,
H. Stuart Jones, R. McKenzie, Greek-English Lexicon. Revised Supplement. Ed. by P. G.
W. Glare. With the assistance of A. A. Thompson (Oxford: Clarendon Press, 1996) 166, s.v.
koppdxiov in the meaning of yAwoodxopov [with the reference to the Lexicon by
Hesychius, 5%/6% cent.; see now Kurt Latte, rec. et emend., Hesychii Alexandrini Lexicon.
Editionem alteram curavit Ian C. Cunningham. Vol. Ila: £~/ (Sammlung griechischer und
lateinischer Grammatiker (SGLG), Bd 11/2a; Berlin/Boston: W. de Gruyter, 2020) 572:
kapaxiov: yAwoookopov], and esp. 173, s.v. xoapéplov “cupboard for clothes”, cf., 7bid,,
kopéploc “slave in charge of clothes, esp. at baths”; cf. LBG, s.v. xap&plov “Garderobe.”

LBG, s.v. xampixtov “Kiste,” inspired my translation “box.”
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Georgian long (Abuladze, I., (Ed.), 1957, p. 30): Barlaam arrived into the palace of
the prince “holding a small casket as if some jewel was contained within it”
(5gmbs by Jmmbg d306Mg s 5B9bgdEs Jom, 3oMIMTI3S YISO Medy
9035 5L dobo).”

Georgian short (Abuladze, 1., (Ed.), 1957, p. 27): it is the most succinct but uses the
same word for “casket”™ 5 s00MMm dmmbg dgomg “and took a small casket.”
dmombg means some portable bag (Sardshweladse, S., & Fiahnrich, H., 1999;
Abuladze, I., 1973)

Arabic long (Gimaret, D., (Ed.), 1972, p. 34): 13 (b el Ja8 S 4l Uails 5L 2ale
Liull “Bilawhar prit un coffret ot il avait des livres, et dit: ‘Ma merchandise est dans
ce coffret” (Gimaret, D., 1971).

Arabic short (Ibn Babawayh, 1984/1985, p. 591): :(salall Jué ¢ 4l (iS4 Unins dze Jand
al Lall) 13a 8 el JB $hidll 13 W ; Barlaam “took with him a casket in which
were books [/ read «58]. The custodian said: ‘What is this casket? Barlaam
(Bilawhar) said: ‘In this casket is my merchandise.” The key word in the Arabic
recension is b “casket,” and it perfectly corresponds to its Georgian rendering

dmombg dotg “small casket.”

After this scene, the box/casket disappears even from these recensions.
Nevertheless, we can, at least, recognise, in this object, the box used by Barlaam in
our short Greek recension. There, however, the former box for books or jewels
grew considerably attaining the dimensions of a table. What had happened to it?
In order to find an answer, we need to examine the baptism and Eucharistic rites

in the two Greek recensions and in another closely related hagiographical
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document, the Life of Theodore of Edessa. We will conclude that the box
substituted a table used for an altar and appropriated the dimensions of the latter.
At the present stage, we have demonstrated that the short Greek recension
goes back to the Oriental sources of the romance independently from the long
Greek recension. The short Greek recension borrowed its “box” from Oriental
recensions independently from the long Greek text, where this “box” is absent.
This fact is fitting with our tentative dating of the archetype of the short Greek
recension to ca 800. In other words, a popular presumption that the long Greek
recension is the first text in Greek about Barlaam and Joasaph is false. This will
shed new light on the discussion of the attribution of the long Greek recension,
especially on the latest attempt to deny the authorship of Euthymius of Athos
made by Alexander Kazhdan and the refutation of Kazhdan’s attempt by Robert
Volk. I will agree with Volk in the conclusion but not with all of his arguments.

Baptism and Eucharist: A Key to the Proliferation of the Christian Recensions

Chapter 8 of the short Greek recension contains an account of the Christian
initiation of Joasaph. Normally, one would expect, at this place, a description of
Joasaph’s baptism, but, instead, we can discern only a reminiscence of the baptism
of the eunuch of Queen Candace of “Ethiopia.” Something is certainly omitted in
the preserved recension of the text.

When we look for parallel scenes in the other Christian recensions, the
situation becomes even stranger. The two Georgian recensions do not say a word
about Joasaph’s own baptism, despite the fact that they pay much attention to the
baptism of his father and that of the whole country. Such an omission is striking

and especially suspect when we consider the editorial machinations discernible in
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the short Greek recension. It would hardly have been difficult to work out when
Joasaph was baptised, considering the fact that we are told, in the two Georgian
recensions, of the baptisms of his father and the whole population of the country.
At this point, one can suppose that, in the recensions preceding these Georgian
texts, there were not mere mentions of Joasaph’s baptism (such mentions would
have been certainly preserved) but that its description was completely purged.
Here a historian of the baptismal liturgies may begin to guess something, but for
now we will try to stick to the intrigue.

Finally, in the long Greek recension, we can find a description of the entire
initiation rite in two parts, the Baptism and the communion. It is however
extremely short and provokes a number of questions immediately.

After one of the long Barlaam’s speeches, the narration interrupts with the

following (I divide the text in two parts but quote it in full):

Baptism

Todta gimov 6 BapAadp
kai TO Thc TioTE®C
ovppolov, 10 ékTedEv £v Th
kotd  Nikowav  ocuvddo,
S18&Eac TOV Tod PaoNéwg
LidY, EBATTTIOEY AVTOV &i¢ 0
dvoua t00 mATPOC Kad TOD
viob kai  TOD  aQylov
TVEVUATOC eic Vv
koAvuPrBpav Tod Vdatoc

THV ovoav &V ¢ Topadeioy

After having said this [in
the liturgical context, we
have to understand the
preceding Barlaam’s speech
as a catechetical sermon|
and having taught to the
son of the king the Symbol
of Faith proclaimed by the
Council of Nicaea, he
baptised him in the name

of the Father, and of the
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avTod* kod RAOev & aOTOV
N Xép
TvevpaTog  (p.
110).

Tod  Qylov

187.106-

Son, and of the Holy Spirit
[Mt 28:19 quoted here as a
formula that is common to
the most of baptismal rites)
in the font of water that
was in his garden. And the
grace of the Holy Spirit

came upon him.

Communion

EmtaveNdav 8¢ eic TOV
oOTOD  KOITAOVX Kol TV
gmTeENéOOC

Tiic

Buoiag

iepav
pvoTaywyioy
AVAUUAKTOL
TV

peTédwKeV  aOTQ

axpavtev T0od Xprotod
pvompicov, kai #fyaildro
1 mvevuart O lodoog
66éav avaméumawv XploTd

¢ 0ed (p. 187.110-113).

Then, having entered his

bedroom and  having
performed the holy liturgy
(mystagogy) of the
bloodless sacrifice, he gave
him a participation of the
immaculate sacraments of
Christ.  And

rejoiced by spirit [Lk 10:21,

Joasaph

a variant reading| offering
glory [a frequent Iiturgical
formula, here alluding to
the thanksgiving prayer
common to the Byzantine
Eucharist  Iiturgies) to
Christ the God.
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A historian of liturgy would be perplexed by the prayer of ordinations in the
Baptism (we will discuss it below) and the Eucharist in the bedroom instead a more
respectable hall. Only an allusion to the Byzantine Eucharistic thanksgiving prayer
seems to be in place.! It is nevertheless remarkable too as an additional witness
that the above passage is inspired with liturgical texts.

Some such questions could be answered with the help of the similar and, in
some parts, identical description of the Christian initiation in another
hagiographical romance, the Life of Theodore of Edessa. Recently, this romance
having several intersections, often verbatim, with the long Greek recension of the
Barlaam and Joasaph became one of the main obstacles for ascribing the latter to
Euthymius of Athos. This obstacle was not overcome completely by Robert Volk.
I consider it insurmountable as long as we keep to the dogma of the inexistence of
any Greek text about Barlaam and Joasaph earlier than the long Greek recension.

Below I hope to demonstrate that the initiation rite (consisting of two parts,
the Baptism and the Eucharist) shared by the long Greek recension of the Barlaam
and Joasaph with the Life of Theodore of Edessa belongs to their common source
in Greek; this source was another romance of Barlaam and Joasaph, and its

initiation rite was invented in order to replace the initiation rite in an even earlier

! The end of the prayer after the communion in the liturgies of John Chrysostom, Basil the
Great, and the Presanctified Gifts, to be pronounced by the celebrant aloud: “Ott oV &l 6
Qylxopoc Nudv, xai ool myv 8§6tav dvaméumopey, @ ITatpi kod @ Yi) xai @ Ayio
IMvedpart, viv kai del kad gig Tovg aidvag @V aidvav (“For Thou art our sanctification,
and to Thou we offer glory, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and

forever and to the ages of ages”).
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Greek recension, a successor of which our short Greek recension is. In sum: the
short Greek recension is indeed a late one, but its archetype was a seventh-century
text, where the initiation rite contained elements absolutely inacceptable in

Byzantium.

Barlaam and Joasaph and the Life of Theodore of Edessa (BHG 1744)

It was Paul Peeters who was the first to notice close parallels between the Life
of Theodore of Edessa (BHG 1744) and the Barlaam and Joasaph (Peeters, P., 1931,
La premiére traduction latine de Barlaam et Josaphat et son original grec. Analecta
Bollandiana, 49., pp. 297-298). After him, Alexander Kazhdan recognised more
textual overlapping (Kazhdan, A., 1988, pp. 1187-1209) and, finally, Robert Volk,
in his critical edition of the long Greek recension, took even more of them into
account in the critical apparatus. For Kazhdan, this Zife provided a series of
important arguments in his demonstration of an earlier date of the long Greek
recension, incompatible with the lifespan of Euthymius of Athos. I agree with
Volk in his final conclusion about the authorship of Euthymius. However, I cannot
agree with his method of refuting Kazhdan’s arguments based on the Life of
Theodore.

Volk put forward his own hypothesis that both BHG 1744 and the Barlaam
and Joasaph were written by Euthymius of Athos, because their Greek texts have
much in common in both ascetical (especially monastic) inspiration and wording,
sometimes coinciding even verbatim (Volk, R., 2009, pp. 84-85).

Indeed, such a turn of thought allows us to reject all of Kazhdan’s arguments
based on the Life of Theodore. However, Volk did not discuss why the consensus
view did not allow Euthymius of Athos to be the author of the Life of Theodore as
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a whole. We have to discuss these matters before using the parallels from the Life
of Theodore in our analysis.

The plot of the Life of Theodore of Edessa is constructed around the
conversion to ascetic Byzantine Christianity and the following martyrdom of an
‘Abbasid caliph. This is not true history but it is a true historical—not only
hagiographical—romance.! Its date is established by Peeters on the very firm basis
as the second half of the tenth century (Peeters, P., 1930, pp. 65-91, 91)2. Its plot
is similar to that of Barlaam and Joasaph but especially in those recensions where
not a prince but a king is converted.

Near the beginning of the story, the Lifé includes an “inserted novel,” the

Passio of the Sabaite monk Michael. It is another hagiographical romance, where

! For the ninth-century realities in the Life of Theodore, see esp. A Vasiliev (Vasiliev, A.,
1942-1943, pp. 165-225). Most of Vasiliev’s arguments in favour of historicity of the Life
are now considered unacceptable; cf. bibliography below (esp. articles by Gouillard and
Griffith).

2 Peeters, P., 1930, pp. 65-98. The most precise ground for dating is a high position of the
Melkite hierarchy in Syria: under the Caliphate, before the Byzantine Reconquista of the
860s, such a position was occupied by the “monophysite” hierarchy, whereas the Melkite
was oppressed. The narrative places the events under the common reign of Michael and
Theodora (842-856), and, therefore, Sidney Griffith thinks that any date within the span
of 181 years is possible (between 842 and 1023, the date of the earliest manuscript):
(Griffith, S. H., 2001, pp. 147-169, 153, fn. 39). This is methodologically unacceptable,
because we are dealing not with a chronicle but with a work of “epic” hagiography, where
the action must be placed in the remote past. This means that, for the hagiographer, not

only 842 but even 856 have long disappeared from the memory of living generations.
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the scene is the court of an Omayyad caliph (during caliph’s pilgrimage to
Jerusalem) in the second half of the seventh century, and some peculiar historical
features of this epoch are also recognisable (including the custom of Muslim
pilgrimage to Jerusalem and still not to Mecca). For the author of the Life of
Theodore, however, this story belongs to his own epoch, which results in blatant
anachronisms.

This Martyrdom of Michael of St Sabas is known separately in a Georgian
translation from the lost Arabic original (Georgian recension A of this Passio)
(Kekelidze, C., 1918, pp. 165-174)! where it is narrated following the account of a
Sinaitic recluse, Theodore Abukura (5093m®s, from Arabic “Abt Qurrah”).2 The
Life of Theodore deletes this reference to Abukura and makes the monk and
martyr Michael a relative of its principal character Theodore of Edessa. Indeed,

there are strong suspicions, first expressed by Peeters (Peeters, P., 1930, pp. 82-

1 A study with a Latin translation by Peeters (Peeters, P., 1930). Cf. English translation by
Monica J. Blanchard (Blanchard, 1994)

2 This Theodore Aba Qurrah is certainly not the historical Theodore Abt Qurrah (ca 740-
ca 820), the famous Melkite theologian and the bishop of Harran, who has never been a
Sinaitic monk; cf. esp. John Lamoreaux, (Lamoreaux, J., 2002, pp. 25-40). Nevertheless, I
would not exclude an “act of appropriation” of such an authoritative figure by a Sinaitic

hagiographer, as it was supposed by Peeters, s. below.
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83), that the legendary figure of Theodore of Edessa' was inspired by the real
figure of Theodore Abi Qurrah.?

The Life of Theodore of Edessa including the Passio of Michael is preserved in
Greek (Pomialovsky, I. V., 1892), Arabic,® Georgian,* and Slavonic.> The Georgian
and the Slavonic certainly and the Arabic most probably (according to the present
consensus view) were translated from the Greek recension available to us.

According to the testimony of George of Athos, the hagiographer of
Euthymius of Athos, “Abukura” was the title of the second of the two books

! There are literary works ascribed to Theodore of Edessa, but it is not clear whether any
of them existed already in the first millennium; cf. Jean Gouillard, (Gouillard, J., 1947, pp.
137-157). In sum, there is no historical trace of Theodore of Edessa earlier than his Life.

2 The scholarly hypotheses available today seem to have exhausted the set of logical
possibilities of connecting and disconnecting Theodore Abt Qurrah and Theodore of
Edessa; cf. Nino Mghebrishvili (Mghebrishvili, N., 2012).

3 Unpublished (edition in preparation by John Lamoreaux). Cf. Griffith (Griffith, S. H.,
2001). The Arabic was available to me only through Vasiliev’s translation of long excerpts
in Vasiliev, “The Life,” 193-197. The Arabic is not always a literal translation.

4 Unpublished, but cf. Kekelidze’s study with a publication of the part corresponding to
the Passio of Michael (the so-called Georgian recension B of the Passio) (Kekelidze, K.,
1960, pp. 18-40).

> The earliest recension is preserved in two manuscripts, unpublished. I will quote it
according to the earliest manuscript (late 15% cent.): Russian State Library (Moscow),
Undolsky’s collection (found 310), No. 1081, ff. 1037-193". It seems to me a literal
translation of the Greek. The most popular (preserved in dozens of manuscripts) second
recension was produced, according to Kirill Vershinin, without checking the Greek:
(Vershinin, K., 2021, pp. 473-483, 474).
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translated from Georgian into Greek by Euthymius; another one was Barlaam and
Joasaph. Understandably, the scholarly consensus (following Pavle Ingoroqva’s
1939 article (Ingoroqva, P., 1939, pp. 249-254)' now identifies the “Abukura”
translated by Euthymius with the Passio of Michael. Leila Datiashvili has provided
an impressing comparison of many parallel fragments of the Passio in three
recensions: the Georgian recension A, the Greek within the Life of Theodore, and
the Georgian B (from the Georgian version of the Life). The Greek of Euthymius
is an elegant metaphrasis of the Georgian A, whereas the Georgian B is a literal
translation of its Greek original (Datiashvili, L., 1973, pp. 144-174). This
Datiashvili’s study showed that the Georgian A is the earliest recension of the
Passio, and that its inclusion into the Life of Theodore is an interpolation in the
Greek text, using the Greek metaphrasis from Georgian by Euthymius of Athos.
Datiashvili did not mention even as a possibility that Euthymius, wrote the entire
text of the Greek Life. According to her, this was done “by some interested person”
(30053 ©50639MgLgdds 3063s), who thus produced a text with rough
anachronisms and distortions necessary for putting the Passio into a narrative
frame that was alien to it (Datiashvili, L., 1973, p. 173). Therefore, before Volk,
nobody thought that Euthymius might have been responsible for such a less than
perfect work as the Life of Theodore of Edessa.

For refuting Kazhdan, however, it was not sufficient to recognise that the lost
separate Greek text of the Passio of Michael is the “Abukura” translated into Greek
by Euthymius: all the textual intersections between the Life of Theodore and

! Ingoroqva was followed by Kekelidze (3939¢00dg, “®m0sb0 ‘5dw93+6s™”) and other

scholars.
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Barlaam and Joasaph lie outside the part of the Life corresponding to the Passio of
Michael. Therefore, Volk took a further step.

An educated author such as Euthymius of Athos would hardly have produced
a story about the conversion of a caliph, where the precise name of this caliph was
indicated and the events were dated to a period described in detail by Byzantine
historians. The educated men knew the chronicles. This is the first but the major
argument against Volk’s hypothesis about Euthymius’ authorship of the entire Life
of Theodore.

The second argument is from Peeters. The alleged author of the Life of
Theodore represents himself as Theodore’s nephew, Basil, a former monk of Saint
Sabas and presently the bishop of Emesa. The name of the Sabaite monk Basil, as
Peeters noticed, is taken from the separate Passio of Michael the Sabaite, where
the narrator represents himself as a monk of Saint Sabas named Basil (while he
does not claim to be the bishop of Emesa) (Peeters, P., 1930, p. 85)'. The
hagiographer of Theodore of Edessa who made Michael the Sabaite a relative of
Theodore seems to have forgotten this detail and, therefore, made him also a
relative of his own. He states on different occasions that he is a nephew of one
saint, Theodore, but he has never said that he is also a relative of another saint,
Michael, that was, according to him, so close to Theodore. Such a negligence of
the hagiographer reveals that the second Basil, the hagiographer of Theodore, is
not the same person as the first Basil, the hagiographer of Michael, but the second

hid himself under the name of the former, thus taking advantage of the preface of

! Peeters called the first Basil the Sabaite also the bishop of Emesa, but without a support
from the Georgian text.
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the Passio of Michael (where Michael’s hagiographer Basil introduced himself and
Abukura), which in his compilation is omitted (Peeters, p., 1930, p. 84). These
considerations by Peeters are useful for discussing Volk’s hypothesis. Euthymius
of Athos carefully worked with the Georgian version of Basil’s text for rewriting
in Greek the Passio of Michael. If he had reworked his Greek version into a long
hagiographical composition, the result would have been a smooth text of the
quality of the Barlaam and Joasaph, without a single rough seam.

Below, in my analysis of the initiation rites, I hope to demonstrate that the
description of the same rite in the long Greek recension of Barlaam and Joasaph is
more distorted than that in the Life of Theodore. This fact excludes the identity of
the authors supposed by Volk, and, therefore, it will be an argument against his
hypothesis, but not the third but the fourth. The third argument is already put
forward by Kazhdan and left unaddressed by Volk. I recall it just now, because my
own fourth argument allows for two interpretations: either Euthymius of Athos
borrowed from the Life of Theodore or both were borrowing from a common
source (or from different but closely related sources). To exclude the former
interpretation, we have to turn to the argument by Kazhdanf(Kazhdan, A., 1988,
pp- 1202-1203).

The long Greek recension of the Barlaam and Joasaph often quotes from
Agapetos the Deacon’s treatise written for Emperor Justinian (r. 527-565); these
quotations do not go back to a florilegium but to the authentic work by Agapetos.!
The Life of Theodore quotes from Agapetos only once, and its quotation overlaps

with one place of Barlaam and Joasaph; however, the hagiographer of Theodore

! For Agapetos in the Barlaam and Joasaph, see Volk, Einfiihrung, 135-138, esp. 137.
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introduced his citation with the phrase yéypamtau yap €v Toic xa®’ Nudc v iepdv
matépwv Adyolc (p. 108) “it is written in the treatises of our holy Fathers.”
Agapetos has never been referred to as a saint, but it is obvious that the author of
the Life quoted him from a source that he believed to be a work of a holy Father.
This observation of Kazhdan is a decisive argument against Euthymius’ authorship
of the Life of Theodore.

Kazhdan considered the intermediary between Agapetos and the Life of
Theodore to be Barlaam and Joasaph. His observation, however, is more
compatible with the hypothesis of a common source. Let us compare the three
texts (Table 1): (Agapetos Diakonos, 1995, pp. 33.9-13):

Table 1.
Agapetos, ch. 11 Barlaam and The Life of
Joasaph, ch. 36 Theodore, ch. 101
KvxAoc Tic thv Tov KUKAOV yéypomTau yop v
avOpwmiveov TeptTpéxel | TpdOEXE, el 71¢ | TOolc Ko’ Mpdc TAV lepdv
TPAYHAT®V, GANoTe | meptTpEyet WV | TaTépwV  Adyolg, 0Tl
GA\®C @épwv avTa xad | dvlowmiveov pvoEl ovdev TV
TEPIPEP®V" KAl TOUTOIC | TPAYUXTOV, dMorte | avBpotivev €oTi

aviodte €oTl T® undev
TOV  Tapdvtev &V
TOUTOTTL pévery. 81 odv
og, XpATIoTe PaoAeD, €V
Tf] TOVTWV AyXIOTPOP®

MeTXBOAT|  GpeT&PANTOV

dMoc pépwv avTo kai
TEPIPEPOYV” KAl &V Tf]
Ay YIoTPOPQO
MeTafoli]  aueTapAnrov
€ evoefi]

TOUTWV

£xe oV

Aoytoudv.

BéPauov, ovSE  OpOAOY,
ov6e abTapkeg, ovde Emi
TOV oOTAV ioTduevOy,
OANO.  kUxkAo¢ TIC TV
NUETEPLV TTEPITPEXEL

TPAYUATOV, daAMore
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round, now taking them
in one direction, now in
another, and turning
them around. And their
inequality lies in the fact
that none of the things
the

same. In the face of this

present remains
rapid changes, mightiest
of Emperors, you must,
therefore, maintain your

pious way of thinking

unchanged.

31, 2024
Exev TOV evoefi dMe¢ émi pdc Muépac
AOYIOHOV. moMaklg, £t 8¢ xad
Bdpag peTaforde.
A wheel of Consider the Therefore, it is
human affairs  goes | wheel of men’s affairs, | written in the treatises of

how it runneth round
and round, turning and
whirling them now up,
now down: and amid all
its sudden changes, keep
thou unchanged a pious

mind.

our holy Fathers, that, by

nature, nothing human is

firm, nothing even,
nothing self-sustained,
nothing  self-standing,

but some wheel of our
affairs goes round, now
in one

taking them

direction, now  in
another, changing (the
direction) many times
within one day and even

(one) hour.

The wording of the Lifeis closer to the original wording of Agapetos. The Life

preserves the composition of the phrase KvxAoc tic Tdv dvOpwmiveov mepitpéxet

mpayudteov (with a minimal change: xOxAog TiIC TOV AueTépv TepLTpéxel

Tpaypn&twv), whereas the Barlaam and Joasaph changes it drastically (Tov xOxAov

mpooexe, el TIC mepLTpEXel TOV AvOpwTivwy mpayudtwv). Therefore, it must be
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excluded that the Life borrowed from Barlaam and Joasaph, and only the
hypothesis of a common source (or different but closely related sources) stands.
Finally, one more notice concerning Agapetos in Barlaam and Joasaph. He is
abundantly quoted but only on two occasions (in describing the mode of
government of King Joasaph, ch. 34, and in Joasaph’s instruction to his successor
King Barachias, ch. 36), without parallel places in the Georgian recensions. The
description of the initiation rites for Joasaph is without Georgian parallels either
but also has a parallel in the Life of Theodore. One can suppose that both Agapetos
and the initiation rite go back to their common source in Greek, and this source

was a story of conversion of a king (not a prince).

‘Where Barlaam Celebrated the Eucharist?

It is more convenient to begin our examination of the initiation rites from the
Eucharist and communion. In this section, we will give a preliminary answer to
the question where Barlaam celebrated the Eucharist. The definitive answer will
be given in the next section, where the data of the Life of Theodore of Edessa will
also be considered.

The short Greek recension mentions a great bed in prince’s room where he
receives guests. This looks odd, and the focus of attention on this object of
furniture made by the short Greek recension looks especially unmotivated. The
situation becomes quite different when we understand that this is the great bed in

the banquet hall for many guests.!

! For the furniture of the banquet halls, see Katherine M. D. (Dunbabin (Dunbabin, K. M.
D., 2010).
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Another necessary furniture of the banquet hall is a table or several tables—
but not cabinets or boxes. A table would be a potential altar for Barlaam. However,
in Greek, any kind of table, both that in a banquet hall and the church altar, was
to be called tp&me(a, which normally was to be translated into Latin as mensa' or,
in some contexts, perhaps tabula [6] but never capsa or its derivatives. There can
be a little doubt that, in the original text of the short Greek recension, Barlaam
entered one of the front rooms of the palace, the banquet hall. Barlaam put the
skull on the banquet table. This is an archetypical situation when the dead is put
on the place used for the lavish foods.?

However, in the further edition(s) of the text, the table disappears. The only
thing having the plain top remained the box, and this is why its dimensions,
especially height, so rapidly grew. Perhaps, the respective editor imagined a kind
of cupboard for clothes in the prince’s bedroom—instead of a kind of table in
prince’s banquet hall.

In the long Greek recension, the bedroom of the prince is mentioned explicitly
on an unexpected occasion—as the place where Barlaam serves the Eucharist for
the prince. This is the only mention of the bedroom in the romance. In all other
recensions, the Eucharist in never mentioned. The unique exception of the Arabic

Christian recension that we have not discussed so far.

! For Christian usage, see esp. Niermeyer and Albert Blaise (Niermeyer, J. F., 1976; Blaise,
A., 1975).

2In the Russian culture, one verse of the ode of the great poet Gavrila Romanovich
Derzhavin (1743-1816) became a proverb: /4m croxs Osurs ACTBB, TaMb IPOOE CTOHTS
“On the table used for (lavish) foods now stands a coffin” (On the Death of Prince
Meshchersky [“O, Voice of time! O, metal’s clang!”], 1779.
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Why the author of the long Greek recension felt a need to mention the
bedroom? My answer will be that he tried to follow his source describing the
Baptism and the communion of the prince. It was ultimately the source where the
initiation rite has had much in common with the rite described in the archetype
of the short recension, while, in the short recension, the whole mise-en-scéne of
the conversation implies that Joasaph receives Barlaam in the bedroom. We have
already seen that the two Greek recensions are not as different from each other as
it seems at the first glance: let us recall that both are connected to Nubia (the long
one, explicitly in its geography, the short one, implicitly in its wording alluding to
the baptism of the eunuch of the queen of Nubia, Candace).

Both long and short recensions shared a misunderstanding of a description of
the initiation rite, where, indeed, a bed must have been mentioned, but in the
meaning of the great bed of a royal banquet hall. Some echoes of this description
are discernible in a still unpublished Christian Arabic recension preserved in the

manuscript Balamand 147 (13% cent.),! both in its text and in its miniature

! For the most detailed, so far, study of this still unpublished manuscript, see Rima E.
Sminé, (Sminé, R. E., 1993, pp. 171-229). In this article, all the miniatures are published
but in a low quality black and white photograph. The same miniatures were published,
also in black and white, several months earlier by Sylvie Agémian (Agémian, S., 1992, pp.
577-601). Finally, the entire set of miniatures was republished by Rima Sminé in colour
within the catalogue of the Balamand manuscripts:

A3 Y B el el ialil) i shade 8 il gy oY A laiaia Aalie (e Lap
36-21 (<1994> ASUast) bl jall 5 35 51l and 25 ) ialld) B s | SEH 6 3all i) 8 ASUasY)
(Sminé Gannaga, R., 1994, 21-36) (I am grateful for a copy of this publication to Carsten
Walbiner). A digitalised copy of the manuscript is available in the Reading Room of the
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illustrating the account of Joasaph’s communion. The text and its illustration are
not exactly matching, and each of them has a value of its own.
In the text, immediately after having baptised Joasaph, Barlaam enters the

”»

prince’s bedchamber (literally, “resting room,” 4zaas 4i,2), “and (Barlaam)
constructed an unusual (?) altar” () yiss S&& aias):1 T do not know how to translate
Iiise in this context (Sminé, R. E., 1993, p. 189)2 whereas JS, as it is clear from
the context, means here “altar” and not “temple.” The Life of Theodore will help
us to understand that, originally, it was an “improvised” altar, but let us exhaust
first the data of the Arabic manuscript.

In the short Greek recension, Barlaam also constructed some installation, a
kind of altar. In the wording of the Balamand Arabic recension, we are certainly
dealing with a result of similarly unsuccessful editorial attempts to harmonise
different versions of the account. The Arabic translator looked for a compromise
between the text of his Greek original (with its “bedroom”) and another version of

the story known to him previously (most likely, in Arabic), where the table for

Hill Museum and Manuscript Library; I am grateful to Dmitry Morozov and Josh Mugler
(Curator of Eastern Christian and Islam Manuscripts in HMML) for their help in obtaining
a copy of the manuscript.

! Manuscript Arabic Balamand 147, f. 45'. In the bound manuscript the folios are in
disorder, but they are enumerated as bound. Therefore, the text related to Joasaph’s
communion begins immediately after the miniature depicting Joasaph’s Baptism, whereas
the following miniature depicting his communion turned out at f. 38

2 Sminé translates “and he made a special altar,” while her translation, like mine, is

obviously tentative.
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the altar was already in place, and there was only a need to prepare it for a different
usage.

The data of the respective miniature in the Balamand manuscript is even
richer, because this miniature, as each miniature in this manuscript, has a proper
caption depending on the tradition of the illumination and not on that of the text.
The tradition of the illumination of this manuscript is mixed: it follows both the
Byzantine models (the Byzantine illuminations for our romance are attested since
the eleventh century) and some Middle Eastern traditions.! Anyway, these
miniatures seem to be independent from the work of our translator into Arabic
and, therefore, are to be treated as an independent witness of the literary (not only
illustrative) tradition.

The upper room is an implicit reference to the Zion upper room and the
Pentecost, thus in agreement with the Pentecostal symbolism of the short Greek
recension, where the Holy Spirit came upon Joasaph when he was in the room and
not in the baptismal waters. We will have to return to this moment in our
examination of the baptism of Joasaph. Now, we may recall that the Pentecostal
symbolism is a feature of the short recension also on the level of the plot, where
the entire acting time is 50 years.

The illustration under the caption presents a chamber that is certainly not a
bedroom (Fig. 1).

I Cf. conclusions by Sminé (Sminé, R. E. 1993).
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Fig. 1. Joasaph’s communion. Ms. Balamand 147, f. 38".

It is clear that this particular miniature follows a Byzantine model, and the
building on the left, as similar buildings in several other miniatures of the same
manuscript, represent the royal palace. The rather complicated construction
behind the back of Barlaam is certainly the altar, but I would not dare to explain
its liturgical arrangement (Sminé, R. E., 1993, p. 189)!. There are a number of

Byzantine miniatures depicting Joasaph’s communion,? but none of them put this

! Sminé provides a tentative explanation of the details but without proving her
interpretations.

2 For them, the standard study remains that by Sirarpie Der Nersessian (Der Nersessian, S.,
1937).
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scene in the interior of a bedchamber, whereas each of them, like the present
miniature in the Balamand manuscript, is compatible with the interpretation of
the place as an upper room. This means that there was a strong tradition to depict
the Eucharist service and the communion of Joasaph as being performed in a more
respectable and fitting place than a bedroom.

We have to conclude that the illumination tradition, from the very beginning,
has never accepted the idea that Barlaam celebrated the Eucharist in the bedroom.
Let us suppose, for the sake of the argument, that the artists preferred to depart
from the text of the Greek long recension for purely artistic reasons. Even with
this supposition, the witness of the caption of the Balamand manuscript indicates
that a memory of the “real” place of this event was somewhat preserved. I call here
“real” the location allotted to the Eucharistic liturgy by the recension of our
romance where the scene with the Eucharist was first introduced. This place was
not the bedchamber but a front hall of the palace, perhaps the upper room (4l =
T0 VmepPov). However, in order to answer definitively in which room the
Eucharist was celebrated according to the original version of this rite, we have to

turn to the Life of Theodore of Edessa.

Baptism and Eucharist in the Life of Theodore of Edessa

In the Life of Theodore of Edessa, the caliph was baptised, by Bishop Theodore,
together with his three faithful courtiers in the waters of Tigris.

‘Where Barlaam celebrated the Eucharist
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The place for celebrating the Eucharist is called, in the Life of Theodore, T
Taueiov “treasury.” The Life mentions this chamber five times, and we can be sure
that it was indeed a treasury but also the chamber for celebrating the Eucharist
and for the most important conversations. The caliph asked Theodore to read out
to him the Gospel when they entered eic 10 £vddtepov <...> Tapieiov (p. 84) “in
the most inner treasury” (ch. 81).

Perhaps the “upper room” of the Balamand Arabic manuscript of the Bar/aam

and Joasaph is not the perfect rendering of this “most inner treasury” but it is
certainly not too bad.
In the Life of Theodore, the chamber for the Eucharist is, in the same time, the
place of the most important conversations resulting in the conversion of the caliph.
In the short Greek recension, the hall where the conversion of Joasaph took place
is also the place of the initiation rite, even though the scene with the Eucharist is
absent from the preserved recension. In the long Greek recension, the sudden
translocation of the scene to the bedchamber seems unmotivated. It was provoked
by a misunderstanding of the scene in the banquet hall, which can be recovered
from the short recension.

We need to bear in mind, from the above discussion, that the rites of Christian
initiation described, on the one hand, in the Life of Theodore and in the long
Greek and the Balamand Arabic recensions of the Barlaam and Joasaph and, on the
other hand, in the short Greek recension of the latter are certainly related to each
other even though they are quite different.

The rite of the Life of Theodore preserved the allusion to the baptism of the
eunuch of Candace and the “unity of place” of the conversations that lead to the

conversion and the initiation rite, it has in common with the short Greek
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recension of Barlaam and Joasaph. The short Greek recension preserved, from its
source and against its own plot, the status of Joasaph as a king (he is addressed as

the king by Barlaam and is never addressed otherwise).

The baptismal liturgy

The only possible conclusion is the following. The rite of the Christian
initiation shared by the Life of Theodore and the long Greek recension of the
Barlaam and Joasaph is an edited version of some earlier rite that was unacceptable
for the editors, even if these editors were in Jerusalem under the Arab rule.
Therefore, these editors made changes but artificial and unhelpful ones.

The artificial rite was constructed in the common source of the Life and the
long recension of Barlaam and Joasaph. The two authors commit different errors
in their accounts of the initiation rites (in the long Greek Barlaam, the absurd
translocation of the action to the bedchamber is revealing, but the problems with
finding the right position for the anointment are even more severe), thus allowing

room only for the hypothesis of a common source.

The Initiation Rite Implied in the Short Greek Recension

Finally, we are in a position to undertake a liturgical reconstruction of the
initiation rite, the remnants of which are preserved in chapter 8 of the short Greek
recension. This rite must be the one that was unacceptable to the Jerusalem
editors.

The main difference between the Melkite (dyophysite but non-Byzantine,

regardless of whether monothelete or not) and the Maronite (Syrian monothelete)
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initiation rites, on the one hand, and the Constantinopolitan and Jerusalem rites,
on the other, consisted, in the first millennium, in the sequence of immersion and
anointing with the myron. The most common sequence throughout the Christian
world was immersion first and anointing second, but the ancient Syrian sequence
was the opposite. By the seventh century, however, the major Syrian confessions
adopted some compromises with the overwhelming custom, mostly through
multiplication of baptismal anointments.! Two Syrian dyophysite rites, however,
— not only the Maronite but also the Syrian Melkite, — remained faithful till the
very late epoch, perhaps even up to the twelfth century, to the ancient custom of
the pre-baptismal anointment with Myron (Mouhanna, A., 1980, pp. 119-130).2
The symbolism of the pre-baptismal anointment with the myron was the same
as in all other rites (participation of the Holy Spirit), but the sequence was
different. In the other rites, the coming of the Holy Spirit and the anointment as

its symbolical expression must have been posterior to the immersion.> We have

! For this problem in general, see Gabriele Winkler and Sebastian Brock, also Baby
Varghese (Winkler, G., 1978. 93. 24-45; Brock, S., 1981, o3. 249-257; Varghese, B., 1989).
Here and below, I factor out the separate problem of the evolution of the consecrated oil
itself and, therefore, the distinction between the holy myron and the consecrated oil of a
lesser degree of holiness. I will use the term “myron” for the most holy species of
consecrated oil, regardless of whether it was, for a given rite, unique or not.

2 For the Syriac Melkite non-Maronite rite with a unique anointing before immersion:
Sebastian Brock, (Brock, S. 1972, pp. 119-130).

3 Cf., for the peculiar sequence even in the actual Syrian rites, where the gift of the Holy
Spirit is not only posterior to the immersion but also preceding it, Varghese (Varghese, B.,
1989, p. 304).
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seen an attempt to “restore” this sequence in the “Jerusalem” rite preserved by the
Life of Theodore of Edessa and the long Greek recension of Barlaam. This attempt
was not especially successful, because it attached the coming of the Spirit to the
water and not to the myron (indeed, it even introduced the formula of the
ordination rites).

Some traces of the Eucharist are preserved in chapter 8. Namely, the image of
the “box” that was in the hands of Barlaam was blended with the image of the table
thus producing a big “box” that figures in the preserved text of the short recension.
In its archetype, these objects were still different, and the table (tp&meCa) was
used as the altar table (also called Tpame(a) for the Eucharist celebration. The rite
of this archetype of the short Greek recension has had much in common with the
“Jerusalem” rite, including the “unity of place” of the conversations and the
Eucharist and allusions to the baptism of the eunuch of the queen of Nubia.

Between the anointment and the communion, there was certainly the baptism
properly with an immersion and certainly somewhere outdoor. But where? In a
river or in prince’s garden? The long Greek recension of Barlaam and Joasaph
seems to be closer to the short one than the Life of Theodore, and, therefore, the
garden must be considered to be the most likely place.

Finally, we can propose our reconstruction of the initiation rite that was
implied in the archetype of the short Greek recension (Table 3). The “Jerusalem”
rite was constructed artificially for making it more compatible with the Jerusalem
and/or Constantinopolitan liturgical customs. The literary work within which the
“Jerusalem” rite was constructed became a common source of the Life of Theodore
of Edessa and the long Greek recension of the Barlaam and Joasaph. We will

discuss this source in the next section.
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The Baptismal Rite in the Earliest Christian Recension

The proposed liturgical reconstruction leads us to the crucial question: was the
archetype of the short Greek recension responsible for this Syriac initiation rite,
or did its author find it in its source, that is, in an early legend of Barlaam and
Joasaph?

The answer depends on the data of the earliest Christian recensions that are
accessible to us through the two Georgian recensions only (the available Arabic
recensions being Islamised and, therefore, irrelevant). They both meet us with a
resounding silence about the baptism of Joasaph: it was not even mentioned, in a
sharp contrast with the baptisms of his father and the people of the country. This
does not look like a genuine feature. Against the background of the present
liturgical reconstruction, the situation becomes clearer.

The silence of the two Georgian recensions about the very fact of Joasaph’s
baptism cannot be understood otherwise than as a deliberate omission. Such an
omission must have had a reason, such as an unacceptable rite if it was described
in their sources. Given that the two Georgian recensions, through their lost Arabic
originals, go back to the early legends of Barlaam and Joasaph independently, this
Syrian rite must have been contained in a very early recension.

In such an early period, the first half of the seventh century, a rite with a
unique anointment before the immersion was not necessarily Monothelete. It
would be most correct to call it simply Syrian non-Byzantinised. However, in the
late eighth-century (or later) archetype of the short Greek recension, such a rite

looks Monothelete.
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Syrian Rites and the Two Syrian Legends in Greek

Our hypothesis that the short Greek recension implies a liturgical rite in Syriac
is corroborated by the fact that, according to the Life of Theodore of Edessa, the
initiation rite for the caliph and his companions also seems to have been performed
in Syriac.

There is no sufficient reason to doubt either that the short Greek recension of
Barlaam and Joasaph goes back to an archetype written in Greek. Above, on the
basis of its implied eschatological calculation, we have evaluated its earliest
possible date as shortly before AD 800. Nevertheless, its author has had an access
to the Barlaam and Joasaph legends that were not accessible in Greek in his epoch.
I mean both the hagiographic legend where “India” of the romance was localised
in Nubia (and, from the same legend, the author received the “box” in Barlaam’s
hands) and the legend of the conversion of a king (where our author took the story
with the skull).

The late eighth-century (or later) author of the legend that we know as the
short Greek recension either was bilingual, able to use materials in Arabic for
producing his own text in Greek, or he wrote in Arabic himself, and the Greek
archetype of the present short Greek recension was a translation from Arabic.

I consider these two possibilities equally plausible, but they both imply almost
the same Sitz im Leben for the respective legend, regardless of whether it was
originally written in Arabic or in Greek. It was a Syrian Melkite multilingual
community outside Byzantium, in the territory of the Caliphate, the liturgical
language of which was Syriac. Therefore, I will continue to call this legend the
archetype of the short Greek recension, without forgetting that there might have

been some time-lag between the earliest form of this legend in Greek and its
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hypothetical Arabic original. It is very possible that this legend was created in a
Monothelete milieu.

It is clear that this legend must have been written to replace another legend
where Barlaam and Joasaph looked Monothelete due to their baptismal rite.
According to the rules of hagiographical “wars,” the only effective method of
disproving a legend (and the respective hagiographical document(s)) is to create a
new legend (document(s)) able to replace the former.!

It is most likely while not necessarily the case that the legend “against which”
the “Jerusalem” legend was composed, was the archetype of the short Greek
recension. There are several much less likely possibilities that we have to mention;
they imply that the “Jerusalem” recension was destined to replace one of early
recensions, where the peculiar Syrian baptismal rite was present still without
connexion to the Monotheletism. These possibilities seem to me much less likely.

Without taking into account such rather unlikely scenarios, we can
understand the two legends, the archetype of the short Greek recension and the
“Jerusalem” legends, as two conflicting accounts of Barlaam and Joasaph created in
Greek language using the earlier Christian legends available in Arabic within
different (but dyophysite) Syrian milieux.

The “Jerusalem” legend represented the variant of the plot where the king and
not the prince was converted. This does not mean that it influenced the longest
Georgian recension (where the prince became the king for a short while), because

the latter was a translation from Arabic, but, in Arabic, this variant of the plot was

! “Rien n’élimine mieux un document que la création d’un parallele destiné a le remplacer.”
Cf. (Esbroeck, M., van, 1989).
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represented quite well. However, together with the longest Georgian recension,
the “Jerusalem” legend was used by Euthymius of Athos to produce the long Greek

romance.

Conclusions

Two main conclusions follow from the above.

The Greek text of the long Greek recension was produced by Euthymius of
Athos not only on the ground of a long Georgian recension but with a recourse to
a lost recension in Greek, which was also used by the author of the Life of
Theodore of Edessa. At least, the rites of Christian initiation and the quotes from
Agapios go back to this source.

This lost Greek recension was composed for replacing the (lost) archetype of
the short Greek recension, which was composed by Monothelites, either Melkite

or Maronite.

Appendix: Greek Antiquity in the Short Greek Recension

One can notice, in the short Greek recension, that it was saturated with
motives of Greek culture and mythology. The most obvious are connected with
the names of Joasaph’s parents, Pythagoras and Philippa. I outline below some

perspectives of future researches in this direction.

Philippa

The names of the secondary characters in “epic” hagiography were often

borrowed from other legends. The name of St Philippa is rare and, therefore,
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informative in this respect. Philippa’s role in the archetype of the short Greek
recension cannot be completely recovered, but, at least, her prophetic dream
described in chapter 10, about “an eagle with golden wings” that took Josaphat,
closely resembles the myth of Ganymede.

In hagiography, St Philippa is known only as the mother of martyr Theodore
of Perga. She is herself a saint.

There is also a Georgian version of this Passio, and its translation from Greek
into Georgian is ascribed to Euthymius of Athos (Gabidzashvili, E., 2004, p. 213).

Unfortunately, it is not published either and even almost unstudied.

Pythagoras

The name Pythagoras became associated with the name of Barlaam of our
romance, but we do not know when and where. What we do know, that this
association was a fait établiin the tenth-century Iran. It is witnessed by the tenth-
century Epistles of the Brethren of Purity (Rasa'il Ilnwan al-Safa’)' — “one of the
great works of Arabic literature about whose authors we know hardly anything.”
(Netton, I. R., 1991). The Epistles are certainly Iranian, while their exact place of
origin is disputable, the personalities of the authors are concealed (even though
many guesses were put forward). Their views were non-traditionalist Islamic,
somewhat syncretistic between Islam and Christianity, while the latter had a
penchant toward the Nestorianism (Netton, I. R., 1991, pp. 53-71). Their use of

the Barlaam and Joasaph is intensive, but only a unique citation is attributed to

! For the date of the first half of the tenth century, see Y[ves] Marquet, (Marquet, Y., 1986,
pp- 1071-1076).
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Barlaam (Bilawhar) explicitly (Gimaret, D., 1971, pp. 36-38; Netton, I. R., 1991,
pp- 89-92).

The Epistles of the Brethren of Purity corroborate our conclusion that the
archetype of the short Greek recension was created outside Byzantium. In
Byzantium, such an association between Barlaam and Pythagoras is unattested. It
looks plausible that such an association was specific to Iran, but we have no data

to define its Sitz im Leben.
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1. 39lss35¢m0

93905 B9MEs58Ls O 0MBLOGROL  Tgbobgd  (3bmdowo ogym Bd9360,
OMAMO3  JOoLEB0BMWo, olg obwsdmmo ©93gbboom, Fomdo BodMws
5MLYO0MO® JOMBs0MO 0gm. 1996 (jgeol, Inmaculada Pérez Martin-ds dosabm
0bBMgISL, GMmIwol LowggBo bszdomo Aoblbgsggdmwo ogm, 03
500530 356553B5 S 0MOLOGL gbgdmes (Pérez, M. I, 1996, a3. 175). Bgdudo
59 bBMgdoLs HMIGOE 3 3s godmodlzgybs mbozgswm®mo bgwbsfgmowsb
[3mgdlo F 16 (=gr. 82) Gmdol Biblioteca Valliceliana-qsb, ff. 303r — 306r].! 53

3530M3M58309w0 EH9guEob dgbobgd 2006 ool G909 56 250md39969gdgems

! “Narratio de Barlaam et Iosaphat filii regis Pythagorae” (Appendix IV 6096 & gmenzol
fogabdo (Volk, R., 2006, 33. 433-439, 436-439) LEsGHO0L BH9duGdo s0bodbwyeo 0dbgds
B30l 58m3900L 4390900l dobgzom.
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O3 9OHmOo 250m33g3, Mo Bgdo 2011 ferol LEs@oobs, MdmIgwos ol
dbmm 303300m gbgds (Lourié, B, 2011, 3. 134-141).

Lo MbIOM®, BHIJuAHL 9J3b OO bsMZgHO, 9Hmo Jgbgwz0m Yz9WwsHY
LsobBHYOGuM  bsfoerdo, Losg 0fygds  0bG®mogol  39wdobszos, ol
5353690599 Ly 3G GODO YOI OSIIMAIOS.

B930 sBOHOm, HMIGELsi bb3sasb 359330390 (Lourié, B., 2022), g Ggdudo
36003690 m35600  doMo5d0L s 0MILOGOL  Wgagbol  JMHobBHosbo
693900900l 253039 gdol SLobLbgms. 39 sl 3MFmgd ,,dm3wg d9cAbmem
9059305L*. sLgmo bmMIgB3wsEHMGs Fg0dEgds Labv®ygdwm ogml HmEILas
30bxgemdm  Ubgoolbgs  9bsbg  dgdmbsbwo  gygbol  sMgoen
905J3090%9; d0bgez5 0dols, MGMI ol dgodwgds I3 >©IMBBEIL
Lo3MNM03  V0BBGHOME  3mbBHYJuGFo, Losg 9MLYdMBL  dogro Moo
399m3wgdo ©9sg30990 (930@™30900 s b3obogLoMmo BsbsHgMgdo),
Po@dmdmdoro  bmdoro  3GEggwo  dgMdbo  ©9sd30900@sb.
507590bgero  Bgdo dodmbogrgs FoBbo  obobsgl  dmzeg  dgMAIboeo
69059300l dodmbogsls s 30396 Mmgd0.

A9JuGHo 9360 EY0s 9bMb0dMmO FosdhgMol gbodzbom, HmIgwdos
Bong35905, OH™A 856 sHgcs 0o 1441 ferolb 6 oML (3. 439; 96. BmE 30l
Pobobo@ygzomds, 93. 433). 3909l FoOGH0boE s BMW30E SHILOSMYdYD o3
39059(9ML, dmym®3 “semianalfabeto, seguramente un monje, de origen latino“
(Pérez, M. I, 1996, a3. 175). dobo 336360 56 Fgqlodsdgds dowowo bGowol
@0 GJMGHIOOL LGB HJOL s Fg03I3L boerbmEmo gbols Msgz0LgdwMHd9dL.

360b30L  Lobgeds, Twoapdt, bm®ds@omwo d8gMdbmwol Twdoog-ol
Bog3mo, Bm3L 5x30d6M9d0bs, MHMI 58 Mg3gLosHY A93wgbs Tmsbobs
Ww5sm0b®ds 39MLOYdTS (3. 434). I3 oL o6 »d3z5aL, MM dgMAIboIeo
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A9JLGHO Wb MM0EIBsS MtRTboo. B39 ©I3MOMMBELIdOm 53 bZ0MbL
J399mm 0dob LsBgzgbgds, MM §0bsdgdsmg d9MHdbmwo Egdudo 6ol
05633560  omM0bMMH0EID,  Fog™Msd ol RO WsMObMEO
600650, msg30l IbMH03Z, 0gm MsMadboro 39MmAb0©sb.

2. 9m3emg 39®dbymo HgEsgdool Lobmgliolo

J3990m0 89 8983w gd e 3odngEgd bagwrwse dnafignwo dmgwwy
096mHdbMo  Msd300L Fobss®lL. ©3MMMeg FbMWME  HZ0MYMSRO0O
565¢0Bolm30L Lomsbom 3mTgbEHIMGRL....

L5059960: Adyoc £k Tod dolov TaTpdg Hudv BapAady, ¢ eiofilbev eig TOV olkov
oD Paoréwc Tod ITvBaydpa kai Eafev TOV LIOV Tov TOV Twoagar eic doknotv
&v T ( (3. 436.1-3) - ,,553905 B39bo (B0 3530l BMIEs530LOR6, HMTgEoE3
903005 3989 3005gMmMSL Loberdo s dolio 3970 0MbOGsGO [ooyzsbs Lobsls
305D 5139G M0 FMP35(IMOOLIMZ0L". LEM MO JEPolbIMBL, H™I Egduo
9093736905 35 B356MosdL.  Lobsdz0wgdo, FHgduBo  HoMmogbl
0bOMBSL  BoMo5doL  Tgbobgd, TopaMsd 9M5 MO39 dMS5Tol  JogM.
LMool Adyoc £k Tod 6aiov TATPOC Bo33ws dMboErm©bgywo ogm Adyoc
Tod Oclov TaTPOC, O3 Fg0degds s0bLbLL WsmMoboBIs (ék = de). gb 3o
MREoLHmEol Lobgemsb 0MmBsRsEHMB 9H s, G90degds 0gmb sMw9dgb@o
59 dgMdbmo  dbBMgdol  @omobmmo  MmMoaobsgrols 9GOl
LoloMggdm@. Lsmom®To 96 F9gduBdo dmbowmbgwo oym BdoMEssdol
blgbgdol ©Mgbg domomgds. b 96 BBL 53 Hgod30sdo, MHMIgEos
Lo0MdE3OM F56MOL FHodol IMbsbOMdOs (narratio animae utilis), LosE

3530m3M5300 939BL 3930061 O EMMR03E 35¢9bIMMIB].
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530 1 (3. 436.4-6), 3000205l Fglobgd. ol oym FomdsGmo dgxng MLsbgwrm
939496580. 30bH9o3500 5doby, 00 3900 0ygm (EAeruwY). 3989 “9d30wMm
0Y™ 5 0IgOHNL 13900MOMEs [FbMEME!] 8300l goBgbsL, 3550l 56 Jogmol.
0530 2 (3. 436.7-14), 00bOBSGHOL VSIS @5 SBHOMEMAJdOL
HobolifomdgBYy3zgargds, ™I ol aobgds JMHobGHosbo s ImbsBmbo. dgzol
gmo o X960 3o@gg Lsbgrms] 980L @wepzol 18 ferolb Fydogy”
OB s 935"

530 3 (3. 436.15-437.26): 095390 25005(Y303)> 353930l B350 oYY,
Jo ™50 39530l OGO gdds (LeyloTavec) bobmggl, H™A gl 56 35939079d00bs.
oo MIMs3Mglo sOHRMdgbEo ol ogm, M®I gl gsdmofj393s IPMBEOL
MBHOMT>Do6 IPboMmgdsl. [gomBsel Lobgwl oligg s sbLgbgdgb. mbgs
3936036mm, MMI 306505 25dmBgbol 509393 ©IEMBI0 FoMImBBYds
»30obfEol 34958530 Fodol Fobsdg]. 0gdMEgdds MOBOIL g3EP0sm
053030Lm30L  QobMEs s F933060b9Y6, MMI 9999y ©oIMINZM 3L,
MMM J03gmEomEs 3500 ME0yosL. 3989 0sbbIs.

0530 4 (33. 437.27-44): 353930 450D5MS @S Jooefios 11 ferwol sbsgl; dggi39d
dmof)300 ©OEYdIMgd0  ©d Lmbmgs Tom  30MHMBOL g engds.
©OEYOgdds  Fgxngl  939306039o©  LobMm3zgl, ™I  EIMBSWL
593390065 LoLbEg. [YPMBIEO 3303 LobgeOl gomgdg dmobligbogds]!.
9990099 9939L LObM3qL, Lolsbergdo dogfigos dlozmligdo s 3M0bEOL Sls30l
6590960079 535D0 MM s d0F0. deeml gz39L LobMggl Lolosberol (335

Lodo LogMogm 3mem3om (kai fédAov kai kamikAapiovg TPEC PUAKTTOVTAC TO

1 @o 565 dbmermo ©gomgswo: 1 paciilcoa <...> kai mdox 1 T..veelox adTiic

(3OEIWO EsD05HIOME05). 50b0TEME BOHEBIL s3BOHWBOYd0m MmEBs3 J3gdmom.
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TOAXTIOV).  [omobm®o  Boliglbgdo  kamuAéploc  (clavicularius-qsb
KAABIKkOVA&PLOC-56) 6MToE0s T d0DBIBE MO dgMIbolm3zoL! s,
d9L50580L5, 56 F0IMNOMYOL WMObB MOOYOBsBg]. 9839 sMBLIS
3606305 58 3005690530 Qd53M512 fgamo.

0530 5 (p3. 437.45-438.54): 0305906030 godmEbogds  sbagermbHol
d9039Md00 3MbsBMB 3500590l LoBIL By 12 igErolmegzby. sbygarmbIs
06dsbs Aol 0MLOGdEO 5993965 LolbEIOLD , o6 ol 0dbgds ,MPgMEo
F0Fgo“  (Ldgdggoo  9:15).  [s6ggwmBol 30006 IMIOBIHYMBIL
d0m0mYds, HMIJ03 153050 YH3IMEMS]: ,005 TGO 55Tl Lygwrs3do,
439000 5009 JMMNO 0930 s 583969 Tol" (kad dmeAde kad eic pvnueiov dvOpwTOL
Kod A&Pe piory ke@oATV HeTa TV olaydva kaid Selfe oadTod). do6rnosdds ¢3sbbs,
™I LH3MPIMO M930L 35030 GF0b0s. BRI MDBTs S139 SLfogems: ,,8900
@5 933990L MoboMo: 3535800l 30MoMMME MBM3bs g3l (BEANUA) o
sbmsb dz3060%BsBo J3s 0dsgd3l” (AmeNde xai eime mPOC TOLG PUAAKAG, OTL
«OéAnua Exw eig». TOV Bods avTod TvBaydpa, kai AiBov dtiuntov faoTdlem avTd')
720 [0 oboogdsdo  bogzomliobgargdol  godmygbgds  d0a300000090L
5M0bgo  BH9Judol  Ls3Tom©  MYMEmOEEGdM  9dm3wgdsby:  domo

1890569 Erich Trapp, hrsg., Lexikon zur byzantinischen Grizitdt, on-line edition at
http://stephanus.tlg.uci.edu/lbg/ (LBG), s.v. kxAafikovA&plog

2 $g0919000 050960 BOIBOLS BEANUA Exw €ig TOV TATéEPA AXVTOD 5TSONEIGOME0S
99000md dmbs3390080 dobo 2s63gmMgdgdom. 39 3830JOMDd, GMI BéANUa-l gemO
096003690mds  090bs)30969900L  dgMIbwdo Mbos ogml  “mbmgbs, dmmbmgbs”
(aimmua):  Eppavounh  Kplopd, Aeéiké me  psoawvikic  eldnvikijc  Snucddove
ypauuareiag. 1100-1669. Tépog (' (Beooarovikn: Kévrpo EAAnvikric I'\eooag, 1980) 94-
95, 95. dowosbo obssgdol Bmaswo 360836gcmds slgmos: g Godal cbmgbo
(3905L5FMg0 3OHMBEYds) BgngLD s AuML, 3GOBEL bokwyds®o goBwmdm”.
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§0obsdm®md9gdo  5MlMmIL MOl  F0MOMYOMWO  59356M5. 5T  3sbogol
RMOIMNW0M GO oMb gderos Logddggdol 9:15-sb (8Tt oxedoc xloyiic EoTiv
pot ovtoc Tod BacTdoan TO dvopd pov Evirmov E0vav Te kad Bachéwv Lidy Te
TopanA 05056 ol s®ob Bgdo MBgMwo F6Fgwo, MHMIJWOoE 5@sMgdl Byl
Lobgarl. s oLEMmsgEol dggd0“), Momsg JomomMadL LoddMEG 353806
RoLEIEYOJ J35Bs O JMOLEIL Lobgels mEOL]. sbggEMBTs osMFIw6s,
™I ol 0g6905 BoMES5TMb, MMIGELsE, 9580GMAdE, 9MOBOOL 6 b
980bmqqb.

0530 6 (33. 438.55-57): 35M5500L FMbom®Mds. [958 0530L  GHgdu@o
LEOWMEOE]: 75033505, “YbmEgLds s0QM MH30L0 IMLILLETO S XMmbo, Mozl
Jowoi @s0Em 3390©bg ©s 8og0wd Lobobwgdo (N8 6 yépwv AaBodv TO
ToAAOV avTod kod TNV Paktnpiory axdTod, kad TO kpaviov ERodev €ml TOV KOATTOV
avtod. Kai amijlfev <év> 1@ modatioo 0 yépwv). [gb o300 0o bo3bggdol
6905JBH™MM0L d0g6  deogH F9Im3IEgOMWSE 25dM0YgMMgds. "m30L Jogns"
0omgdml ex nihilo. Wsm0byMHo Lo@ygzs maAAiov (35¢0do) ,LodmbsbGMm
dsbGool* 36003b9emdom 25dmyqgbgdeo ogm dgMHImbsbzbmdol sMgmen
396Momdo].

0530 7 (33. 438.58-63): 0561550l ©OsMY0 9339 90msb. 9(339ddds
33000bgl doMHosdl, Loom 5306MgdL. JodsGongl Aol 4deApé ("™ ddom").
B5MHE55d0L 35Bvbo 0dgmMYAL SBRYXMBOL IM0YJOIL, Toacsd Fglfimemgdoom:
»008300" 0350  0mLOGBOAL  sLobggdl:  ,8989 0mLLGsEG™b,  dobomgol
3ooL(3995  3ogd3L  BobEOMIOJo 3> S Mbmgbs dodgl  Fsdoliols
30m5mM5Lbmsb (Eic faoiéa 1oV Twoapdt. xai dtipntov AiBov £xw va dwow
avTd, kol OéAnua Exw eic. TOV 3595 awtod ITvBaydpar). gi 3sLvbo AsdmYs
30639 s dgmcg 9339 b, ogMsd 565 Tgbodglomsb. dglodgl Mb«y3glds

E-ISSN: 1512-441X 88



Jodmnggemermao The Kartvelologist
31, 2024

WobGo: ,00900, dg doLmsb 300sd3L BOLEOIEIBIEO 3o (Adeol, dtiunTov
AiBov BaoTélw avTd).[090degds ©I380JM©Im, M3gbs 4obLb3s3gds U
3obbo  Gobogob], Bog®oed doMIELAL  QomBoms. [300093 89230000
3035M57M@M®m, MM 0bOMdIJ0  Moes3  JddmG™M3zs  ds  Ls3mbggdol
9054 BHMMTs. dgledg 933900l 3Mb3MYEHE0 b0 Tbgds govIM339390s.
00bORSAL ,09839" 9HMI0S O 90 ,9BEOLMWo 999y o3d03 (o3
3ol Lodxg® MHrgdgb ,d9x8gLb“); sl "3M0b6EL" g GHoduBHTo oMLo
Mhq096, Fbmemo "99539L" 200160339390 MBS, BoOMEISE 0YMm 0Y) 56
0565590l bMWD FgRolm3zol Mo0dg BéAnua. d90dwrgds 3035M9IOM,
6™ 53 IBO0Z53 BH9JLGHO 3903399 Fows© F9dm3IegdE0s].

0530 8 (33. 438.64-75): doM053Ld> 5 0MLOGsEHOL TgbgaMs, 0mbogs@ol
dmgdigzo. [gb bggbs dmgwo PBOMBOL 3MEdobsEoss - ymggar d9dmbggzsdo,
dolbo  Jgdmbobmo  bsfools.d3gdmm sl 9EIMEs©  39B30bomsgo.
09939, B3 Mbs 99360dbmm, GMI d30MHBLO 35 MSBI0E Gl 56
05353mdL oM 55d0L YBWOLFYMID LoMdIMTo s LOGMNMEIE 5O SGOL
Bobligbgdo. 0o LOMME0sE ©I30(Ygdos - 3MHEgwo dgMdboen 39MLOOL
330683580 J9MRO0EOLOYRSD 333900600 3MBGOLEGH0m, Ly BoCIEssd0 Tobs
50052900l Lsfyol FadGHows 094gbgdl. {obsdwgdsmg b3gbsdo Lbgsyzs6o
dbgars v ImbYdMS. O, 530EHMAS3, BJJuEHOL 98 50l F9dm3egdols
300093 9O 0 d980b3935 “bs 3035MsOM™].

0530 9 (p3. 438.75-439.85): 0mLOGsBHOL 2030035,  Lyewofidool
300900LMbs3g 0MbIRsGTS 330mbs BsMs5dL Jolo FMbsLEBHMOL globgd s
OHMAMO3 30 3o0y™, O™ ob Lobsl BMBYs, LEbMZs BOSAL, MM 0RO M6
£°993965. d655935 3oLvgbs, MM I339WMoRsb 935630l FGBodEgdEIMBISL
396 H9ogL. 0mbogs@GTds LebMzs BMEEs5AL MO30L0 LETMBILEHMM TsbEool
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9390 (10 TOAAOV) QO9FBIMS 00. dIMEs530 OMIBLAS. 99T, 0MbOGSETS
1+- 390D G5 BoBLOETW0 O FBMEME FoMzsedo MRy (Kai ékdvadpuevoc
TOVG XITAVOC pévov petd Bpardc Mv) [03ombgolo Bpoakdc gmezols 8og®os
503gbowo  bgwbsfgmol  Opardc-sb. gl sMoL 3093 gemo Lgbbgds
Wsm0bmosb (braca > Ppdxa-sh), MmIgwoz by ImIbEIGOYM
565192305691 95 d0BBGHOMGO 3gHomobs. s, Fglodsdols, 6 MFgOL
dbsdL  35MoML, MH™3 B3z960 BHJuBGo WsmMobMMOEIDE ogm Bomomdbo].
05655985 00 FoMx39bs TboMgls 5IM0Ygbs s FMbslbodom s9GsMs. ollobo
d9999Rbg3s 25300696 9(339090L s BBl Bmols osmfogl.

[60 LEgbsl 3oGowgwo od3l d9Mdbme 3MEIX MYEIJE0sd0:  BoMEs5Al
ME0bmdo  2odaHo3Mgdsdg 0mlagds Lmbmgs, Lobsgzwrme  LozMmsmo
Lodmboby Jobogol ogBH™M3gd0bs ™sgolbo  ,bobGo Jumgowo @s Mbgdo
Ambolbs30, OHMYMO 3 LobLMZIMO LvyE0gMHO F58MBOLS S MMYME S SFMWYEHO
4m39wa35Mm0 LdGHbMMo Jdggdol (obsswdgy. (10 £ppikvepévov €xeivo
ip&tiov ki O TP MOANOV, Gupax pev. eic pviunv Tic ofic TvevpaTikiic
TATPOTNTOC, fpa 8¢ eic uAakTplov éuoi mhonc oatavikiic Evepyeiag)“ (Volk, R,
2006, 33. 205-206). 565dM0LEGH0BMEO M9gEsd309003 90393L G9bLoEgdwrol
MOD0YONY330L  b3gbsl, FogMsd JOoLEGH0bMdo 00 1393080396
96003369cmdsls 0dgbL. LodmboslGHMM Bsdmbol, goblszmm®mgdoo dmbslbsdols
B30 60653l IMb5BZ6MdsTo Fgligamsls: BM. 3539 1gds0gols Imbslbsdo
(MMA®TY) 299935 9bGH™Mbo oL, GMIgog, ™sgzolb dbGOZ, 9i3mdbgds
9@0obgLOM30L gos39d 9erosl Bcmbolbsdls (bogngbo) (2 dgggms 2)].1

T B500BobBOM Lodmbol, gobliogm®gdom 3o dmbsabbsdol dglsbgd ob. (Wawryk, M.,
1968).
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0530 10 (33. 439.86-94): 0mLOBSGHOL o3563a 250Mm3w0b©s. ,mMH0 EEOL
999099 (Kad peta dvo fuépac)”, ombogs@ol 35959 99608bs, @A Loboberosb
dL03d 56 0LIM.. HOL 25dM3 Bob Bosmzsws, ®MA dobo J30¢00 56 5350 0ym 56
39M5(33¢0e00. 3930005 Lobobgdo s MHIMBbEs, MMT 3000 ML SG
0ym. 7956 93339g00 0O BHobx30L 390 ©ozombs” (kad peTd peydAwV
kptmplwv €Eétalev TOVC KATIKAXPIOVE), FoaMsd 535m@. ,dbmem© dobds
(00b5BsGHOL) YT B35 Lsfimedo obows LoBIsMO: GMI 00 s0bsbs
Q5 50943565 MmOl BOH@0563s 5Gf03zds. 3sb LOBAsOO ¥sTdM MOZ30L doBMOU,
903005 M5 F5Lmsb. sdob G989y 998939 99Hy303> 8339w 59905 O KGO
53H9365 439 d0dsmrmengdom... (Mbvov 8¢ 1} e avtod 1| PAinTo [ms.
en\Tal] eidev kot dvop &v TG kortdvi adTc, 8Tt 4eTOC XpLOOTTEPLYOC €18eV
kai EAafev EA&vOaV, xupio avtiic Kad petd tadta Emavoev tdv xprmplev kai
gtaméote\ev oTPATOV Arorv<Ta>xod). [59 B9JuGO §9gds. 59 15380 30639
dmoblgbogds 300630l s Lobgwom].

o530 11 (bsgrnwo  GgduGol 999gp) (33 439.96-99): dmmbOH™MdOL
OLBLEOWO. 3H9JLEO LOMEIS: ,,...11%, WPbES Tsb. s gOmo fiewols 9999y
30053MM5 FoMOO0E35s, Lo 35ds. , 350l J9MI(335¢9d0L 99, Ol 0y™m
Lobsl Jobg M35 Fgarofool dBgMSE YMBBOL BoMWs5TMIb JMH™o©. 899I,
396013965 MR do. OYGds Tobs 1396000 3MBOLEIY. 5F0b (...1a" E@n aOTE.
Ko peta xpévov éva améBavev IubBaydpag 6 mathp adtod, kod adtdc fv &V T
Opet @ Ziva [AL. Baphadp [of 33905m@md, H™I bmaoghoo Lbodyzol
3o0m@GHM™390ss lapsus calami, 359, petd BorvéTov] Tod TMATPOC Kol €koluron €v
Kkuplo 1 86ta eic aidvagc TOV aidVov.[gMmsBs petd Baphadap Tod matpoc,

MmIgebsg bgwbsfio®do 3300bMEmdm, MbsmEo  godmoyMgds; 0do
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©139009L5@ 50blBYds, v ol 3006RMEIL A9MIH339¢JOOL JOMbMEMYOH
3b™ds0 fo3030mbogm].

(603960 "11" 359mBbgds osmyols dmenm dmbs339godo. B39b 56 30300 306
W5356M53mBL, Boa®sd, 0¥) B9JLBEAHO IPIZMIPO MJOOJBHOMJOIIO 56 SO,
MBS 935133650, MOMA 5EMYLIGO SO 0MOLOgO. Gg0dEgds 3035M9IOMm™,
0ogMod 96  3593H303Mmm, MM  mbs33z9mado, MMIGEMs  MoMEIbMdS3
09OH»IGBH0d, 5MoL fargdo, Fbmermo 0doGmd, H™mI (obsdwgdstg Ggdu@do
Pergdo 0gm ©sbmdMowo s sMs bbgs Lsgbgdo (39-10 moegdo ,,mM0 oL
399mb53wobo), s dgBHog, 99-4 ™oz3do MIOMIgEo farol 3gHomo ogm
Bobligbgdo (0Malivggo MgMHmMIgE0 ol oym, Hmas dobo 1B3gmeEm A5bsmEgds
©@o0fym). O3  LimOgo g  3900m©o  ogm  bsblgbgdo  oswmydo,
L5gw9M5MIOMS, F5M5T gb 56 SGOL LoMfMbm. ymzger d9dmbggzsdo, Mogbgo
11-0b omzsolfjobgdol as69dg, GHgdu@do babligbgdo 39MomEadols xsdo
5oL 50 (0msloggol sdsYdsdg 18 fgwo + 85393mdoL 11 fgwo +
13930B0MO0 J3BsMNWYdOL 12 oo + 580l IMbsbB3zbwGmo 3bMmzmgdoL 1 Hgwo
+ 360630l ImbsB36mM0 3bm3zMgdol 8 dmerm fgwo). gl sGoL wgagbool
2bsdgbGHMEmO LoddMEo3s, MMIgwoi Mbos asbgzobowmmm Jzgdmom s
3°0mMHoEbwoi  9Mds, GMI ol 303 MYOMIgBHo oo  ©I0MPZIL.
9595L50050g, 96 gl 09OMTGEBHO IMb5339000 56 5MOL ffergdo, 96 5 Bobligbgdos
360630L 0539300 MYOMIYEfierosbo 39M0m©o. ]

3. §0b53gdstg BHadudo 960l sMobrgmwo shdg@Bodol dgdmzwgdmeo
954305

Dma09ghmo  Foboslffsmo ©sl33bs godmIEobsMgMdL bgdom dmyzsbowro
LOBM3LOLOWIB. MFNHZOYLO O, HMA B3zabm30L bgwdolsfzmdo @gdu@o s6
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5oL 9396l MOHOQ0bsEMEO FgJu@o s 53 939565136900l 330 gdgd0
56 990mogxgsmamgds gbol bowby@o  gagdgbdgdom. Ggdudo 935300
999m 3930, Dmax 96 Q©99©9)30M5Q. 36M0obgol ©9OLMSD
0535330609090 1B0YgBHO PobLHIMNPOJOOM IBIMITES s F0b0ddsdYg
990306 0.

50 ®ogbgzmeb 539306093 LoddMEOIol 3540MAM305d0 Fgodegds
3Jmbgl 39e9gbsmwemo 8603369cmds, Mo3 0ol BodBogl, MM 0MmbsgsEHol
blgbgdol  yzgwsdg  sgmwo g, 19  dsolo,  LoddMEWIMSE
53539060900 0gm mOIMEEdJomg Ol ELLILHswmsb (Lourié, B.,
2011). Bg9gbl 9a9bsdo MmMIMEEIsmO ol LoTdMEE03S A53F30M35¢gs
dmgd3930L bEgbsdo (30 8) s IMZgbsms bobyMdarogzmdsdo, MMIMEFEISMO
Powo (0b.dggdmm). gb BodBHo JoMmomgdl 0dsbg, O™ Bgzgbo wgygbols
0535306039000  BMOTS 0y 5MS  ©ITIM0RJIWMIOH0  DHbOHMDs,  96509©
B399 gdMmog0  3bmgmads, MmIgwos dgo3ogl blgbhgdol  MsMmo®(9d)L,
d9L5dEM M580g6009 Lb3s@OLBZS MaMOEL LbgzsEolbZs 5Esd0sboLM30L (35y.,
9600 0m3LOGoLIZ0L s bbgs d3MEs5doLMZOUL).

4. 390360 EIB Ws0bHIo s Ws0bMMHOEIL dgMAbmTo

WREOoLHMEol  Lobgerol, 0mologol  asMs, Mol  bbgs  gsd@gdo,
6HMIwgdos d0vmomgdgb B3960 FHgJuBHol Womobme MmMoyobswby. ghm-
9600 Jomyobbg Bgdmm d0390mgm: LEM MG, LS BYIYGO £x 5335615
39003Mb393L WsMb® de.

WsmobMMmo 9ol 459mygbgds  @igbdoMgds d9-4 mogzdo dmbmzsbo
5QR0OolL  20M33935L: 1 Pacidlocoa <..> kal mWOOX M T..velkelr OTHC.
©H055x0Mo LoEyzs dbgEs© S0YIBS, MMM Bsdgowo dyMdbmwo
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LoGYgo, FogMoa QoLORYO0S, HMAMM3 Fr95L93MBIIdOL sm0bMEO Qodmmddol
9900090000  BHmOo  BHObLEoGgMogos —  mpovekeia  (,0099EHO”
096" dbMo  BHOBLEOEGEHYM30s 0dbgds mTpov(o)uvkia, BogMsd omGeEoHdo
MEMOL v, t S &, bmwem bgoMoldogmo  ™bbAmzbgdol ob Fgodwgds
©50350Mamb). Du Cange bLboL sdmmgdol, GmymG 3 "Sententia, judicium,
pronunciatum, nostris Prononcé" (Carolus du Fresne Du Cange, 1883-1887),
doa®sd  Bdbol pronunciare/pronuntiare 3609369 ™dgdL  ImEOL  sGOL
"Pobolfod 200mEbogds, Fobslfo®Bg@yzgwrgds” (Niermeyer, J. F., 1976., a3.
861). wsm0bMMHol d9MHIbME MmM0a0bserdo Gg0dEgds 3035M9OM™ 0lYMO
LOGY39, HMAMOOEGS, 359, TPOPAVTOPIX ,35dM(3bOIOS“!.

o) Bggbo  MH93mbLEHOMI30s  doMoMss©  LimMos,  Fga30dwos
396305O@H™M” dogaro RGBS, HMAMOE IOMBWOL 3G0B30LYSE ,dmgwo
0530L0  Fobolo®dgBYzger®mo  Loddosbmdom® 0bmmomgdol dmmbmgbs.
©IPMBHE0  259M3bsgdol JodMgds® §393w0bgds dmaz0569d0m, 89-10
05300. gl 56 25dmEMOEbgL 0doL, GMI 356 MY 300093 JMMO ASTM(FLOWIdS
dooom. sbgmo  360336garmdom  qsdmmdds Pronuncia 56 0gm  0MESQ©
LoMOMRRI60 s g 0d690MS F0DBYHBO 0oL, HMI 0O MM IMPIBYEO M.

3606301 WsmM0bMM Lobgwls, mM0bMH FOHEBIL Lomsm®To s B39bL
dmbsbMgdgdl  dbm3zsbo  saowol Jglobgd 9-4 o380  Tgaz0deros
535353 Mmm dgmmbg 502939630, GMIgEog 9bgds bov® Lo sbl, Labgwo
kapax(e)i, MH@Igwlsog  J3gdmo  aobgobowsgm.  dg®mdbmedo  Bz9b
dM39MEOm 95 53  9EIOOMIOM  SOLYdom  Lobgenl, bbgs  Loboo
©IEIBEGHOIOIIL, 50599 Lodwgoem Bgglol sOLgdom Labgarl ka(u)pduciov.

18950569 LBG, s5.v., 563600, HGmame 3 “Enthiillung.”
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99MHMd0m0  bdgbol  AsdMmYgbgdom, WMObMMOEIb dgMAbmE 965y
90560369l 99danm 98mgm3oes 5m0bMo capsa (b capsula 56 capsella)
bdgbo, M@IgWlsg WsmobMMo  Bmscmdbgro  0ggbgdol  ka(u)pdxiov-ob
2900dMmbo39d5. gl mmbo sMAMIIBEGH0 0dergzs Bo3doMol IFJ0(390wd,
6md B3zgbo d9MdbEo BHJuBO 9ol MIMPTBO W sM0bYHOEIL, bmerm
©O39MRMWO oMb MMHo  MmOOYobsero 983500 B9MAbMEoEIb  oym
Bomodpdbo.

5. "099839 0m3ls80" s (06¢MY0) 3530 15306 Jsemoom.

dm3eg 89660 B930S 0MBOIGIAL SO(3gMbgE 56 MfmEgdL 0910l
dgb“, LobGgdses dmobligbogdl dsl Labgwoo ,89839° (Baoedc), Mg
Lom®o  9Hobsodgagds 03 BoddL, ®mI LovyggBol dobgzom, ob
65930 56 0gm d9g39. MPBO SBYMO SYOE0S: GO d9-7 Msz3do (bgdmm
BOG0MJOM0s) s B0 39-8 15300 (J399M FOGHOMYIMO). 56 SMOL bbgs
Pmgds, G™Igwoi 3MobEol dodsmom  godmoygbgds dmgwro dmmbOHMdol
dsbdoeby.

3b505, Im3g 89MHIbMwo MYod300l 953GHMMAS 4odmoygabs fgstrm - gl
0ym 0530l Jowom dMdgbo dMBg3col olGMMool MM™MIgEomss 39MLOS -
OO 9O  MBOHMB305, G™MI 0go Toglooygdobs dobo  FmmbOHMdOL
JoGr0bsm30U.

dgg3ol dg0ol bsggws d9x0l dmdisgzs LsgOomm  Fosbsliosmgdgwros
59@9gb0dg  9MdMwo  Mgsdgoobsmzgol (Lourié, B, 2022). 600

60306500 533HMM s, HMIgeros Hob Mdnms 3039w JoO M HYESJE0sL,
506B0s 3000360 MA0LO. 5356 25dmof305 LoYYHgEWIMO BIBOL FoILLITBYMYdS -
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005b5G0L 350l A5OYMTS S 0MIBOGOL FodgBgds. LZ9MIMEME, 535639
399m0f300 3994960360 5M93-90935: 3M0B30L dmbligbogds 091390

dm3wyg 09MHdbme Mgodgool Lovygg@ob oo bsfowo B3zgbmzol
5356305, 5doGHMI 56O 3030, JJ03E93s YY) 365 GJJuBo omslisgols
399933900L 930DMEL,. ymzgga 998mbg93580, 59 M9sd305DY Fo3wgbs odmbos
3930LS 5 530 Joeols olEGMMO0L 39939Mmd00d g0l Imd(3930L BHMOO(305d.
930l dmgd3g30l 833530, M5 »dds Mbs, 96  dMIEObIMYMOL Bl
B0MAM5300¢s6, o053, 035 530LS, 0y F9godwgds 0ymlb 0bm®mo
Do00mImdol s oEI0Mm©s  JMHoliB0sbgdl  MBwolifmeol  dmdigzol
oLEMM05d0 293039 GPMWo  BsbsMmmo  yHgdom. ™30l Joewom
dmbgBHoswyg 8960l 0gs 0bMMos. Fgodergds 2530blgbmm  3535¢039%0
(G@dgmms Lobgwog kapala ,,doqs“-@ob  9mdobstgmdl) s @rogmemsls
(Lakulas), 0530 ool Bo@oMgdgems s0gsl (Saiva) (56 d)0lLEH¥M0)
dmdGMomdgdo 1. dgMdbmen dmzwg M9i39b30sdo 593565 bBomdlzsdos, G™A
05659l MBS 590M M530L Joes 9F0BOL Logws30b (649, Mo 0ds
w65, 9900mbg930m 56 3305 0L, BMYMOE gb bmOIseMo 0dbgdm©s
JOHoLEGH05BMO  OLGHMOOOLMZOL. IMOZ05 OHMYMOE JOMOLE0BMWO, oby
0339600990 536M35¢03900  LOg3Ee3gd0L  FgGosbymaoLs). ™e30l  Jogrols
G96900L 06O 3M5gBH030 3olbdmds Lobsbmwols s dmbsbogdols
dmGH0390L, Momoz  gabaoglgds  JMHoLBH0bME  IMBsBIBMIL. DmaogH oo
06@GHO ImdM5Mds IMombm3s, HMI 3500 5©J33HJ00 s3L 08839690696
500530060L d3agdolYsb IFBIEIOMEO LTl Lsdzomergdom® (sikhamani).

189506 Torszok (Torszok, J., 2011, ¢3. 355-361). 58 3000000gd0L s 0L MYOVYH
153000090006 ©535380Mgd0m oMo 3MBLYEGHEOOLMZOL 3995 E0YMHYdO
Bo@owos 0s6Bg3L3505b.
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06Mgwo s139EHOL 2odmlabwyargdsls Gg0dergdms dmsymbgdobs JOHolEosbo

S139G0 0930L JoEoMs S ,d30M085LGMEMBOM 53 LoEY30L bbgs, b

39GoxBMOWwo 3609369 mdoo.

6. 3gd3930L L3gbs (530 8): mbsbsbo

©530(1ymm 39-8 1530L OO MoMYISbom.

Qe ENODV &v T® Tohortioy kol
e0pev TOV PaoMéa TOV Twoaeat kai
AOTTA<KONV>TO @A Aovg, xod
gtevéykac kai 10 xpaviov €k Tod
KOATTOL aTod: kod MV éxel KAivy
TaUHeyEON<c>
ootic  kopakio

kad  Eumpoobev<v>

[ms. xopokeio]
peydAn, kol £0<n>xev adTV <V
Ke@OoAT| V> gmdve Tod xaporkiov [ms.
Konpakeiov].

Kai idov avmyv £&téotn o
Tooagav xod elmev  TPOG  TOV
yépovta: «Ti éaTiv TODTO;»

0V8e Myet oadT® O Yépov:
gotlv, @

«Kpaviov  avBpwmTov

Boohed.»

9900093 oL [356¢5500]
9930000 Lobobegdo s 03m3zs 9939
00bOBSGHO Qo5 96»dsbgmo

23900530369L. @5 SFMOPM B0
05300 Jos. 0 0ym oo basfmwo
@5, dob fob, oo 35Mos/gmoO,
Qo Jows> QO™
350069319/ gmnby.

<0530l

Qb O3 ©Es0bsby, 0msbsgo
3990830mm©s ©5 MbEqLL MobGs: Mo
360l qls?

05006  Mby3glds mobGo:

»9Q0000560L 0930l Jogms  sMob,

d9mgm”.
5 356 <0msbogdo> MIbOS
M3OLL: "04690, dsdom, B3963 sLgmo

2160 3o3bgm?"
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Kai Aéyet mpog TOV yépovra 356 MobMs dguql:  OmES
<0 Twoagdat> «Taya, mérep, obtwe | 9d3bo smsl Howl ogmabagd, sbgomo
HéNopeV kod el yevéoOau;» 239bgd0*.

Aéyettpoc OV faoAéar «Eav @5 59 ©@OML  Lyeofidos
gCaxioxA\ootov £1oc (Mong, obTwe | 49dmz0s doliby.
uéNel yevéoBauw.»

Kadi t6Te 10 vebua 10 dytov

€loNABev €ig aOTOV.

obMMds dobg F9dm3zegdmwo «Mbs ogml. m339 MH™I 99360d09m,
BoMEo5doldy s 0MBIGFsGHOL  Lomds®Tdo  dgoMmgBoLbo 35 LOYIEOSE
©530099000s. (3965 MEDIIMSE A9TMOYMEODS, BroYB3 F060TBdSS MOws3
(0G99 BY, 1530093996 BoNEIMBSBY, HMEIBSE 0MBORsGHDY byewro fdows
3°0IM30005; MsbsE, MMam® 3 BBL, fyarols yocgdy.

3oLOMEIM0  35MOgE0, FBMEME BMOIMWOMHJOIOm, SMHOL GoOM300L
©IOMBEOL, 396300l LyFYMHOLOL  bosmmErmdol  Liggbs  (Loddg, 8:39),
00DsbBHOMMO textus receptus-ob O IM35¢0 bgebsfig®olis s mdzguglio
0563560l dobg300 (BglBegls s 5EsbEOl dogh »sMymzomo 30mbzol
350056330): ®MmELbs3 ImEodMwo gowody ©s LsFmmolo sdm3z0byb
09w0sb, “bmero dos odm300s BoFMHolby" (Tvedua flylov Emémeoey &mi
oV gdvodyov). Lsdfmbodme, B396 o6 235438 figomds B3zgbo ga9gbools
603065006 896 3H9JuEDY, Homs O35L3305m, 0ym 0¥) 565 gl Bgbero
LoGY39b0GHY300 30GHOMJOIMWO.

9L dgLoderm obodbgds ,,g00M305H9“ (BodGMBM035, 5+9d0s, MBI
3960053050 bgBM) B396L 9a96sd0, LEWSE 300sMELL LsdgRM MLsbgwrm
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®Bgds, g0dEgds  B0mMZoEmlb 39380600, MHMIgoi  539380090L  B3gbL
©93965L B 55doL S 0MILIROL 3M3ge BMIBME B930S, Lowsa
003Bsgol dsdols Lsdgyms b49dos.

byerofidool Ambgwsdg wWwMm33s M Mol s Lobsbergdo dmgwro
d9b39006M0L  g9b3sg3emdsdo  Loghom® o6 MOl boblgbgdo wrmi3gs. 99
3830J6O®d, G gl Mbs 0gmb 965 gagbol bsdwgowo dsbsliosmgdgwro,
56539 999m3egdol 99009a0. 59 bEgbol oEMMA0IME Fobos®bl Jagdmo

Q539906bgdOm.

7. 9545¢MeMa05 ©5 B35MSMOM IMIMOMIOS

999030 bxgEmds 2593000, 0¥) ©30(Ygd0 IMIMOMIOO.
5000. B3960 9960l Fo®rdmmdols &gdu@do momddolb d3s30m@ 6oL
30000m900. gb 5GOL JMbBILEYHO LObSL FMNSDBY, 96 YROM LmMo Jmgwo
LdMbILEHOM 3033egdlo Lobsls Josby.
Lbobso  B39bL  9ga9bsdo  FoMmdmagbowos,  GMmameE  2EMdIEIGO
96008369 mdol LEdMbILEBHMM 396G®0, o3 22dMGMOEbogl dolo dgwagbols
5QMIME MSMOL, 56v) 39993L9 Lowy3MbIL (F9gMOLEZgdOLSEI0 dodwzbowro
LobOL 53500 FMBLLEIMO OB 0MLEH0b0sBYL doge 548-565 (jengddo).
593565 terminus post quem 5oL 999309 Loy3Mbg S MBOM dg@oE o3

b59930960L Fs, 30O LOHYoLO.

93960l EMMOMGOIOL  AoBOMgOL 0dewrgls g obsowgds d9-8
6sfoedo. g sMOL doMIEs530L 3obvybo "Edv £EaxioxhoaTov £Toc (fonc, obTwme

HENeL yevéaBar. gl 56 Bodbogls, ®md 0mbogs@ds bos ozmEberml 6000 Herols

515359¢09. SO 35M5O 9HobssTIYJOS LOYYIgEAL: 0MbOGsGHO GO Herols
9mbsB36m0 3bMzMm9dol 999 3MO0(339s; 56599, 6000 Anno Mundi-
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b, AbeBwoml EsLOLMYICPOL BoyM3IWPIMP SMWOMJIM MSMOPL. B3960
5300MM5R30L  5MEOGHMOMOSL  bs  2ogoBMgd0bs, MMI  0MlogsEO 339
39MS0E39WS 3, GU5d5T0LO, BOTYSMML SOLIBOLICO YOMPIYIZOTNO0S.

Abmgoml 5ELLEOWWOL IMIMOMYdS IbErmgdoon AM 6000 ogm
00mgddol Logmzgwmem m3zsbsBGolo dglsdg Lo3mbol sbsfyolosb,
LYJLAHML  OMWONL  sBMOIJOLS S 030G MHMIsgEoL  OMHMOEIH,
OMIgdTo3  »099350mbgl*  JOMbmermaos, ®Mmdwwol dobgwzom  JMolL@
©H005@S IBEMmgdomm AM 5500 (439960l 2989b0sb - 9.b.), s Lsdgstrm
399363990l 5M1gdMdSL AM 6000 fersdg. gb 3mblglmlio 9330l 398 oYs
0039M5GMO 565 GHLOMLOL ML (Bgmdol bobs 491-518 §f).) o 5056
3odmofjz0s  bbgs  gldodmemaom®o  Imwwmobgdo, M™Igdog Jagybol
3LBLEWWOL MaMorl AM 6500-0cg s AM 7000-0093 30 3909090©bgb!.
B3960 9396005 30 56 803943905 53 PodMM3gdl, J0Hgo35 0oL, MMA 0yo
3OBgdoms AD 500 fi9eBg 4305609w0s. 59 MHMOLsmM30L d3gero 3mblglwmlio
AM 6000 ©9339 5056 0gm 5dEH0wgM0. 353650 6000-ficrosbo glds@memyos sbsg
5Q030¢5 56 Q9gOEOGINIMS.

59 @MHMOLmM30L bbgs 135wbsBOOLO RIMYsE0dS - ymzgen d9dmbgggzsdo,
WHmM0bMO  ©obgEgmdo.  LsFYsMML  SLILOMEOL  msowo AM 6000
39650 Mbgd o ogm, 353050  BodBHMdM030  ™meMowo Anno Mundi

b sfiz@omgdom obowgm Wolfram Brandes [Brandes, W., (1997)]; 6000 ficrosbo
dbmgeom obEm®Oool bbgs dmgugdol dgbsabgd, ob. Gerhard Podskalsky (Podskalsky, G.,
1972), 3. 92-94). d0BsbBHowm®Oo s  ©obOgwMMO  gldoBMermyowy©o
dmemobgdobmgol, ob. Wolfram Brandes and Hannes Mohring (Brandes, W., 2021, 33.
284-299; Méhring, H. 2021, 3. 269-283). 3dmm©OHMobgmo gbds@memyom®o
3580mm3wgdolmgol, ob. Agostino Pertusi (Pertusi, A., (1988).
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399 Y0 s G3Lgd0LOL JOHMmbmemyools dJobggom (dol dogh dgmombg
L59932960L OLLPYoLdo TGIMMO35HYOMW0), MMIWOL MobsbTssE JOOLEY
50055 3M> AM 5500 o o3 5492 fgnl, 589 AM 5199 fganls!. 5856
39653060 Mds §39950L OLLLGWOL MIMOHE Wb Mmgdom sb.§. 800 Fgwro?,
dodob  MmEs 9350  93LYdoMLL  guJoBHMEMYPONOO  JOTMMZEGOO 96
BomBo6g00s.. 93900MLOL JOMBMEIMY0s FodIEHMOIIMWO 2obs smobm®
©dLO3WgmTdo  0gHMboIMLOL  MoMYdobol  fgsewmdood (Die Chronik des
Hieronymus, 1956)3.

MmO 3 59 00995D9 3053500 LEHSEG00L 93GHMMTs bmsb aowds 99600by,
d9M39 Lom3mbg Logly ogm gudo@MmErMmaovMo dmErmEobgdom MmymO3
50dMbogwgmdo, 91939 oLOZEgmTdo*. FosMms3, d9MIbmE s LoMowmen

1 93bgdobgmo 9mbszgdgdol dobgzom dsdmmzws dqdgabsotos: 942 fgwo

3065500056 (o 365907; 595b ©ToEYdYo 2242 oo Fo®3b0sb 9359y s
2015 §9wofoo 93665806 JMHoLEGHYMdsdY - %880 5199 fgrofoo. 5933560

2390030l dglsderm sblbolsmgol ob. Venance Grumel (Grumel, V., 1958, 33. 24-25).
oLGHMOOMYM5530500 BMAS©O  Tgbogaols ©s g3ugdol ,JMmmbozoL” 3MMdergdol
dqglobgd ob. Alden A. Mosshammer (Mosshammer, A. A. 1979) s Richard W. Burgess,
Witold Witakowski (Burgess, R. W., & Witakowski, W., 1999).

2 @3b3W OO  gloBMEMy0MMO  FMEMEObgdoLmZoL, FoblsgMMmgdom AD 800
3960ms3qY, ob. Juan Gil s Richard Landes (Gil, J., 1978, 33. 215-247; Landes, R., 1988,
a3. 137-211). 9gootg sbg3q Brandes (Brandes, W., 1997, p. 27).

3 506550096 2015 Heroo JOHobEYIMdOL MMM gdobmzol, ob. 33. 169, 8950509 33.
395.

4 “De esta guise, aunque por caminos diferentes, las tradiciones apocalipticas de los
bizantinos y los reinos barbaros vienen a enlazarse: el final de la centuria octava marca el

comienzo del drama apocaliptico.” (Gil, ]., 1978, g3. 245).
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96909 VIII Lo)396000 ©s0M00gdwo guds@MmEmyom™mo m3mdgb@gdol
9600369 m3560 MromMmgbMmdss. MBOM 9B o3, 9g3bgzol JOmbma®magos slg39
39360390900 04m LedbwE 39ML09ddo (MMIgEro dgdmbobmeos)! s 9hHm
56 m® LoMorer 39600 (Fgbsbraros Fbmem o 65§Y39390d0)%. a3,
dobo 39Mdbweo MMH0Q0b65¢0 0350 (LE0BEIOMBMS, Mo@Mmd®) s B39b oG
30300, WsM0bMMHOL oM, sMEIMN 9bsbY 93UgdoMLOL JOHMbmEmyosby
553713690900 15dGoHML 5LSLOWOL MIMOPOL M50dg 533565 QOTMMIES.
Mo 999bgds  9M5smobE  BgduBgol,  MHmIwgdoz  Fgoiegt  Bzgbo
Dowmsmtogbgzom 800 ferols  dobeomds  BsdgsMmb  sebsbeweols
dmm©obgdl, 0453y 99mdegdgero oym 0dob sy9bs, O™ gl 93B™GOO
30lbIMdEs 93930l GoBMMZELL, vy olBg 2ogwgbs Jmobobgls

1 5d6M0580bs6 2015 ool 399gp JMoLEgdmdol dglabgd d9bodgbolomgol ob. (Eusebius
Pamphilius Caesarensis, 1818, ¢3. 260/261). 9goootg (Karst, 1911, p. 211).
360036903060, Topa®od godmyd39ybgdgero bgambsfig®ol dgbobgd, ob. Armenuhi
Drost-Abgaryan (Drost-Abgaryan, A. 2016, 33. 215-229).

2 50 890mbgg35d0, JOHOLEHYIMDS MIM0MEYds 2016 Faroom sdMe5d0LYb, Mo lapsus
calami-s: (Amir Harrak. 2017, a3. 106-107). 99oo6g 93bgdol ,JOmmbmy®msgool®
LOMOMO BHMIOE0LIMZ0L, ob. Paul Keseling s Witold Witakowski (Keseling, P.,
1927, a3. 23-48, 223-241, 33-56, 24; Witakowski, W., 1999-2000, 419-437).

3 9glodems, 30830dOM®m, ™I g3bgdol ,JOHmbogolL® dgMmAByOo 39MHLOOL FodMMds
239603397 fows bgwmgbm®o ogm, 0MdEs, Wosmoby®, LoMomw ©s LedbyE®
96909 ob 33 MMBIL 0bsMRMBYds. 50b0TbME 9bgdbg MbBEgdol $3y356M0
30M375MMds J019m0mgoL Jol BoMM 493MEJMgdsbY 99-6 s 8g-7 Lom3mbggdol
00DbEH0500, LB BOBIBES 2ogdoxbgdMPS WsM0bMM s LoMmOME 39EHNIHIOL
39-8 by zmbgdo.
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3969 3396933y, oblio3mmMIO0m 5M5dMs G9dMmbin390meb s 35380M9dgds
dm3gbgdds.

B39b0  9a9bsbogzol dbgeros terminus ante quem-ob  OQYIHo.
L5399 MEME, YRgbs 809336905 03  3gMHom®L, MHMEgLss  Lobso
50IMBOg M0 LEAMBILEHMM (3bMzMgdol dmszsM0 396GHMO 0gm, 398309-
39639 Lo396990L TMGOL. 59 9GNPV LGOIl  JudsGHMmEmyomGO
JO®bMEMmY0s, H®MIGE03 31olbIMdL, H™Ad dmddggds begds AM 6000-0)
3™@° bbom 5My. gl Mo dsbsbosmgdgero VIII Bs3960l @olslbmvyeroo
QOMIMOMIOSL  L3Tom©  Tgbodergdgeols.  Fog™sd X9 3093 96O
5Q035% 90909l bool.

bsbolidom 303Y30: Bgdmm  ImYzsbowo  MZswlsbMOLgdo  gbgds
5390 ¥9MIBME  W9gabsL, GMIWoLbs3 (obsdgdstg dmzwg
096" dbo MHgsd3os Lsdo 3OHMEIEIOOL bydMswgdom 0dbs Jowdwo. dg
dom BsIM3003e0  30mbgdMM0 96303 g3MMmdoo: (1) Fgdmzwgds, (2)
056365 500b6M5 o (3) 0ligg 89MABMWSE PoMTby .

8. 40 ol SPIMIssgEE figstmgddo

360b30L Loboberol dogeo bgbol dmsz35Mm0 0bEIM3MYGSE0s S0 o,
0v) HMAMO gbdom 539xX0L MMO JOOOMIEO Md0gIE0, OO Lofimeo s
OO 39655 96 ymmo. LoGyzs kapoxia, JoMbgsz35 0doby, MM sdmEol

Wsm»0bOHosb  (capsa), 99@-b53wwgds©  SJBHMPWMM0s  BODIBEHOMG
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090 dbendol. 19935 gb BogBo Lo3doMmOLO 56 sHOL 0ol ILvYIBIW, v Mo
Logobos ogo.

0©3swo  gmoo  bs3wmads  0©dsro  bgds  90dmbisgurm@o
09054309008 BMbYY. 0 doMEssdo doOl MBWOLHMEmsb, GMIgElss
bgwdo 543l gmmo Hoabgdols o mogolbo Bogmgdobmzol.  39MGdme,
6905930900l dobgzo0m:
Joeormmo 3OEgwo (dsdy, 0., 1957, 93. 30): doGEssdo 30305 3M0BEOL
Lolobegdo ,@H0F0MS 35@9MS YO, MOMIML MroMsE 330MFBLYMYWMdS 0gm
dsbdo.“
JoO o Im3eng (509sdy, 0., 1957, 23. 27): 030 NBOM 530605, FogMsad
09039 LoEY35L 0949bgdL “casket”: "o 50QM JMMbY F30MY" - O SOVM 5B M
gmmo. "0mombg" Mowsg 3ooLe@¢eb Bsbmol bodbsgl (Sardshweladse, S., &
Fahnrich, H., 1999; sdmwsdy, 0., 1973).

I g3 kopax(e)ioe o6 BobL gdbogmbgddo (LS], Lampe, LBG, Kriaras). dugogbo
536300 dmodgdbgds LSJ-8o: kapupakiov and kapaxiov (\d\-ob goBgbs \p\-0gog bsliglbgd
Lo@Y390d0 d9MHI6MEOLMZOL STSbOlNsMYdIo oym: Henry George Liddell os Robert
Scott, A Greek-English Lexicon. 35¢053v)35390¢1¢00 ©d 993b9dwyeno Henry Stuart Jones-
ob dogé Roderick McKenzie-0sb o bbgo 9936096090msb ghmo [9% ed., 1940].
239058998539090 sbsMmo 1996 (Oxford: Clarendon Press, 1996) 873, s.v. x&umpa
23900, Ym0, MHMIgEdog bofomdmgdo Loyzgdobmgol ka(wparne dmgdw9eos
36003690mdgd0 “©mdo, smoMms®; cf. sbg3g “©mdo” KAPPAKNGC-Z30L s “VomoMs”
kopanc-mgolb ob.: G. W. H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon (Oxford: Clarendon Press,
1961) 700 s 739 939M©q0d%y.”
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565dmmo gHEgmo (Gimaret, D., 1972, ag. 34): (4 (ke Jlad 8 al i Uil a5l 23l
kil 13 “Bilawhar prit un coffret ot il avait des livres, et dit: ‘Ma merchandise est
dans ce coffret (Gimaret, D., 1971).

Arabic short (Ibn Babawayh, 1984/1985, 3. 591): Jué ¢ 4l (i€ 44 Ui 4xe Jand
(ixdos Tl e 8 e sl JB Chadudl s L galall; 356005885 5000 Moo, Gemdgedos
fogbgdo  ogm [Gmam®dE 09 330000)Emd: s8] Loggebdm  Lodygze
5M509M9396%B0sdo SM0OL L “4mmo’, GMIgeoi 93396030 d0gLlooygds
Joeromne ,,dmmby dgoMg-L“.

59 LEgboL 99y YO/gMmo  JMmgds 53 M99 (3990003 3O.
d0bgs35 9doby, 5063 F9a30d¢0s 53 Md0gJBHTo  TMEbmds  dmIwg
090 dben ©93963050 B3G50l Joge A5TMYgbgdeo gmmobs. 0d3s, 0f
$0oabgdol 96 Lsd35EgdoL ymxzowo gmomo 8609369wm3bs 2o0BsM©s
9050f0s o000l BMIGRL. G ogdadms dols? 3slbols dmbiadgdbs, b396
Mbs 2odM3033W0Mmm BsmMdoLy s §349MOLEBHOMEO MHOGYIWgdo MO
096 dbME MH9od30980 s 303 9O FoMsb 8F0MHM® WH35300MYd
3530M3M5x30w  ©M39d96@do, ,mgmMOg 9gEgbgol 3Ebmgmads . Bg9b
53963360, HMT ymds Bosboazes Lo3MOmbyzeol dog00s s Joomz0ls 53
m3965L3690l BmTqd0.

59 9393%g B396 39563969, MM Bm3wg d9MIBMEO MgEsgd30s F09BsOHMGdS
HMISHBOL  50IMLI3ME  Fysmmgdl 3MEgwo  09Mdbo  MYIJ300LOYD
©53M300090s©. Im3eg  ¥9MAbMEds  ©J30sd gb  ,gmO“  soMM
50IMBOZWIM0  M9od30g00LOYD sTMY30gdwsE 3O EJo dMIBMEO
A9Ju@obs, Losg gb ,gMO“ 9O sMOL. gu BoJBHO TggLodsdgds TmIY
096 dbmEo M9godiool B39bL Lo35MmsMPM WIMIMOWYdSL ssbermgdoo 800

Peroom. Lbgs LoGY3zgdom GMI 3004350, 293MOEIWIIMYWO  3969EO, OMI
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36390 09MHdbMo MHYEsJ30s MOl 306390 BHgdudo dMAbM 9bsby
05655d0Ly 5 0MbOGROL Fglobgd, 3sM0s. gb sboew Ml Im3ggbl

©oLZMLOSL 3MEIO ¥9MABMEO MYEIJ300L MomdsDY, oblszMPOgdOoM
MM (3009 MOSDBY, oMYymb 95303030 SMBYEIOL 53EHMOMBS, HMIgEo3
93799360L  5¢0gdbobMg 397BL s 93 IEFEIEMBIOL  MOMYMGBS MDY
BM@3ol 3096. BmeE3zl 39m6bdgdo ©olig3bsdo, Foa®sd oMo gzqwrs dob
56m396@&do.

9. Bomnmds s 93J9MoLBH0S: JMHoLEBHBMmOo MYEIJ30gdolL 33MEIEgdOL
39bs09gd0

dm3wyg  ¥9mdBMwo  Mgodool  39-8  msgzo  dgo3ogL  0mobagols
JOHoLEGH05BME 060(305305L. B39MgdM0g, 53 5Ol JMLsErm©byo oym
005bOROL  Bommdol  s0Hges, Fogesd, sdol bogzws, B3z96 Tbmwme
»JP0M300L“  JOMBI 39653008 LEFMIOOLOL  Bomrmds  Fgodwgds
3930bLgbmm. GHgduBol dgdmbobryen Mgod3osdo Momss, M mdds Mbs,
399MGHM™M390990s.

OMEILSE 3999000 3oGogamm  Bggbgdl  bbgs  J@MolLEosbmen
9059§309080, LoG¥eEos 3093 MIBROM Mibsm®o bgds. MmO JsGormen
905930580 Bo@Y353 9O MOl 650143580 Lo3MMH0Z 0MOLOGOL Bomermdols
d9bobgd, dobgegzs 0doLs, HMI EOE YMMOIEEIdSs J0dzgmero dsdsdobol
@5 dogaro 9399bols BomErmdobmzol. SLgmo 2odmGHM3gds 2obomMmEMO @
3obLogMm®mgdom  LogFgms,  OMELbsg  obgzobowsgm  LaGgsdszom
95gdobso30gdl, MHmIwgdoi 990608bgds dm3wg d9mAbmw MHgosdiosdo. dbgeo
50 by 0gmb 0dob 933939, MHMPOL  FMmObsNWs  0MdLOBO, VY
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39300035¢0b{i06930, M3 MMH039 JoMN MO390 BsgdsM0s dobo dsdols
@5 939960l dmgo  Ambobergmdol  BommdsBy. 93 g@EHedby Fgodwgds
3035M5MM®m, M 53 JsOMwo G9gJu@gdol fobs Mgwod3ogddo o6 oym
005b530L 65 MdOL Fbmerm blgbgds (sbgmo bligbgdgdo, Mo mJds »bws
39656hmbgd0 04690My), FoM53 gl s doeosbs gofdgboo odbs.
59 6500@MdOl WoEGMEHR0g00L oLEMMOZMBO F90degds 993oML Moroizol
399036Mdsl, 53X gMo 30 B396 893930090000 0B6EGHGOYH000 LZEL.

09Mdbmer 3ME9w  MYEJEosdo 893000
50P9O0WMdOL g0 MHOG¥IOEols MM boffoms, bsmwmds s BosMgds.

©HOMEMU, 303M3Mm»

0935 020 35056 FM3W95 S 0TM0MZY v159M53 J0Mb3L 0(j393U.
B5655d0l gMI-9MH0 3OEIWO 2odmlizerols 9999y, MbOMdS (ywgds

50239650 (BgJuAHL M6 Bofos 3yma3, Fog®sd 30EH0MIdS LOHYIEOS ):

Baptism Tadta  eimov 0 04935 (ON L

Bapraap xai 10 THC | [@0@MGOH0m

miotewg ovpfolov, TO
éxtefev  év TR xoTd
Nixatav ouvddm, di8&Eag
OV ToD Pooréwg vidv,
épamTioey aOTOV &i¢ 10
dvoua Tob maATPOC Kol TOD
viob ki 100  Gyiov
TVEVUATOC gic v
koAvuPrBpav tod Hdarog

MV~ ovoav  &v  T®

30b639duGHdo, dsMenssdols
fobs  Lodyzs  bos
393030, MMM
350900 GH03NO0

J50052905] s SIMAMZMS
Jd9x30L dg 6oggol 36M9d0lL
dog6  99m3boydMEo
6Hdgbol  LoddMwMmmo,
dm0obsmes 00 353oby
dobs @ bryeobs fdoobs
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mapadeicn avtod Kol | Labgeroom [000.28:19,
M\Bev &’ adTOV N XE&PIC | 3OGHOORM0s 59
Tod aQylov mvevpatoc (p. | OHMYMOE3 bmys00
187.106-110). B0OINWS  Boomermdols
09360 0G90bS]
09owdo, Gmdgeog dob
05080 0ym. D)
byenofjdools do0
3900Mm3005 dsbby.
Communion ‘EmaveNdwv 6¢ eic 39909 993005 o
TOV a0 ToD KoITdVa Kad TV | bodobgdgedo Qo
iepav gmiteAéong | 9gobevams mMLobbgom
pvotaywyloy ¢ | abbggM3edgfomzol
AVAUUAKTOL Buoioc | Hdobs WOEWEOHR0S
petédookev  oOT®  TOV | (FoLGHOYMP0),  3H0SMS
axpavtwv Tod Xpotod | 040  JOobGgL  Mdofim
pvompicv, kad 7 yaddeiro | LooMdmgodl. Qo
0 mvevuart 0 lodoag | 0moliogds Lo
soéavavaréumovXplotd | qoobo®s  [aomzs  10:21,
T® Oed (p. 187.110-113). | 3ombgol 3560056¢%0]
5053 0bos QOB
[P301rgd®ogo
WOHNOIONWO
ROOINWD,
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000560869090
00bDsbGHoMEO

933oobGowo
o @O 09d0L
05009gMH9gd0L m335%7]
JOHobLEg ©IgOHOL dooMo.

@O GMR00L  oLGHMOO3MBO  BDgMo  0db6gds By MdOL O™
by slbdol wm3zom (396 ol J399mo 2ob630bowszm) s 93JsMobEH00M
L5d069dgdo, s 35 MBOM BO3sGHO0M MBSBT0. J0bodbYds BBL TbmEm©
30D6BH0MM0 93d5M0LEH0ME0 FoEE0gMYOOL Mm(335Dg 1. s3sLmsb, qLgs
50LB0T6305 OMYPMOF T5GHJOOMO LEdMMO 0doby, BMI Bgdmblighgdrco
9tb5339000 8053Mb700s WoGHMHR039wo BH9JuBHIO0m.

Dmaogho  slgom  Joombzsbg  3sbgbols go3gds  dglodergdgaros
JOHoLEGH05BMwo 0boEosgool Abasglbo s, Bmaoghom bsfowdo, 0wgbEMo
50fgmom  Ubgs  3520MmyMsx30m  obbmEgdsdo,  39MHdM©  MYMEOMOY
99Lgwol  3bm3zMgdsdo. MBS bbol Fob, gl MbBMwgds, GMIgeTos
650096009 ©80b3935 PodM3w0bs 3M g d9MH BN M9gEogdE0sLmLb, gBrm-
9O MO EBMIMEYd®  0gzs 0T 3oboligbgols  ggm3z0doml
5nmbolodo 03mm36995d0. gl IOMIMEGds LOIES® 39O Qoo sbs
HMIIOEG Bm3ds. 89 d0dsBb0s, O™ gl IOMIMEGDS 25OYIEsbog0 0469ds,

1 0m369 mgMm™M3060Ls s BB OEPOL OEWIMHA0IOOL dmML d9dgao LoGYyzgdo
5359505 FoMB0mddgds: ‘OTL oV €l 6 Aytaoude UMV, kod ool TV §6Tav GvamEpTopeY,
T® Notpl kad @ Yid) xad 7@ Ayie IIveduarl, viv kad del kad gic Tovg aidvag TdV aldvev.

E-ISSN: 1512-441X 109



Jodmnggemermao The Kartvelologist
31, 2024

L5653 B396 93MRIO0 08 MZoELsBEOOLDBY, MM BME5TOLS s OMILOGOL
dgbobgd Go0dg 089MHdbmwo BHaduBo oM OLYdIMOS 3OEJo ¥9MHIbMEo
6957300l 949659¢g.

d390m0o  30090™369%, (omdmzsbobm, ®md o0bogosgool Moo
(603903 990905 M0 bsfioeologsb, bsmwmds s 93doMmobE0s), GMIgeos
LOBOIOMS BMEs5TOBS S 0MILOIROL 3ME3gwo BB MgEOJEO0Ls
0290000009 gogbgerol  bmzm980bs, 93mm3bol oo Logmom  fysGremls
090 dbMem 9bsBg; gu [gorm ogm doMIEs5doLs S 0MILOGOL 3093 9HMO
obBMEgds s dolbo 0booszool Mo@wswo dmoambgl odolbomgzgol, G®A

399333500 0603053006 GOGVWO 300093 MBOM  sEOMGM  dgHIbY
695gd3oobs, MHMAwol 099330006095 Bg9bo dmzwg d9MmAbMo Mgsd30s.
dm3wg: dmzwg d9Mdbmo Mgsdzos Bsdzows 3305bgwos, dogMsd
dobo  sMdgBHodo oym 0993309 Lomzmbol  Ggdudo, Losg obogosgool

M0G0 39035305 30D6EH0530 50LMEEHMMS© J0Mgdg 9e9gdgbBgoL.

10. 3565580 s 0M3LIBO S MIMOMBY gJUgerol 3bmakgds (BHG 1744)

3o 399G9MLIs 30639¢ds FgodRbos sberm 3sGowgwgdo oMMy
J0Ibgcrolb 3bm3698sbs (BHG 1744) o5 Boternssdbs s 0csbsgl dmGol
(Peeters, P, 1931, a3. 297-298). 9ol 9999 5¢9duobeg 3959635 MEO™
3940 5300 dookbos Ggdu@me duyogugdo (Kazhdan, A, 1988, ¢3. 1187-
1209), 5 dmeml, GMdJOHE Bm@3ds, 30EJwo dgMdbmeo Mgosdiool
300303 490m(393500, 300093 MBROM FgEHo  Fomgsbo  2o0mz5eolfobs
36M0GH03M 535053 d0. 395905boLmM30L 53 (3bM3MJosd HomdmoBobs dmgwro
6030 3603369m3560 s MIghEJd0 0dol LsEHI0(3JIWS©, MHMI M (390

E-ISSN: 1512-441X 110



Jodmnggemermao The Kartvelologist
31, 2024

09MdbMo G930 MIBOM  sEMIME0S,  MO0MSE  99Mme3Lgdg0s
98303080191 s50Mbgol bLomEbaol 3gMomEolsmzol. 39msbbdgdo Bmm3L
dol LodmEmm 1336580 9BM30809L0L 53EHMOMOOL glabgd. 093, 396
©539056bd900 Aol FgOMEL, HMAWOMS3 1Y9MYMRBL MYNEMOIL 3bM3MJdsDY
053945690 399560L 5O 96EHIOL.

B35 Hodmaygbs bo3Mmaco 303mmgbs: mM03g - BHG 1744 o5 8otierssd
@3 00235330 ©HIOHOEO 0gm gRM3030L SHMbYEol Jogh, MoSh dom
090MdbMe  BHgduBgdl 09300  Loghmm 9z OHmymedE  b3gGHMEOo
(396L93MMMd000  LEAMBILEMM)  Foambgdol  dodstronvrgdom,  sB939
BMOHIM0»Jd90d0, M3 Bmax g 30 LoEYzs-LoGyzomss 3o gdmbggas (Volk,
R., 2009, 3. 84-85). domos(3, Bsgombgdol sligmo d9dmdcmwbgds Lodwyswgdals
233°0g3L  2J9OZYM®  357gsboL Y39 SGIIPGHO, GMdgewos 9BIdbYds
0900009 3609309858, 9935, BMWITS 56 2obobowy, Y] GOGHMI oM
o335 30bLYBLMLOL  AMLIBOGEST  gBM3000ML  sMbgEro,  dmgEro
0900209 36363980L 53BHMM0 ymzowoym. Bggb mbs qsbzobowmom gl
Lo30mbgdo, Bsbsd B39gbL sBseoBdo dgmEm®gl bM2MIBOL 35615y gdl
3°9m3099b900m.

09000009  909bg¢0l 3603609806 LoHgBHO  529O0S  53BOOOL
bowogols 30DsbGH0ME s139GHIO JOOLEH0BbMBdSBY Imdizg30Ls s F9dymddo
dmfsd9md©®030 1O33EOWOL FMTGIM. gl 9O MOl bsdE30wo OLEMEMOS,
90659 gl 500l BsdZ00 OLEMMOWMWO, 565 TBMWME SZO0MYMIROO,
63560, Jobo MMOPO 399BHYOLTS doe0sb IB30E BogwYdzgw b IoPObY,

189-9 b5Y3960L 30MHMHYOOL Tglivbgd MYMEPMMYL 3BMZMYdsdo ob. A Vasiliev (Vasiliev,
A.,1942-1943, 33. 165-225). 35b0¢0g30L 5G3m396Egd0oL ¢FgEHgLMmds B0MMIdEISE sHOL
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OMAMO3 390m9 Lo3mbols Igmeg Babggsdo (Peeters, P., 1930, 3. 65-91, 91).
dolo LovIgBO BIMEH5doLS @S 0MILOGOL Fgmddwergdols Abgoglos, TogMsd
39653 Gd00 08 MHYOJ309dT0, LoWIE M5 MBEOLHMEOL, 56539 Tgxol
9mJ 393595 LEMBIGMO.

5330l MbOHMBOL sLsfyoldo ;bMm3M98500 0300bgds "Bolidryero GMdsbo",
bs8spdoogero  89Mmolb  dogsgerol  Psdgds. gb sGob 300093  9OHO
35303058300  MOMIsBo, Losg 9mJggdol 50O  SMOL  MmTs0sbms
boeogol 3960 (bogrogol 0gMmlseroddo 30woaMmodmdol mml) d9dz0wy
Lowm3bol dgmeryg bobgzomTo o s19g39 TgbodBRbgzos 53 gdmgol BmyogMmo
0530L90M0  OLGHMOOMO  EYGHIJO0 (s TmOOL  FMLyedsbos
0960L5e0ddo dMIm(339™dOL B39Mgds o 9 XgO 300093 Igbsdo).
09000009 3623609806 53GHMOOLMZOL gl 530530 ol LOIMME  g3mgsls
9399003600, Mo 593565 565dMMbBoBI0S.

pdobs dodsgerol  bsdspdogerol [sdgds 3oswn3g Losbom  3bmdowos
JoODM MoMdobdo, MMIgroi JguMHIegdNEos OIZIMPMWO  SMOVYO
603065000056 (JoOr00)0 Mgsd0s A 59 fsdg8obs) (3939w0dg, 3., 1918, 23.

doBbgmeo; cf. ob. B30dwomyMms5305 9390mm  (RobLogmmMgdom Gouillard-ob s
Griffith-ob bGo@ogdo).

I osfg@omgdom ob. (Griffith, S. H., 2001, a3. 147-169, 153, fn. 39) owdgzs, gu
3900MEOMEMA0MEOHS© J0M©GOGE0d, M0 B39b Loddg 335d3L 9o JOHMbOILMLB,
95399  ,93036O°  35000M3M0x830w  MbHYWGdILMD,  M™Igedog  Jdggdl
oOlmedo Mbs 3dmbogl saowo. gb 4EolbdMdL, GMA SA0MAMIBOLMZOL 56O
dbmwmn 842 fgwo, 568 856 fgmog 30 goddMowos mobsdg®mgy momdol
09bLogMHd0Ib.
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165-174)1, Losi 530530 dmmbOMdOw0s Lobsgao g9bwga0wol, mgmmey
5093903 (50993160, 5MdMwo ,Abl Qurrah®) dog®? mgmEMMIL bmgMgds
Amblbol 59 (36Mdsl $0993M5DYg s dYMLS S Bmfsdg Jodsgarls Jobo dmsz5G0
330MH0L  MYMEMO) ggbYOlL bs0gl35®  9g3g3L. FSOMMWSE, SOLYGOMBL
dwogMo 9330, OMIJ0E 30M39s© 250Mmmd3s 39939MLIs (Peeters, P. 1930,

33 82-83), 6MHm3 9yaabsM o  mgmEMmO)  gglgwol oMM
F00b930 0ym MYMEMOY 5049300l 659300 3gMbmbom3,*.

1 3993960bob 330935 WsmM0bMHO MsMTBOL Msbbangdom (Peeters, P., 1930). dgsatyg
0bg0obmH 396L050..

2 gl ogmEmMg 503MMs 6330 gdom M sMOL OLEHMOOIO MY MY
90193765 (Theodore Aba Qurrah) (ca 740—ca 820), 3bmdowo Joewzgombo mgmemao
©5 3965b0b (Harran) g3ob3gm3mbo, Gm3gaog sMob®ml ymgows bobslt domol
dmbsBbmbo; cf. John Lamoreaux (Lamoreaux, J., 2002, 93. 25-40).

d01bgo35  5dols, o6  2odmzMoibog Lobol Bmol  syomyMmex3ol dogh  sbgmo
330MMH0GIGHMWO  B0gyMol  ,000306g30L  BoJAHL, OmamOE STl 399¢9OLO
3965 MBL. 0b. 4390m0.

3 560L Md)b0dg PbYHMWGds, GMIGoE MIMEMOg gLl dogfighgds, 0mdas
09bM35605 om0 HJoMMmO sOLYGOMDdS 306039¢ sMLfergmedo. FgosMyg Jean
Gouillard (Gouillard, J., 1947, 93. 137-157). @©s53360L boboo 890dwgds omggsl, Gma
09MEO®OY 90gbgeol OLEMOOYE 335¢l FbmemE dob ,,3bm3zMH Y80 3bgEsgm.

4 MmO 3 hsbL, @Il 5MLYdMETs bsdgEbogMm 303 BIOTs MJMEMEY 53932IMLS
©5 MYMEMOY 9EJLIOL MOMOIOHME35300M900L MY039MH0 FglodeEgdEmMdIdO
39mfj®s. 9gooMg Bobm dngdmodzowo (IngdHodzowo, b., 2012).
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0900009 go9bgerol  3bm36G985 dodogaools  {599d0L Bosomgwom
399mmBgbowos d9mdbmen (Pomialovsky, I. V., 1892), s650w!, Jos@mwen? o
LErogw®3 969dbY. JoMmMo s LEsgzMEO, Mo MJds b, s MBI,
OO SWISOMIOM (EEOLIMZ0L JoPGPOWO MZselsBOOLOL Mobsbdo)
B396m30L bgerdobsfizomdo d9HAbMmo M9sdE00sbss bsmatgdbo.

9BmM30300L 5mMbYol 530MaMOROL, J0MEOY0 SMMbgErol dm{dmdom,
»90993M65° 9 IdM©S 9BM3030mLOL B0geO  JoMI0Esb dgMdbmws
0563600 MmMo orbosb dgmMgl; 30MH39wo 0ym BoMerssdo s 0msbsgo.
3oL5g00s, MM dg3bogmms 3mbLYbLLo (33 0bameMmyzsls 1939 ol
LAOGooL 890y (0bamOmygs, 3., 1939, a3. 249-254) ¢ gobsmzgol

1 290m919399b9dgeo  (godmigds 9mdbsgdol 3Mmagldos, s8mdEgdgero John
Lamoreaux). 9goostg Griffith (Griffith, S. H., 2001). s6sdw9mo 396MLbosl 49393560
0bBMgdol 3639w 9mbs3z9mgddo, Mmdgwog 35bowog30l Jogl oym bsmsmadbo,
»3bMm3Mgds”, 193-197. by 900b0dbmL, MMI  SMVWWO 96O  FomBmoybl
0GOS ME 05MQTBL.

2 3908m¢133996909@0, o3M8 3. 3939@0dol 333> Jogsgerob §odgdol BHodudodrOm
(Bsfoo) (3939w0dy, 3., 1960, a3. 18-40).

3 1500690 M9396B0s IELIE0s M bgwbsfig®do, GMIgwog sdmmdzgybgdgaros. g
dm30bdmd 30GHOGHIOL 439w sbY sMIo bgwbsfg®owsb (330060 dg-15 bowzmby):
HMLgool babgedfonm dodwommg3zs (Bmligmgo), Wbomwbiol Jmwgdsos (found
310), No. 1081, ff. 103*-193". 33046Md, G™A b dgOIEMOL OEHIOHIXOHO MoMATB0S.
9439W5HBg 3m3MEsMerol (dgdmbobryanos ModMog bgwbsfg®do) dgmeg Mgsgbboo
A9LHME9dMos 3JoMow 39603obobols dobggom, dgMHdbMEmsh Ggamgdol 4oc9dy:
(Vershinin, K., 2021, 33. 473-483, 474).

* 0bamMemyggzely IbsbMgdsls JoLEIY3Es 3. 393910d] (3939¢0dY, “OMIBO 9dv3©S™”)
s bbgs dg3bog®gdo.
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953030309L0L 0O MR ,50) 379" 5020390 dodsgarol §odgdolimsb.
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35M5gm0  BMORdgbGHoLs Lsd Mgsd30580: JoMmmImo  Mgsgsos A,
d90dbMo 9@l 360236985 ©s JsOMwo B (09m0mG9b 30369800
JoOmmwo 390HL00B). gumM30d0MLol dgMIbMo ML JoMomeo A-U
909356 1M0 F9@IRMIBoMGdS, begrm Js®oveo B 6ol dolbo d90dbwyero
603065000l 30603000 MsMPTobo (omosdzowo, w., 1973, o3. 144-174).
500533000l 53 339350 563965, GMI JoOE0 A 5GOL fsdgdol 439wy
5QMYM0 MH9OJ30s s @A dobo BsO™M3s 09m©mGgl 636098500 SGHOL
063G gM3mmszos  ¥9mdbm  BoduBdo,  ggm3z0dombol JoOH»Mo©sb
39O gdmo 390AbME0 FYBIRMIBOL 25dMYygbgdom. 00530l 5O@G 3O
Mblighgd0s, HMYMOE dglodegdermds, MM 933030 BTs sgcs dgMHdbywo
gbm3mgool  dmgwo  Ggdudo. dobo  mgdom, gb  @os3gms  "30003
©50b@9MmgLGdMds 30MBs", MMIgdog v9y35Mo d94dbs GHgduGo Mbgdo
565gOmboBdgd0ms s Tobobxgd0m, HMIGE0E 9Y30¢dg0 0gm [odgdols
dolom30L sbem bsrs@ o Bs@Bmdo dmdzg3z0Lm30L (smosdzowo, ., 1973,
33- 173). 9585L50539, M 3597 56530l 9ambs, ®Md ggmz0domlio dglsdwrms
35Lbolidygdgero gmazowoygm obgo 653wgds LOIEymaow bsfsmdmgd by,
MHMaMOH0E 5Ol 09mOM®9 9009b9crol 36236985.

39790960l 35lsBOOLOL  MMbsgmGBs  b3TMOLo SO  0ogm  0dob
Lo@HIMbme dobbgzs, ®MD  dogsgerolb [sG98olb ©s35MyMo  dgMdbmwo
A9JbGH0 56M0b 9M303090L oge dgMABLISE BoXMYTBO 50 37MS : Y39
G9JLAHMOO 33900 MYMEMOGLS S BMIEs530LS S 0MIBOGOL (36309898
dmol 560L 36m20980L 08 bsfowol doeds, Losg dodsgurols (odgdsbgs
L59dM0. 530EHMI Bmn3ds 9990 BBOXO A5IYS.
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9396900 MMH0MYOIY0 04690 dOBIBEH0JO OLEBHMO03MLgdOL Boge
©IGHOWNOMS©  s0fgMowo  39M0Mm©Om.  gobsmwgdmwgdds  o3mEbyb
95305699%0. g 560l 300390, FoaMsd 053500 sOYMBBGHO Hobsswdwgy
B30l 303mmgbols 9um30309ol dogH ;9o mgmmEGIl bm3m980l
53¢ MOHMdOL Fglobgd.

d9m6Mg  56MadgbGo oL 3993 gMbobgMEo.  ogm©OmEgl  bm3m980l
1539M9MEM 53BHMMO 5308 Mgl FoMTMagbl MgmEMMgl ddoldzoms:
dsboo, (dobs Lsdsl IMBSLEHOOL gmxzowo dgMo s 995050 9dgLbols
930L3m3mbo. Lsdsfdoguro d9MHo Bd3LOEIOL Lobgwo, MHMYMOE 39939MLIS
3960065, 509005 dodogen Lsdsfidogol 993096, LosE dmbMmdgwo
09300 3530 §oMTMoygbl Lodsfdogw 3905, Lobgesw doliloero (s ol
56 53bsYdL 3693 96D0sL 9aglol 930L3Mm3MbMdSDY) (Peeters, P., 1930, 33. 85)!.
029000009  90IbIerob 509530y, MMIgEds3 dodsgar  bdsfidogwo
09MEMO9L bomgliogo gobos, MmamOE Rbl, ©s030(gs gu gGHIWo s,
d9L50580L5, OLOE 1530l b50YLZ5 dg305. 0L BBZSILLZs MM s3bogdL,
@3 gm0 (dobsbol, mgmmgls ddolidzoos, BogMsd 5oL »odl5al,
6™ ol sbgzg 9™ob Lbgs §aobwsbol, dodsgurols bomglisgo, GMmIgeog, dobo
0J30m, 09ME®OIL g SbEPMBYWO 0ym. 530MYMIROL SBYMO HYPIZOMDS
3b5YmRL, O™ Igmeg doLOWO, MJNOMOIL SFOMAMORB0, 56O MOl 0yO39

1 350900 39939MLds Imobligbos dslloero bsdso@gero 9dglbol g3olgm3mbow, 0w)dse
JoO»M #9duGHBY oYHbMdOL Qot9ay.

E-ISSN: 1512-441X 116



Jodmnggemermao The Kartvelologist
31, 2024

3060036905 - 306390 35L00, J0dogeol s0MYMB0; FoaMsd IgmMgd 1530
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090 dbM  9bsDY AoLOGHO0s©. vy Fob Jo93gM Moz30L0  BYMAbYIEO
396L05 3039 5Z0MAMOB0IE NbDMEGds©, 0900930 0969dM©s BsGerssdols
@5 0025b55z0L bserolbol Iymdmo Fgdu@o, m30m gomo Mbgdo JsbiGol
396909.

J399mm, 06030sEool  Go@wewgdol Bgdl  sboswrobdo, 30990036490,
0535933030, ®MmI 03039 MOGOWOL sOfigcs BoGemssdob s o0csbsgol
3039w 3966 H9OJ30sd0 MROM Tsbobx GO0, 300009 0™l
6b36098580. 91 BoJBHO 35IMOOEbIgL Fmar3ol JogM b33 03039MI
533™M6M900Ls; o, 8585L5sdg, gl 0dbgds  MRYMIBGHO dobo  303mmgHol
§0bs50dg. Boa®od 505 Tguodg, 0989 dgmmby. dglsdyg symdab@o 339
§o0moygbs 395905635 @O @IMLIdMMIOIIO EOIGHMIS BMEn3ds. 0o b
080G ™d dsbligbgds, ®md Bgdo dgmmby s6MdgbGHo MM 0b@gM3Mg@ o300l
0d93s: 96 gxm3z3000mL SmmMbgeds obglbs 09Mm©M®IL bm36980056, 56
mM03g bobglbbgdo ogm Loghom §gommsb (56 goblibgogzgdreo, Togsd
0300MHM©O 53538060930 [gommgdosb). Fobs  0bEgM3MgE 300l
399mbsM0Ebo© 39760l sMMBgbEHL »bs dogdsdmmo (Kazhdan, A., 1988,
a3- 1202-1203).
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Nuoc @V iepdv Tatépwv Adyolc (33. 108) ,,83960 §dos 8sdsms GHEod@o@gddo
D605, 53939EHMBO 5GBLMPIL Yma30es dMbligbogdmwo, GmymMs fdobosbo,
o0 5035055, OMI 3bM2M9BoL  53BHMMTS Jobo  30EH0MGDS  TmMabobs
095006, GMIgerog dob §aobs 3sdol Bofo@dmgdo d0sbbs. 357560l gl
©533063905 25059(Y39G0 9MMAghEH0s gBRM30d0MLoL doge 09Ol
6630980 53 MOHMdO0L Foboswdy.

3990685 853530 52939BHMBLS S MYMEMOGL 3620985005 BGOL
853500 ©3 005L5%90 300Bb60S. 335 FOLO 33003905 YYROM MO3LYOIWOS
LogOOM FgsOH Ml 303mMBILs6. Moo F935sOMmm Lsdo GH9Judo (bOowo
1) (Agapetos Diakonos, 1995, 3. 33.9-13):[....]

6630980l BOOHIMW0MYOS MBOM SHEIMbLd 52539BHMLOL MO0 ME
RMOHIN0MGOLmSD.  36m30985 0b5ORMBIOL  BOBOl Kixdoc TIc TdV
avOpwmiveov mepttpéxel TPaAyUATV (3060050 (3300 gd00m: KOKAOG TIC
TOV NUETEP®V TEPITPEXEL TPAYPAT®V), bmerm 8sGerssdo ©s 0msbsgo sl

9339006050 33wol (Tov xOxkAov mpooexe, €l TIc TeprTpéxel TOV AvVOpLTIVEV

1 53539GMLOLMZ0L ,35MEWs5d S 0Mmalisggdo®, ob. Volk, Einfiihrung, 135-138, 396dme,
a3. 137.
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TPAYUAT®V). 355L500d9, bs 3sdmoMoibml, ™I ;36m30985 LYlbwyEMdL
B5(¢3500bs @5 003bsR0bgsb ©s dognsdo MRYds dbmermo LygMmm {gsmrmls
303mmgbo (6 2obLb3e39dMwo, Boa®sd  FF0MM®  393006MGOVIEO
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@5 dMEML, 30093 9OM0 3bMds sgs39@bol Fglsbgd Bsterssdbs s
0025b3300. 030  Pbzs MOl (30HOMRMEO, Toa®sd  Tbmerm© MmO
3990b3935d0 (HMEgLSE S0HgOL 9539 0Mslogol AJsOMMNZGEMBL , 3. 34, s
005bOROL IM0RYOGOOLLL dobo F99330006M9 939 doGdJoslodO, Ms3. 36),
JoOOM  ©9d309030  35MOEIIMIMH0  SEYHOWGOOL  23M9Tg.  0Mmlsgol
0603053006 HOGHMOWGdOL  s©FIMSE  JoOMMO 3565 gIOL  JoMgdgs,
053058 sbg3g o43L  3sGgwo gl 3bm3698530. BYJodgds
30350M5MMm, O3 s35399Mbos 5 060305300l Moo 953299693056
LogOomem Fyomml 89Mdbme 9bsBg s b Hgodm sl dgxol (s6o 3G0bEol)
9dmg3930L 53d530.

11. by 0Bgods BG5S 93J9M0OLGH0S?

Mg3eOm  dmbsbg®bgdgos  0bo0sgool  MHo@ewgdol  asbbogrgs
934560LGH006 s HB0sMGO0IL s30fymm. 53 bsfowdo HoMmdmzsaqbo
Hobolifod 035¢LsBOOLL 30Mb35BY, LE 903E0bs BoMES5dTd 93d5MOLE ..
Lodemgremem 3sBvbl dmd936m gobymzomgdsdo (o®dmzswagbm, Bowss 1939
029020002 909b9¢70b 36265980l 0mbs3999003 dobobogds.

dm3wg 896 dbe Hgsda0sdo Imbligbogdeos oo Bsfimeo 3Gobaol
momobdo, Losg ol LEHWIMIIL 0LgdL. b MEbsmMs© A9TMOYmMmGOS

4o965000g00L 2505530 gds 939x 0L 90 Loas6BY, M3 bEgds dmzwg dgcmdbmen
9005730580, 2obL3MOMJOOM 5M5IMEH030609d0s. BOESE0S LEOWMWOS©
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3obLbgo390 o bgds, OHMmEILLE  Fo3o3bMd0IMgdm, MM gl sGOL
99156086530 LfimeEo LsdB3xEM IMBSBT0 dg3M0 LEBIGOLMZOU!.

15056393™ IMBSBOL 303 YOO 530 OIE0 539X 0 SOV ToR0s b
65096009  Boaos,  Bogtwd 9> 3905®gd0 b gmomgdo.  Boa0d
d5O55d0LmM30L 3MAGHIBHE0MM0 SEEIMO  FJodWIOMEs YMBOwoYm. 0v)d3d,
090 dbemo, Bxdoldogmo Lbsbol FogosL, MMYMOE LEdIEIIB™ oMdsDTo,
obg 93wgbool  LogMOmbgggrdo, <bos gfimoml  Tpdmela, GMIgEos
B399 936103 530695 Mbs 0sMpbML HrMmym® 3 mensa? 56, BmyogHm
30b39duGdo, Ggladems, tabula (Blaise, A., 1975), 053050 5Gol®mL capsa o6
dobo  {omdmgdmangdo. dgodengds 30090 9330 99309, ™I dmIEg
096360 G930l MMH0P0bsME FH9JLET0 B5MEs530 T30 Lslsbeols
9Om-9600m fobs mmobdo, LdBIGBHM IMBSBT0. BoMEs5ddd O30l Jogns
L505639G™ Bog0IBY OEM. GU MOl SOJIBHO3MWO 30005M9dS, MHMEIBSS
90335090l 50539996 oMo 1533900LmM30L  gob3mmgzboen
SQAO0WDBY3.

0935, GH9JuGoL 99aMd Mgsd309080 Tog0s JMgds. JMMOIO™MO,
b3 3Jmbs MBOMOIM LobMEs30, MRS gMmO s sdoBGH™mI dobo Bmdgdo,
39653 d00 LOTsMEY, SB9 LEG IR Fo0bOMs. glodems, Fglisdsdolds

1539%0L 9@ gdobmgol ob. Katherine M. D. Dunbabin (Dunbabin, K. M. D., 2010).

2 4HobGosbe 3MEMMsdo 499mygbgdobmgol ob. Niermeyer s Albert Blaise
(Niermeyer, J. F., 1976; Blaise, A., 1975).

3 b 3MWGHMOdo gogmoms MHmdsbmgzoh ©gMgz060L Mmool gMmo LEMMRo
(1743-1816) sbobo odgs: “Iam croxs 6sLre ACTBB, Tamb rpobs CTOHTH- Uo@og
3560500 0056096003, 0 sbs 39805 “ (36065 J9dBgOl0b bozzoerob dybsbgd)[“O,
Voice of time! O, metal’s clang!”], 1779.
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5MSLBMEIL  gmBos  boblgbgdo. MbogomEmo  4sdmbszrolios  sM9do
JOHoLEGH05BMEO HYsgd305 , OMIYDBY§ 99580 56 330L5MdM0S.

Go¢md  3Mmdbmds Bsdobgderol bligbgdols 5930 gdEMdsL  3M(39eo
d9Mdbmo M9sdool 93@™®0? Bgdo 3sbbo  obvs, ™I ol FEOEMBdES

9034memEs 0530L Fysmrml, HmIgeos s0figms iwobmwol bsomewmdsls
@5 D0sMgdsL. LodmEmm ©sl3zbom, gl ogm gotm, Losg 0bogoszool

0GB 893600 LoghHmem 3dmbs Im3zwyg M3l sOJgEoddo sefjgmo
MOGMPwmsb,  dm3wg Mgsdaosdo 30 Logdcol domgeo  FoBsblizgbs
230olbIMdL, MMI 0msLegds d5MEs5do Lsdobgdgerdo JooEm. MmymO3
390530, MO0 d9MHI6O B30 503 0L obLbZ3 YOS JMHMTBYOLYSH,
OHMAMO3 9H0 Jgbgz00m BbL: 4930bLYbMm, MM MM039 3538060 JdOs
600556 (30390 - 5935650 JoLO IMAMIBOOM, IMInY - BoMIEs©, dolo
RMOHINWoMYdom, o3 005603690l  bmdool  gMmBEoL 396300l
L539HOLOL BoEPMBSBY).

OMamO3 30390, ol dm3wg Mgsdsos 0BosMgdl  0bogoszool
0@G1950b 50HgM0EMBOL A5MRgOMHMBIL, LosE, FoMMWE, Lofimeo Mbos
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30093 3990133996909 JOHOLHOBNE MRV HYEsJ3osdo, OmIgerogy
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3030 MMM 305MRI6M | kise 53 3063 9JuGHdo (Sminé, R. E,, 1993, 93. 189)2,
bmeem S, H@mamO3 306¢9JuEGH00 0633939, 59 60863l ,Lo3MGObYggEL*
Q5 505 ,BdsOL” . gmEMMHIL 3623985 Y39HAIMYOS 0ToL Yoggds30, MmI
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1 %96 300093 399d3996909c0 bgebsfg®ol g@swMo 3zenggzobogzgol, ob. Rima E.
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23900035 3550560l bgwbsfigMms Js@Eowmydo:

2 Y 51 L A pad) il sl Maiall aghide b Coal gy oY s Al cilaiaia® Aalie Cppan Layy
36-21 (<1994> ASUaiY) il 5l 535 5l and 25 ) diadll i o SN 5 ad) (il b ASUiY)
(Sminé Gannaga, R., 1994, 21-36). (Bo@mdsl 3sbeo Carsten Walbiner-ls
30035300l SLErolmgol).  bgebsfia®ol oRoGEIWMGmOo sbicwo bgwrdolsfizmdos
Hill Museum-obs> and Manuscript Library-ob Us030mbggem ©@o®dsHdo; sbg39
0500 MdsL 3bo Dmitry Morozov-bs s Josh Mugler (Curator of Eastern Christian and
Islam Manuscripts in HMML) bganbsfg@ols sbewol 8mdmggdol Lagdgdo.

2 Sminé mstyadbol: ,,05 8B 5539bs 2Bl MMM O\gsdIMMAGME0o bsHMbgzgEo®,
9019bH953500 090Ls, O™ JoLo MMYRTsbo BgBo MscRTB03000 533565 Lv3sTo0Mo.
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800563690 9390 3M33OHMAoLL Msz30L0 3gMIbLIEo MGMOY0bswol Ggdud
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dm9gdL  (30DsbBHoMmO  0wrmdobszogdo  Bggbo  GMIsBoL  Tglobgd
©OILEHMMGOME0S F90gHIYBHg Ls3b0sb), sLgzg M sBMbogzErME
G®503090L 1. gmgzgger dgdmbggzedo, gl dobos@MMgdo, Gmamea hobL,
599300090905 B3960 5M9dMWs© BmMAT6IoL F9dmJdggdologsb s,
d9L50590L5©, MBS 2OBOLOWGOMPIL, MMM WOGIOIGHIOIWO (5615
dbMEME LSO MLEMIE0M) BHMIOEOOL MM 30Idgo Bodwdo.

D9 Mmmbo Mol dMbmgzsbo Jomomgds Lombol Bgws mMsbly o
MmOIMEE9gomg 0ol EgLILHswDY, Gomssg  MebbIMdss  BmIng
096Mdbo  M9JEool  MOIMEFEI9M0sbgms  BLOBdMEWOILMb, Losg
bEofdos FoIM30s 0MOLOIGDY, OHMELSE oL Mmoo 0ogm s 96

189500569 Sminé-b sl3zbgdo (Sminé, R. E., 1993).
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Bongmdol  obbogolsl.  obews  Fgodergds  gogoblgbmom,  H™I
MOHIMEI90056gmd LoddMEOBJo 6ol dmzarg M9sgdzool
dobolosmgdgo  LowyggBHol Embgbya, Bowsg dmgwo Lsdmgdgom ™ 50
fowoo.

DomhgM0ob 390 dgmxzo 0MLBHMOE0s Ho®mdmoagbl mmsabl, Hmdgwos, Mo
0gds MbBs, 96 56HOL Lodobgdgwo (bsb. 1). [...]

3bs0s, MHMI gl 3m6309EHMEo  FobosGEs d0BIbGHOWE Mgl
903y3909,...bmwm dsmbbog dgdstg 99bmds, MHmym®E 08539 bgwbsfgmol
599b0dg Ubgs dobos@rMsdo dbgoglo boggdmdgdo, [oerdmoybl Lodggm
Lolbobegls. doME55dob DAl 9356 Bo3dom Mo 30BLEHMI30s, o 0Jds
609, LO3MOPHYZIW 0, BoaE5d OO A9BESYIOOL o MEmYOME SHLBSL 396
393090053 (Sminé, R. E., 1993, 23. 189)L. 5015960 30B56GH0M0 dobos@ Mo
SbobOgL 0MILIROL BOIMGISLZ, FoaM58 5M(3IM0 FomR60 56 59gbgdls 53 Liggbsls
Lofmero mmsbols 0bEgMog™do, bmewm mommgmeo domysbo, oliggg Hmame;s
0553560 bgarbsfig@do sOlgdwyeo dobos@w®ms, 8ggLodsdgds o3 sEYOEOU,
OMAMO3 Bgos mmsbol 0bEgM3MgESE0L. g Bodbogl, ™I sMLYGdMd©S
dE09MH0 BHEMOOE05, MMA 359mglobom 934sM0LEH00L ALobmEmds S 0MIBOIROL
D056909, MBROM 353033997 ©5 FgLOxgMHOL SEYOWISL, 30O Lodobgdgwros.
[....]

1 Sminé gowgdol bogs®omm sbLbSL 0dwg3s, MMIEs 9300 0bGHIO3MYES30JdOL

0533303900 25609d9.
2 3500030l 30MOMOE 33¢g35© 33eog MRJds Sirarpie Der Nersessian-ob 9Gmds (Der
Nersessian, S., 1937).
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0935, 000Lm30L, MHMI  EIBMLEGHIB0m  3M3oLbmm, GM™IgE  Mmmsbdo
5093w0bs 934960LEGH0s 58 OGSOl MmMO0Y0bswrMo g3gMlool dobgpzom,
Mbs 30385MH M 099 9009bgcol (3b2369085b.

12. 6500¢grmds 5 93J9MoLGH0s MM Jgbgeol 3bmamgdsdo

09020009  goILgerol 3603698500 bowoms dmbsmws  g3oL3m3mbids
09MEMO93 0530L Bod JOHMPM 35M0B353M96 MmO GHoaMmlol {ywgddo.
[...]

b5 5053¢0bs 8365305 93JsMOLEHS

93396M0LEH00L 50lsb0dbs3 5YOWL, MYIMEMMgL 3bM3MGds30, TO Tauelov
053963 HOL 5P 9 gds. ,ELMZMIDS“ X IO SHBLYBJOL 50 ZoeoBols
@5 9923000005 M{d96909gd0 30Yymm, HMT 0l oGNS 0gm LogsbdmGol
500, Boa®sd 51939 35BS 934oM0OLEHO0L sMEB0Tbs35 s Yz9W by
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3600369arm3560 Lod®9doLmZoL. BsEroxgsd Lmbmgs MgmmOIL, fogzombs
dolomgolL LoboMgds, HM@gLyg obobo dog30bab eic T0 EvédTepoyv <...> Taueiov
(33-84) ,y39@sbg F0bogsb LogsbdEmOl 5EHOEL™ (sg0 81). [...]

dgLoderms,  BoMEssdoLS @O 0MLOGROL  Bosdsbols sGsd o
b9wbsfgdol , D905 Mm@Debo® 56 9GOl 53 ,439wsBg F0bsasbo LogsbdmMol™
LEOHYYYMROWO F9IM3YTs, FoaM5T, M Jds Mbs, 563 oLy 3Mo. [...]

09000009 3602698500, 93J5M0LEGHOOL  Zoo@)s, 53539 OOML, sGOL
y39wsbg 9608369em3z560 Lodmadol sowo, o3 0f393L  bowogsls
dmg3939L. M3y ¥90dbv M350, IMBIBO, BooE FMbES 0MILBOL
dmgd3939, 1939 M0l 0boE30sE00L MOEYISOL 500, d0vbgEsgz5® 0dobs,
™I 934560LE00bL LEgbs 56 GOl FgImbobwyer Mgsd30s80. 3M3ge d9MABME
09530530,  LEgbol  g3sM0  ooBBs  Lofme  mmsbdo  ®omdml
3mGH030090M0 56 5GMHOL. . 5ol 3O MZM(30609d35 b FoIAJOOMIOM 0dobs,
@A gb bggbs LEd639B™M IMBSDT0 Q50O , o3 F9g0dEdS FodMbfirMgls
dm3g 0905J300q5b.

b90mo0b0o b0 96boe3006 259MmBObIMHYMBL, MM JMoLE0BMwO
060305300L MOEWHEd0, OMIYdOE SOHIM0E0s, ghmo bOO3, 09Il
363098500 ©5 B 5530LS O 0MILOROL 3M3g BYMIBME O BoSBobEOL
5650 M95J309080 o, GgmEq AbM0g, 59 M3565136gwols Jm3ewg dgMHdbwmn
0905930590, M5 0905 MBS, 9393800930 GMMNTSb)NMB, Jombgegzs
030Uy, ®m3d 0bobo LMMEP0S 2963530 Yd0b.

09nEMO9L  3bM3MGBOL Godswds dgdmobsbs dobodbgds 396s3z00l
Lo FMOOLOL  BodEMdSBY @O 9Pl GOMODbMISBYC  LormdMYdOLS,

Mmdgeog 0f3936 Imgagzols s MOG¥owol oggosl; sl LogMomm 53l
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Bsomanmdol arodmGyos

9O Jgbodenm sb3zbs dg89a0s: JMoLEH0bMwo 0bogosgool
0990, HMIGELs3 0D0MPOL 09 HIL 3636985 S BOIE5FOLS
005bdROL 3MEIo ¥gMdbwmwo G930, MOl BmYoghmo sMHobogwo
0@G1ol  MH9ogGH0MIOMo  390L0S,  OMIGEoE  BoMVYdIWO  0y™m
9gBHMMGO0LmM30L,  mMbsg b MYIIJHMOYd0  YymBowoy3bgb
096050 ddo 5MdMS FFSOMZIMOOL OML. sdoGH™T, 53 MEIIEHMMGOTS
3903969 (33000930, FoaM5d bgarmgzbr®mo s MLsMPOM.

bgwmgzbmMo Go@ewo  890ddbs  36m2Mm980Ls @5 BMHSTOL
005bOROL 3OEIWO MJEIJ300L Loghmm gsmdo. MmO s3@GMMO MI3zgdL
3obLb3390  F9300MmdgdL  0boEosEO0L  MOGMSWgdol Tglobgd  (3GEgE
09036 doM55ddo, 3mddggdol sdLYMHEUIO 2oG9bs LEfmer mmsbdo
593565  Bsbl,  Fop®osd  Joembibgdol  LmGo  3mbogool  303bsL0sb
©5393906090o  3OMdEYdqd0 30093 NBOM 3()35399). 9RO MRS
dbmerm LsgOOM fgoOHml 303mMgBOLEM3Z0L.[...]

13. 060305300l Go@wseo, MmIgos 03weolbdgds dmzmg dgMAbmem
695J305d0
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©0MMU, B396 99330005 2ob35bMmM309w Mo 06030s300L MoEwgsEols
WO GHYIMR0300 093mbLEHOWJ300, HMIEol B5d0gdo Fgdmbobryenos dmzeg
096 dbMo Mool 99-8 0s3do. gu MOGYWo by ogml ob, M3
30093900 04m 09MHYLs0d o MHJEEMMGOOLMZ0U.

30539500  4oblbge3gds  Agardo@Bd (COMBODBOGNMM,  Boa®sd Mo
30DbBHOMO,  A5bMMBg3e@  0dols,  IMBMMgWgBHMOO Y] 9MS) O
dommbo@ne (LoMomEo INbMMgEyBHMOO) 060305300l MOEMISWPLBS o,
d9mMgl IbE03, 3mbLEHIBEH0bM3MEOlL s 0gMHLsE0dol MHoGswgdls dmmob,
30639 smaljergmedo 99ag0ms fgsewdo BodoM3zols @s domMmbbgdols
05600000 q3M™Md5d0.  JMoLEBHOBME BsTYsOHMTo  YzgwsBg  A93M(3ILIOI0
05600000q30MM™Mds 0ym xgM BsdoMzs s 909y 3Hgds, doMmsd dzgwo
LoMomeo  56808g3eMds  LsdoMoL3oMm  ogm.  0d3s, 9903009
Lom39boLz0L, LBoMool MIMogzs®mds  3MbEglogdds 533300060900
B399 90056 256 339Me0 333MHM0LYdO FooWIL, JOMHOMOSE, bosoeMdOl
dommbbgdol bso®Labgmdom 1. md3s, MO0 LOMOMEo EOMBODBOEGEHWOO

OR NGB0 - 565 FBMWME FoMmMboEgdo, 56539 LoMowwo dgewdodweo -
90 MRS 33056 93mJsdY, dglsdanms 8gom®mdg@g bovy369993 30,
Bomd59g 3oOHMbEbgdoL Mdzgwglio B3gargdols (Mouhanna, A, 1980, 3.
119-130)% [...]

150 bogombBy obowg Gabriele Winkler s Sebastian Brock, also Baby Varghese
(Winkler, G., 1978, a3. 24-45; Brock, S., 1981, ag3. 249-257; Varghese, B., 1989).

2 LoMoYEo IJWJoBHYMO (569F5OHMboEMEo) fglobmgol obowg Sebastian Brock
(Brock, S., 1972, 93. 119-130).
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L0ddME035 65 MdOL Fob doOMbbgdols 0ligm39 0gm, HMYMOE 439e0s
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0ym  goblibgeggdmemo. Lbgs Godwmomgddo  byerofdool dmbgzws s
doMHMbbgds, HMam®3 doLo LOTdMEWMHO odmbodrergds, fyserdo BsdoMzol
3990092 1bs ymxzowoym!. B39b 30bowgm 59 1s6d0dg3M@dOL ,,50gboL*
d3IWMds  ,,090Mboeodol”  Godmodo,  GMmdgwog  d9dmbsbuemos
02900009 90ILIecrolb  3b3(900Ls ©5 BIs530L  3M3go  dgMIbmwo
905§300m. gl I3IMBS 6L MMMGO0” FoMmToEHGOIO 56 0gm, MoEY0
396 LYEPol dmg3gbs Yol F0sBopa®s S 5Ms JoMMBL (Bopa™sd, bgwrslibdols
60990l mEOHIMES3 30 9gdmoom). [...]

93396M0LGH00L  MOws3 3390  Fgdmbobyaros dg-8 ™ogdo.  JgMdme,
0oMosdol  bgedo  ,gmool”  godmlsbmergds  99gboglws  dogool
399mLobYIEgdsl, 53g35M@ d90gddbs OO ,ymO®, HMIGEOE BOPIMHOMIOL
dm3wg ©9sgd300L ImEHgmw 39du@do. mbBMwgdol sMJg@oddo b Logbgdo
X960 300093 296Ub39390wo ogm s Foaos (Tpamela) 259M0YgbgdMs
OMAMO3 LS3MYOMHY3wol Foa0©s (3939 MHM©Yd6 TpdTeCa) 93doM0LEHOOL
Bobo@oMgds@. M3y 39MIbMmo Mgsd3ool o3 9MJgBo3ol Mol
393600 LogM M 3Jmbs ,,09MHMBs0doL“ HOEOX™b, 390 LodMYOOLS
@5 93J9O0LEHO0L 50300l gMMOsbMdS“ s d0b0dbgdgdo  Bmdool
©9OMBobL bSFNOOLOL BomEMdSBY.

BgmoLsbgdsls s BosMYGOSL FmeMol, Gs 0dds by, 0ym bsorermds
Mdmoem© figoendo BsdoM300m o, M5 mgds b, LOE FIMYo. FoMsa
Lo? dE0bsmgdo vy MREOLHMEOL 350T0? BMEL5OLS S OMIBOGOL

1890069 Varghese Varghese (Varghese, B., 1989, 33. 304).
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30390 39MHIBMEO MgIJ305 0MIMb MROM SHEMLLs IMIglmsb, 30MY
09nEMOL  3bmzmgds s, TgLodsdobs, BIMO  Y39wsbHg Loz M
5Q0MO® bs Bs0m3oemUs.

5 dmemU, B396 89330005 898Mmam935BMmm 0bogosEgool Mo@wswol
B39b0 ©93mbLEHMMI30s, OMIGEoE 04EolbdgdmEs dmzwrg d9MIbmEo
(9odool  sddgBHoddo  (gbMowo  3).  ,090Mbsewodol”  MOoGYSEo
b9 m3bvMo 990436, Hroms ol »a3mM ggLsdsdgdmEal 09MB0dol /96
3MBLEGHBHOBM3MEol wodOaozn §ab-F3gnwgdgdl. woBIMGHUONwo
Bofo®dmgdo, GMIwol BoMawgddoz d90ddbs ,09MMLaodob” GoEswo,
obs  m9m©mmg 909bgerol 3bm36980bs ©s dI5TOLS @S 0MILOIGOL
30 39wo d9Mdbweo Mgs300L Loaghomm fgstrm. 53 fysmml d9dgy bofowdo

3obgoboogm. [...]

14. 6500¢0md0L HoEISE0 5M0bEge JMolEBosbwmm bsbsdo

09000635900 WOoGHMMP0o  ©93mbLEHMWJ30s  F0y30Yy356L
1533560 30mb3zs0@Y: 0gm 0¥y M 3sLbolidygdgwo Im3wrg dgmdbywo
905d300L  50JgBHo3o 53 LoMowwo 0boEoszool Modwewdy, mvy Jobds
533MMd> 03m35 030 dob 4o mTo, 964 d3MIEs530L S 0MIBOGOL >EMYMEN
73965807

3obbo  OIM30EYOMWOS  Y39weby  v©MYMo  JOobGobmwo
6939600l Imbs39990BY, GMmIoi B3zgbmzol bgwdolsfgomdos dbmerm
MO0  Jomwo  MHgsd3o0m  (bgwdolsfgomdo  9Gedmo  M9sJ30gd0
obE5d0DBYPOMWOS s,  TgLsdsdoLo, TJMLsdsIM). MmM03960  0MIBOGOL
Bongmdol  dglobgd  bdsdowowo ©mdowom  g3b3gd0sb: gl sz 0o
Boblighgdo, goblibzs390000 0molisggols dsdols s §399bols bagwbol bsmermdols
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S0PgO0LReb. gl o6 3gogl  Mo0dg  F9IdsM0@  Toboliosmgdgenl. o3
WO GHYIMR03MW0 50EIb0L BMEDY o300 MBROM Bomguro gobgds.

005bOROL  BomEMmdol  Bog@ob Tgbobgd ™o  JoMommo  MHgsdzool
@300 bb3s935M5 96 F90degds 0gml 353900, 0¥) M5 OHMAMOE3
3d0B5630ToMm 0 godmEHMm3z9ds. 1o 35TIMEHM39dsL Mbs 3Jmbmes dobgbo,
392905, d0MYOIL0 M0EWYSE0, 00¢) b sSOfgMOWo 0ym oo {gsHrmgddo.
000l 35035¢0L(0bgd0m, HMI MO0 JsMMMo MYEOJ(309, W©IJIMYMEO
50500 mO0Yobosgdol  99939Md0m,  ©MM30EIOWOE  OMHBLIdS
B56E55d0LS O 0MOLIGOL SEMObYE 9EgbIdL, gi LoMOWMWO MHOEWsEo
MBS YymxzoEroygm slsbeo dsgrosb sMgme Mgosdosdo.

b9 vMYME  3gHomdo, dgdzog LozMbol 3oMmzgar bobgzsmdo,
0G0 MbogoMo  Logbgdols goardo dglgersdg — Lvyeog 960
33090900, MM IMbMmmMgwoBOO yngowoym . MR LMo 04693ms,
Aol MOMOm©O LOMOMEO  3MB0DIBGHOMMO FMjmEMmm. ™MI3s, d9M39
L5993MboL  dmErml (56 MBOHM 93096)  Jmzawg ¥9MIBMWwo GgozoolL
56d9G0380 sLgmo HOGSWO F5TM0YMEds IbmmgEo@ M.

15. bo®omEo HOGMSEId0 s MO LoMOYmo gagbos dxMdbmsE
B3960 303mmgbs, M™MI dm3wyg 39MHdbMo  H9EsJ30s  JMolbIMBL

WOGHMMR03MN  MHOGWOl Lo®orm 9bsbg, ©aLGHMO©Ids 0dom, ™I
09000009  goIbgerol  3bm36980L  dobgzom, bowogsls s  dobo
05659Mm5BHMYgd0L 0b0E0sE00L MoGso 1939, MMAMOE BsBL,  Lo®oww

965%9 LEOMEEJOMS [....]
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IUJoGMEMPOMMO  2556256M0dd0L  Loxgdzgwbg, ol Y3zgwsbHy SO
056005 h396 Bsgmzocgm 800 9o, s6s 9a30569L. dobgsegs sdobs, dols
53G™OL  bgwo  d0)3gdMEs  BMENssdol s 0MOlagol  w9ga96gd by,
OH0IwgdoE Job g3mdsdo 39MmAbMWsE 56 sOLYOIMODS. 329olbIMd MHMYMO3
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WM35¢0H90o 630530 (9, 00539 99600, 53EHMMTS 25AMOESBS
»gIM0* doMo5dol bgendo), 51939 wWw9gagbs gnol dmdigzol  Tglobgd
(Losbo B39BTs 93EGHMEMTS S0MM 530530 Mo30L Jognsls Tgliobgd).

933MOM0 9a9boLs, MHmIgwoi B396 30300, OHMymOE Im3zwg dgcmdbmem
©905d309, 3bMm3OM™d©s VIII Lomzmbol dmeml (56 Mxa®mm 33006), ©s ogm
M696m3560, 899dwm 56500 FoboeEgdol godmygbgds Logmms®o &gduEol
09Mdbmen  gbsbg  oLLfgMe©; 96 ™oz  PoMs  9MdMI, bmerm
©©Y3956@9gwo dmzwyg 39Hdbmwo Mgosgdzool 3gMdbmwmo sMdgBodo ogm
0563560 50500 I6.
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965 094 LOOOYYEO. F5ToboSTY, T 59 9Bl d0306693 I3y dgMHI6O

959d300L 569035, 09F3o 5O 3030(Ygd, MM Flodwms 2563390
©OM  5OLYIMOPS 93 WYRgbOL s dgMdbm FMMAsLS @S dobs
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©™329996¢3)(90)0L) oMygmazol gHmsIOMO JRIJHWOO BJOMPOS HHEO
@9396@0L  (©™37396¢)(gd)ol) Fggdbs, GmIgarlsg Tgrdwos Bgazowrml
30M3ggwol. [...]

QOO  5EBSNMO0M, I3 9O M0l SE30Wwgdgwo, MMI W9ga9bs
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396BM b o 0gm 89933500 9OHM-9MHM0 SO0 Mg (309, Lasa LoMool
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3930060l 256939 ogm foMmdmoygboo. gl Fgbodwrgdwmdgdo bs3wgde
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099 56 303593930 YO 9dsls sLgo LogF3m b3gbseYdL, B39b Tgaz0d0s

303565990M0 MM 9960, Im3wg 39MHIbMo MHYEIJ300L sOJgE030 ©s
93960900 ,,096MLOE0T0Y, OMYMOEF  BIMELSIOL S 0MOlsgol MmO

MOM0YONYIMIO0Ebog0 ImbOM™dS,  dgddboero  d9gMdbmar  9bsby

! “Rien n’élimine mieux un document que la création d’un parallele destiné a le remplacer.”
9go056q Esbroeck (Esbroeck, M. van., 1989).
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5QM0bgo  JMoLEBH0BMWwo  9agbgdol  odmygbgdom, MMIWgdOE3
bgwdobsfigomdo  ogm  9GMdMmo©  Lo®osdo  bbgoolbgs  (Bopa®sd

OMGBODBOGHM) 2o69dmdo . [...]

»09MMBo0dob“ gygbs FoMmdmaygbs LoYggEOL 08 356006, Losa
39989 @ 365 36M0bEo dmodizos. gb 96 60dbs3L, M Bsb A93wgbs dmsbobs
36039 oGO M9sd305Pg (Looz 3Mobgo dzoMg bbom sd98w®s),
590 gl 993965L369000 0YMm 9M9¥MYWOEID MMPTsb0 ToE9T BB TO
LovgBoL b 39M056GH0 15305Mm© 9GRS 0gm HoMdmygboero. I3,
439wsbg bobamdwog Jodoer ©9396305Lmb gPms, ,09MmLsE0dol”
93965 459Mm0Ygbsgnm300g smmbgeds  3MEgEro dgMAbmEro GMIsbol

d9L5gabgesco. [...]

16. cosls33b6gd0

B90M50b0d6M0@IH g9dMmIE0bsMHGMIL MO0 JOMOMIO ©OL33bs:

1. 36390 09MH 6o MHgsd0ol 09MIbMo 39l o 8goy0bs 93003009
50Mbgds 565 FbMErME 30390 JoO0I0 BIJ300L boswayby, 965390
090Mdben BBy O3 BJIJ300L 2odMmYgbgdom, MHMIgwos SB939
399009gabs 0gmOMEg 9gbgerols 3bmzMadol 53GHMMTs. ymgge 9dmbggzsdo,
JOHoLEGH0BMo 060305300l MOEMIWId0 S 0GB 5g330MBoELL 3
095656 9mIsbs¢gMd9b.

2. 9b @s35MMwo  dgMdbmwo Mgodsos Fgygboo oym I3y
09Mdbmo  Mgsd3ool  (s39MFMWOo)  50OdgBodol  BolobsEgwrgdws
dmbmm9g0@9dol, Igedo@gdol b doembo@gdol dog.

17.005656000: dgMdbemo 56¢03MHMds dm3erg dgMdbmer Mg39b30sdo.
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dm3wyg  dgMdbmar 939630580  Fgodergds  89360dbmm, Mmd oo
39X9OPMwo  ogm  ¥9OIBMo  3MWEGHWOOLs s JommEmaool
9m3039000.3500  ImEMOL  yzgwsbg 993960 993930060©gds  0Mslisgols
d00mdgdoL, 30003MEM5LS S BOWOZSL Lobggdl. J3gdmo d039900mMgd o3
90056009000 b5dMTs3M 33093900LM30L ModEgbodg 39ML3gdE03sL.

RBOEO35
"93037960"  3530MaM5x300L  IgmMgboMolbbmgzsbo  3gMLmbaggdol  Labgwgdo
bdoMo@ 0gm 50900 b3 ggbgd0sb. dobws Bowodgl Labgwo
00300005 5, dgLd530LOE, 53 FBOOZ 06RMMT>EH0IE0. FOEID3SL OMEO
dmzg 896MHdbMo MYsgd3ool 9MJ9BH03do LOHEOE 396 S0PJds. o™,
ymgz9e 99dmbgzgzsd0, dolo (obsbfamdg@yzgwrwyo Lobdsmo, sefigowo dg-
10 05330 ,,00dOML ZOMGO0sH0 s™ffogol* dgLobgd, HMIgedsg 0msbogo fsowm,
doe0sb 3p53L 3960990l Jombs.

3530MyM58305d0 {d0bs Bow0ds 3bmdowos Fbmwmo Hmym®E dmfjsdg
09MEMEO 39MHA5900L Y. O M350 Hdobwsbos. [...]

SMLYOMBL 80 Pudgdol  Joormmo  39MLosg s  dolbo  moMmydsbo
09636906 Jo®s J0gfgMgds 98303030mb 5B (od0dsdzowo,
9., 2004, a3. 213). Lodfmbo®rm, ol sOE  359mJ399690Icros s MomJdols

89Lfagamgeogse.

30005365
Lobgo 3000gmMs 93938005 B3960 HMTBOL B3MIEssdol Labganls,
3o®5d o6 303000 MMEOL s Lo. B396 Tbmermo ol 3o030m, GMI gu
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SbmE0s30s 39509 Lo3mbol 069630 BodBHo oym. 535l dm{Amdl  dgomg
Lo3Mbob  bopdoboools ddgdols g3obdHerenggdo (Rasa’il Thwan al-Safa’)! —
»90M30ME0  WOGHIMGHMOOL GOM-9OHMO MEOEIBo bsfoMdmgdo, HMIEol
533™M900L dglsbgd B396 MmomJdol s@oxgMmo gogom” (Netton, 1. R., 1991).
J30bH2¢19980, 5 0B 1B, 06015605, MYI3d Fom0 HBMLEGHO HoOTMTMdOL
5QPOWOo  bosgMd.  93GMO™Ms 3063690900  IRIOME0s  (B0IHYOSZSW
030Uy, MMA 89360 356590 0gm HoMdMmEY)bo0). Jomo dgbgergdgdo oym
3M5GHM50E0MbME oliEsdMEmO, 250M339Mwhows LobzmgB o oligrsdls
5 JMHobiE0sbmdsl Gmeol. boeom 53 9935651369 3dmbs dow®mgzowgds
BaLEGHMM0s60Bolodo (Netton, I. R, (1991), 3. 53-71]. obobo 8sterssdbs s
00256335 06@9bLoMS 0Y9693b96, FogM5d BMIEs5AL (d05335ML) 53505
dbMEMmE 9MmM0 MBI Mo 30EGS J09HgMgds [Gimaret, D., (1971), a3. 36-
38; Netton, I. R, 1991, g3. 89-92). [....]

bopdobool ddgdol g3obdmenggdo s>sbGHMmdL B3gbl ©oli3zbsl, Gma
dmzg ¥9mdbmo  Mgsgagool  sdg@odo 8goddbs BdoBsbGHool  otgom.
00Ds6GH05d0  sbgmo 39300600 B3OS S Z0MORMEIBL  FMEOL 5
©IMOIBGHOIdS. LOZ39MIMEMS, GMI Sbgmo 3953060 1393083039O0 0yMm
06560LmM30L, oM B39 56 435943l dmbszgdgdo dolLo Sitz im Leben-ol
39bLIBOZzMOLMZ0U.

359tmyggbgdeo o GEIMSG MM

! oboerg Y[ves] Marquet (Marquet, Y. 1986, 33. 1071-1076).
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Signs of Metaphrase in the Georgian-Greek translations of
the Barlaam and Ioasaph story?

Christian Hogel
Lund University

Key Words: Euthymios the Athonite; Barlaam and loasaph; Metaphrasis

When producing his Greek story of Barlaam and loasaph, Euthymios the
Athonite combined sections that were translated directly from the Greek original
with material from existing Greek texts (theological treatises, hagiography,
Biblical quotations, etc.). The parts that were translations mirror quite closely the
Georgian original, and in some cases even approach word-for-word translations.
In some cases, surprisingly exquisite formulations in the Greek may lead us to
believe that these parts were also rhetorically embellished or even metaphrased
(i.e., rewritten according to the Metaphrastic standard). The presentation will try
to assess this issue on the basis of examples from different parts of the narrative.
This may cast light upon the translation technique employed in the rendering of
these parts from Georgian into Greek, but also on the stages of work that the text
went through. A larger question arises as to how similar Euthymios’ translation
techniques were when rendering from Georgian into Greek, as in the Barlaam

story, and when working the other way, from Greek into Georgian. His production
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of translations this other way was much larger, and more and more studies are
bringing to light the scope of his interventions also into these texts for a Georgian

audience.
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39BoxMB0MYd0L 6096900 ,,356Me55d0LS S OMILSGOL
ol EGMMooL“ JoHmvem-39Mdbme MoMydsbgddon?

36obE0s6 3ga9e0
@eboob gboggHbodgdo

15533969 LoBYz900: 99200089 500269¢10; 3533580 @5 O3bSRO; J9H5RGSLO

B5655d0Ld S 0MILOROL BMABE0 FmmbOMdOL d9Jdbolsls g9d300dg
5mmbgds 2059600565 JoOMMWoEIb  ¥gMHIBMws©  Bomabpadbo o
d9Mdbmws© 339  9OLPMo  BHaJuBHdol  Tobows  (MYME MO0
A®59BH5H900, 352004050305, dOBO0MHO 30ASGJO0 s 5.0.). GgJuBHolL ol
Bofoargdo, GmIgdoi  JoMmnosb 0gm  msmadboo, sbeoml ol
JoO DM MmOO0obswmsb s Bmy gdmnbzg35d0 LoBY3sL0GHY3000 MoMYDbLSS
30 §oM0moyqbl.  d9mAbmo  BHoduBHol  gobomiMe  sbgzghowds
RMOHINoMgdg0ds  Fgodewrgds  ©o35MfdMbml, MHM3  slgmo  3sUoggdo
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Un épisode de la vie du roi indien Aéoka
dans le roman de Barlaam et Josaphat

Guillaume Ducceur

Université de Strasbourg

Key Words: Barlaam and Josaphat; Asoka; Avadana; Buddhist hagiography;
literary transmission

En 1860, dans son article « Die Quellen des ‘Barlaam und Josaphat’», le
folkloriste belge Félix Liebrecht (1812-1890) pointa que, dans la partie narrative
du roman, d’autres traditions bouddhiques, outre celle de la vie du Buddha, avaient
été intégrées dans I'ceuvre, et notamment celle du roi Asoka qui vécut au III¢s. av.

J.-C.1. Il ne faisait alors plus aucun doute que certains apologues barlaamiens, tel

1 Félix Liebrecht, «Die Quellen des ‘Barlaam und Josaphat’», in Jahrbuch fiir Romanische
und Englische Literatur, Zweiter Band, 1860, p. 330. F. Liebrecht donnait alors une date
plus haute pour le régne du roi Asoka, 325 av. J.-C., que celle qui a été par la suite
déterminée, a savoir 268 av. ]J.-C. pour la date de son intronisation (rajasiiya) a partir de
I'édit XIIT (Khalsi, Girnar et Mansehra). On s’étonnera néanmoins qu’en 1993, cette date
de 325 av. J.-C. ait été encore reprise par Annie et Jean-Pierre Mahé dans le commentaire
de leur traduction de la recension courte géorgienne de Barlaam et Josaphat. Annie et Jean-
Pierre Mahé, La sagesse de Balahvar. Une vie christianisée du Bouddha, Paris, Gallimard,
1993, p.72, n. 1.
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celui de '’homme fuyant devant la licorne, provenaient d'un fonds bouddhique,
plus particuliéerement de celui des Avadina relatant les exploits héroiques
accomplis par le Buddha ou bien par quelques-uns de ses disciples. Cette
identification d'un passage de la vie du grand roi indien Asoka avait été rendue
possible apres la traduction qu’avait faite I'indianiste francais Eugene Burnouf’
(1801-1852) de larges extraits de I’ Asokavadana dans son ouvrage /ntroduction a
[Lhistoire du buddhisme indier? a partir de la lecture d'un manuscrit népalais du
Divyavadana® qu’il requt, en mai 1841, de Brian Houghton Hodgson (1800-1894)%.
Des lors, il fut admis que les deux apologues intitulés «La trompette de la mort» et
«L’épreuve des coffrets» trouvaient leur origine dans |’ Asokavadana®, comme le

rappela, en 1923, I'égyptologue anglais Wallis Budge (1857-1934) qui affirmait

! Sur Eugéne Burnouf, voir Guillaume Ducceur, Eugéne Burnouf et les études indo-
Iranologiques, Université de Strasbourg (coll. «Publications de I'Institut d’histoire des
religions», vol. 3), 2022.

2 Eugene Burnouf, Introduction a I'histoire du buddhisme indien, 1844, Paris, Imprimerie
royale, p. 319-385.

3 Apres la mort d’E. Burnouf, ce manuscrit fut acheté par la Bibliotheque impériale,
I'actuelle Bibliothéque nationale de France ot il est toujours conservé (BnF — Ms Sanskrit
53 [ancienne cote Ms Burnouf 97]).

4Sur B. H. Hodgson, voir William Wilson Hunter, Life of Brian Houghton Hodgson, London,
1896; David M. Waterhouse (ed.), The Origins of Himalayan Studies. Brian Houghton Hodgson
in Nepal and Darjeeling 1820-1858, NewYork, 2005.

> Wallis Budge, Baralim and Yéwdséf being the Ethiopic version of a christianized
recension of the Buddhist legend of the Buddha and the Bodhisattva, Cambridge,
University Press, 1923, p. xx.
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respectivement que «The original form of this Apologue is thought to be the legend
of Asoka’s brother Vitasoka» et «The Indian original is the tale of Yasas, Asoka’s
minister»!, ou bien encore, en 1993, Annie et Jean-Pierre Mahé dans leur
traduction de la recension courte géorgienne de Barlaam et Josaphat’. Sil'absence
dans la littérature manichéenne de ces deux apologues interroge sur l'histoire de
la transmission de la trame narrative de ces deux épisodes de I’ Asokavadanajusque
dans 'ceuvre de Barlaam et Josaphat, dans ses recensions arabes — du Kitab
Bilawhar wa-Yadasaf (VIII¢ s., texte perdu), d’'Ibn Babiya (X¢ s.) et ismaélienne3
(XI¢ s.) —, ainsi que géorgienne* (IX*-X¢ s.) et grecque® (X°-XI¢ s.), il convient
également d’indiquer que I'histoire rédactionnelle de ces deux apologues, dans la
littérature bouddhique, est elle-méme fort complexe et atteste la «malléabilité» de
ces histoires édifiantes qui ont été tour a tour reprises, réécrites et adaptées par des
auteurs bouddhistes tout au long des siécles. Aussi nous proposons-nous de revenir

sur cette histoire rédactionnelle bouddhique afin d’apprécier au mieux les

1 7bid., p. xxi et xxii.

2 Annie et Jean-Pierre Mahé, La sagesse de Balahvar. Une vie christianisée du Bouddha,
Paris, Gallimard, 1993, p.72, n. 1.

3 Daniel Gimaret, Le livre de Bilawhar et Biidasf selon la version arabe ismaédlienne, Paris,
1971.

* The Balavariani (Barlaam and Josaphat), a Tale from the Christian East translated from
the old Georgian by David Marshall Lang, University of California, Berkeley, 1966; Annie
et Jean-Pierre Mahé, La sagesse de Balahvar. Une vie christianisée du Bouddha, Paris,
Gallimard, 1993.

> St. John Damascene, Barlaam and loasaph, with an English translation by G. R.
Woodward and H. Mattingly, W. Heinemann, London, 1914.
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éléments narratifs qui furent «martelés» par les auteurs successifs et qui furent par
la suite intégrés dans le roman de Barlaam et Josaphat, I'ensemble des recensions
barlaamiennes témoignant de leur assimilation probablement dés la premiere

version extra-bouddhique.

La littérature hagiographique bouddhique indienne a été constituée durant de
longs siecles jusqu’a sa fixation tardive a la période Gupta (IIIe-VI¢ s.) dans I'Inde
du Nord tout autant que sous la dynastie $rilankaise des Moriya (Ve-VI¢ s.). Dans
sa recherche d’appuis politiques solides afin de se maintenir sur les différents
territoires royaux dans lesquels il s'implanta, le samgha bouddhique a tres t6t,
probablement dés apres sa mort, développé un cycle du grand roi Asoka qui s’était
converti a la doctrine du Buddha vers 258 av. J.-C. comme il le proclama lui-méme
dans 'un de ses édits'. Cette conversion fut pour ce samgha un fait majeur dans
son histoire, car elle lui donna l'opportunité d’essaimer sur un vaste territoire, bien
au-dela du Magadha. En développant toute une littérature autour de cette
conversion que les tenants bouddhistes considéraient assurément comme un
marqueur historique — la date du parinirvana du Buddha étant alors fixée par
rapport a ’'avenement de ce roi — le samgha put renouveler et actualiser une vieille
tradition qui remontait peu de temps apres la mort du Buddha, celle de rattacher
politiquement le fondateur de leur courant religieux au roi du Magadha, c’est-a-
dire a la grande figure royale de Bimbisara. Ainsi, en rattachant le dharma
bouddhique — personnifiant le Buddha parinirvané —au roi Asoka et a son glorieux

passé politique, le samgha chercha a s’assurer protection et largesses aupres

1 Edit mineur sur rocher 1.
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d’autres monarques, alliés ou non de la dynastie des Maurya. La construction de la
figure du roi Asoka par les hagiographes bouddhistes participa a établir le modele
idéaltypique du monarque bouddhiste qui influenga au cours des siécles un grand
nombre de rois d’Asie du Sud, voire d’Asie du Sud-Est. Si certains épisodes de ce
cycle royal bouddhique firent 'objet de représentations figurées deés le II¢s. av. J.-
C. —stpa de Bharhut — et que ces dernieres continuérent a étre sculptées au cours
du I s. av. J.-C — stipa de Safici — jusqu'aux Ie-III¢ s. ap. J.-C. — stipa de
Kanaganahalli — d’autres épisodes n’eurent pas le méme succés figuratif, a I'égal des
deux apologues qui nous occupent. Néanmoins, ces bas-reliefs permettent
d’affirmer que le cycle d’Asoka fut progressivement élaboré des la mort du
monarque survenue en 232 av. J.-C. Ainsi est-il remarquable que les
représentations figurées d’épisodes de la vie du monarque correspondent tout a fait
a ceux qui composent I’ Asokavadana conservé dans le Divyavadana. Et I'absence
de figuration d’autres épisodes invite a supposer a I'inverse que ces derniers furent
développés par la suite, au cours des siecles qui suivirent.

Les deux apologues barlaamiens, a savoir «La trompette de la mort» et
«L’épreuve des coffrets» font écho respectivement a ’épisode de Vitasoka, frere
d’Asoka, ou Vitasokavadana et a celui de Yasas, ministre d’Asoka, ou
Kunalavadanam yaso’matyopakhyanam, tous deux conservés dans le Divyavadana.
De fait, cette anthologie bouddhique n’a fait 'objet d’aucune traduction en chinois
et le texte sanskrit a lui-méme été fixé tardivement, la encore probablement sous
les Gupta. Ainsi tels que ces deux récits didactiques apparaissent dans la littérature
bouddhique, il est bien difficile de remonter au-dela de la période Kusana durant
laquelle le poete bouddhiste Asvaghosa (ca. 80-150) composa son Sitralamkara qui

n’a été conservé que par une seule traduction chinoise, celle réalisée par
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Kumarajiva (344-413) vers 405 et intitulée Da zhuangyan lun jing' (Kitmis, T.
201, vol. 4). L’indianiste suisse Edouard Huber? (1879-1914) a montré que le poéte
Asvaghosa fut a lorigine de la composition et du développement ornemental d'un
certain nombre d’avadana qui furent repris plus tard, parfois en les simplifiant, par
lauteur du Divyavadana®. Ce fut le cas de 'apologue mettant en scene le roi Asoka
et son ministre Yasas. Mais ce dernier fut déja intégré a I’ Asokavadana en tant que
cycle d’Asoka autonome deés 300 ap. J.-C. puisqu’il apparait dans la traduction
chinoise Ayuwang zhuan (15 £, T. 2042, vol. 50) réalisée par An Faqin (%%
#K) en 306, sous les Jin occidentaux. Ce cycle autonome ne devait néanmoins pas
étre fixé puisque la traduction faite par Samghabhara ({15, Sengqiepoluo
[460-524]) en 512 ap. J.-C. sous le titre Ayuwang jing (15 £#£E, T. 2043, vol. 50)
ne le mentionne nullement. Ainsi, Jean Przyluski (1885-1944) arriva a la
conclusion que le cycle d’Asoka prit naissance a Pataliputra au Magadha peu de
temps aprés la mort du grand monarque et qu’il fut réécrit au Kausambi
(ASokasitra) puis complété a Mathura (Asokavadana), entre le Il s. av. J.-C. et le
II¢ s. ap. J.-C., au sein de I’école ancienne des sarvastivadin, avant d’étre remanié,

d’une part, dans les territoires du Cachemire par Asvaghosa (Satralamkara) puis

! Agvaghosa, Sttrdlamkdra, traduit en francais sur la version chinoise de Kumérajiva par
Edouard Huber, Paris, E. Leroux, 1908; Sylvain Lévi, «A¢vaghosa, le Siirrdlamkara et ses
sources», Extrait du Journal Asiatique de juillet-aott 1908, Imprimerie nationale, Paris,
1908.

2 Sur E. Huber, voir Louis FINOT, «Edouard Huber», in Bulletin de I’Ecole francaise
d’Extréme-Orient 14, 1914, p. 1-8.

3 Edouard Huber, «Ktudes de littérature bouddhique», in Bulletin de I’Ecole francaise
d’Extréme-Orient 4, 1904. p. 698-726.
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les mulasarvastivadin ( Vinaya) et les sarvastivadin (Divyavadana'), d’autre part, au
Sri Lanka par les theravadin (Mahdvamsa) au Ve s. ap. J.-C.2.

Ce qui retiendra ici notre attention est le récit cadre de ces apologues, c’est-a-
dire la situation initiale et I’élément déclencheur afin de les comparer avec les
recensions barlaamiennes. Dans ces derniéres, les deux apologues — «La trompette
de la mort» et «L’épreuve des coffrets» — sont réunis et introduits par un récit cadre
mettant en scéne un roi d'un pays dont les noms ne sont nullement précisés, tant
ainsi toute allusion a une quelconque origine indienne. Ce roi est décrit comme
ayant été vertueux et, un jour qu’il chevauchait avec sa suite, il apercut deux
hommes pauvrement vétus. Etant descendu de cheval ou de son char, il alla les
saluer. Seules les récits géorgiens et grec ajoutent que le roi reconnut ces deux
pauvres héres comme étant des ascetes. Ainsi, les recensions arabes® donnent a voir

un récit cadre ou prévaut la misere sociale a la différence des versions géorgiennes*

! Pour une traduction en anglais du Divyavadana, voir Divine Stories. Divyavadana, 2 parts,
translated by Andy Rotman, Wisdom Publications, Boston, 2008 ; pour I’ Asokavadana, voir
John S. Strong, The Legend of King Asoka. A Study and Translation of the Asokavadana,
Motilal Banarsidass Publishers (coll. «Buddhist Tradition Series», vol. 6), Delhi, 1989.
2Jean Przyluski, La légende de I'empereur A¢oka (Acoka-avadana) dans les textes indiens
et chinois, Paris, P. Geuthner, 1923, p. 117-118.

8 Shaykh as-Saduq, Kamaaluddin wa Tamaamun Ni'ma (Perfection of Faith and
Completion of Divine Favor), translated by Sayyid Athar Husain S.H. Rizvi, vol. 2, Az-
Zahra Publications, Mumbali, s. d., p. 206; Daniel Gimaret, Le livre de Bilawhar et Bidasf
selon la version arabe ismaélienne, Droz, Paris, 1971, p. 84.

* The Balavariani (Barlaam and Josaphat), a Tale from the Christian East translated from
the old Georgian by David Marshall Lang, University of California, Berkeley, 1966, p. 73-
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et grecque' qui font de cet état de misere la résultante de la vie ascétique. Mais
toutes ces recensions poursuivent en indiquant que les gens de la suite royale,
offusqués par un tel comportement déshonorant de la part du roi et n’osant lui en
faire grief ouvertement, en appelérent a son frére afin de lui en faire le reproche.
S’ensuivent alors les apologues de «La trompette de la mort» et de «L’épreuve des
coffrets» dans lesquels le roi donne une lecon respectivement a son frére puis aux
gens de sa suite.

Du c6té des apologues bouddhiques, il existe plusieurs réécritures successives
ou contemporaines les unes des autres a partir d'un méme récit cadre mettant en
scéne un roi vertueux qui descend de cheval ou de char et qui vient rendre
hommage a des personnes devant lesquelles il ne devrait pas s’incliner. Ainsi, cette
situation initiale positive et cet élément déclencheur se retrouve dans les
traductions chinoises de deux textes bouddhiques qui n’ont aucun lien avec le roi
Asoka.

Le premier texte est le Sitra du roi maitre universel (%1% 4%, Plidd wdng jing,
T. 522, vol. 14) qui a été traduit sous les Jin occidentaux (74, Xijin), soit entre
265 et 317 ap. J.-C., mais dont le nom du traducteur est perdu. Ce récit, introduit

par la formule liminaire propre aux sidtra bouddhique?, met en scéne un roi

74; Annie et Jean-Pierre Mahé, La sagesse de Balahvar. Une vie christianisée du Bouddha,
Paris, Gallimard, 1993, p. 72-73.

! St. John Damascene, Barlaam and loasaph, with an English translation by G. R.
Woodward and H. Mattingly, W. Heinemann, London, 1914, p. 71.

2 Il a été entendu ainsi:» (Bi#/2, wén rashi, T. 522, vol. 14, p. 794c6), néanmoins sans le

pronom personnel a la premiére personne préposé (#, wo). Cette histoire aurait été
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cakravartin! du royaume de Fuyan (F4E) qui vénérait la doctrine honorable du
Buddha? et avait toujours un coeur compatissant?. Pour rendre hommage aux trois
joyaux (Buddha, dharma, samgha), les jours de purification, il se prosternait en
posant son visage par terre (f§ &, qishou?). Or, son peuple ne connaissait pas les
trois joyaux bouddhiques et s’offusqua de cette attitude remettant en cause la
dignité de sa fonction royale. Mais ses ministres® n’osérent pas s’en ouvrir a lui. Un
jour qu’il sortit du palais avec ces derniers et sa suite, il fit la rencontre d'un ascete
[bouddhiste®] et descendit immédiatement de son char? afin de le saluer en mettant
sa téte par terred. Aussitot, les ministres lui firent des remontrances en disant: «Le

grand roi est extrémement vénérable. Pourquoi mettez-vous votre téte par terre

racontée par le Buddha, entouré de 1250 bhiksu, dans le parc d’Anathapindada (T. 522,
vol. 14, p. 794c6-7).

1+, puda wang, T. 522, vol. 14, p. 794c8. Le terme utilisé difféere de celui utilisé par
Kumarajiva pour désigner le roi Asoka en tant que cakravartin (## T, zhudnlin wang, T.
201, vol. 4, p. 312¢5 et c7). Le premier terme traduit 'idée d’universalité et du pouvoir
royal exercé dans les quatre directions (MU, sifang, T. 522, vol. 14, p. 794c), le second est
une traduction littérale du terme sanskrit cakra-vartin, «qui fait tourner la roue [de son
char sur son vaste territoire]).

I E ek, wang shén feng £6 zan 4, T. 522, vol. 14, p. 794c8-9.

8 %A%, chdng y6uci xin, T. 522, vol. 14, p. 794¢9.

4T. 522, vol. 14, p. 794cl1.

> B, qin chén, T. 522, vol. 14, p. 794c13.

68 A, daorén, T. 522, vol. 14, p. 794c15. Le terme désigne en premier lieu I'ascéte taoiste.

7 7, xia che, T. 522, vol. 14, p. 794c16.

8 gHm# b, toumian zhuo di, T. 522, vol. 14, p. 794c16.
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dans la rue devant cet ascéte mendiant?»!. Le roi donna alors une lecon a ses
ministres en leur ordonnant d’aller quérir la téte d'un homme mort (5£ ABH, si rén
téu) ainsi que les tétes d’animaux morts — beeuf, cheval, porc et mouton (457
, nit md zh@ yang)? — pour les vendre au marché3. C’est ainsi qu’est introduit cet
apologue des tétes coupées.

Dans le second texte, a savoir le Sitra de divers apologues anciens (£ HEE WS
, Jiu zdpiyu jing, T. 206, vol. 4), traduit par le Sogdien Samghavarman ({4,
Kang Senghui), en 251 ap. J.-C., deux récits — 49 et 50* — ont des liens directs avec
les apologues en question. Dans cette anthologie d’avadana, l'histoire des tétes
coupées est introduite par un récit cadre dans lequel un roi, qui n’est pas nommé,
allait toujours rendre hommage au Buddha sans éviter ni la boue, ni la pluie, ce qui
ennuyait fort ses ministres. Il leur ordonna alors d’aller s’enquérir d'une centaine
de tétes d’animaux et d’'une seule téte d’homme afin d’aller les vendre au marché®.
Un second récit, qui suit immédiatement I’apologue des tétes coupées, fait mention
d’un roi qui autrefois, lorsqu’il partait en tournée, descendait de son char toutes les

fois qu’il apercevait un $ramana pour le saluer®. Un religieux dit alors au roi qu’il ne
devrait pas descendre ainsi de son char. Mais le roi répliqua qu’en aucune fagon, il

VRTE 2 B HE S L 2 4R58 A B 1, da wang zhi ziin, T. 522, vol. 14, p. 794c18-19.
2T. 522, vol. 14, p. 794c20.

3 RiEiz, yu shi mai zhi, T. 522, vol. 14, p. 794c23.

4 Cing cents contes et apologues, extraits du Tripitaka chinois et traduits en francais par
Edouard Chavannes, tome I, E. Leroux, Paris, 1910, n° 143 et 144, p. 415-416.

>T. 206, vol. 4, p. 518c4-5.

6 4 YD P T B VP P/, méi jian shamén zhé xia ché wéi shamén zuoli, T. 206, vol. 4, p.
518c14-15.
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descendait de son véhicule, puisqu’au contraire, il montait, car en rendant hommage
aux Sramana, il monterait, aprés sa mort, au monde des dieux.

Dans la traduction chinoise de 1’ Asokavadana réalisée par An Faqin en 300 ap.
J.-C., un avadana raconte que le frere cadet du roi Asoka, nommé 75 K% (Sudaduo,
Sudatta?), avait mis sa foi dans des doctrines non-bouddhiques (#}&, waidao) et qu’il
décriait la doctrine du Buddha (1%, fofd)!. Le roi lui fit la legon en le confrontant a
la mort et ce frére finit par se convertir a la doctrine bouddhique. Cet apologue fait
écho a celui de «La trompette de la mort». Néanmoins, le récit cadre ne correspond
aucunement a celui des recensions barlaamiennes. C’est en effet dans 1’avadana
mettant en scéne Adoka et son ministre Yasas® que ’on retrouve les éléments narratifs
propres aux versions bouddhiques et a celles de Barlaam et Josaphat. Cependant, si
I’on retrouve bien le fait que le roi se prosternait devant des religieux qu’il rencontrait,
il n’est aucunement question ni de sortie du palais en compagnie de sa suite, ni de
descente de cheval ou de char. De fait, ces éléments sont présents dans la traduction
chinoise de I’ceuvre ornementée — Sitralamkara — du poete Asvaghosa, réalisée par
Kumarajiva. La le roi ASoka descendait de cheval (T, xia md) chaque fois qu’il
voyait des disciples du Buddha (fi 261, f6 dizi) en touchant leurs pieds (¥2/2, jiezh)
sans considération aucune pour leur ancienneté — novice ou ancien (/~ES)4, bu
wen chang you bi) — dans le samgha’. Le mécontentement de son ministre Yasas,
du fait que le roi ASoka se prosternait ainsi devant des moines bouddhistes dont
certains étaient issus de basses castes (vaiSya, $udra, candala et autres artisans*). Cette
thématique sociale est propre au poéte Asvaghosa qui en fit 'un de ses sujets

1'T. 2042, vol. 50, p. 106a21.

2T. 2042, vol. 50, p. 129¢22-130a15.
3T. 201, vol. 4, p. 274al4-16.

4T. 201, vol. 4, p. 274a19-21.
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privilégiés dans ses compositions littéraires. L’auteur du Divyavadana reprit, en les
simplifiant, les éléments narratifs du Siutralamkara d’ A§vaghosa. Le fait, par exemple,
de descendre de cheval n’y apparait plus'.

Ainsi voit-on se dessiner [’histoire des récits cadres de ces apologues
bouddhiques. Il apparait que les premiers avadana ne portaient pas sur 1’histoire
d’Asoka, mais qu’ils renvoyaient & un apologue dans lequel autrefois un roi universel
aurait mis a mal sa fonction royale en rendant hommage au Buddha et en posant sa
téte sur ses pieds. De 1a dériva la variante selon laquelle un roi en tournée lorsqu’il
voyait un disciple du Buddha descendait de son char pour lui rendre hommage. Les
auteurs de 1’Asokavadana reprirent ce topos anonymisé pour 1’attribuer au grand roi
Asoka sans faire mention aucune de la descente du char, mais tout en accentuant le
caractére bouddhique?. Puis au II° s. ap. J.-C., A$vaghosa composa son Sitralamkara
en ornementant le récit cadre, le roi ASoka faisant alors sa tournée non plus en char,
mais a cheval, et en nommant son ministre Yasas, nom qui fut, dans I’ 4sokavadana,
celui du supérieur du monasteére Kukkutarama que visita a plusieurs reprises le roi
As$oka afin de s’entretenir avec lui’. Quant a I’auteur du Divyavadana, il s’inspira du
Sitralamkara dont il simplifia les ornementations.

! Eugene Burnouf, /ntroduction a I'histoire du buddhisme indien, 1844, Paris, Imprimerie
royale, p. 374.

2La téte de 'homme, par exemple, est celle d'un suicidé: F%E, zisi, T. 2042, vol. 50, p.
129¢28. Le roi n’a donc joué aucun role karmique dans la mort de cet homme dont la téte
devra étre vendue au marché par son ministre Yasas.

8 Dans ' Ayuwang zhuan (& F 14, T. 2042, vol. 50), traduction chinoise de I’ Asokavadana,
le ministre est déja nommé Yasas, mais il semble que les derniers apologues de cette
traduction aient été ajoutés tardivement, apres I'ceuvre d’As$vaghosa. Sur le glissement

opéré depuis le moine Yasas d'un monastere au pays de Vrji, au sthavira supérieur du
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Dans les recensions barlaamiennes, c’est assurément le récit cadre type
anonymisé qui a prévalu. Il a servi a introduire deux apologues qui étaient bien
distincts du c6té bouddhique. Ainsi a ét¢ enchassé entre le récit cadre et I’apologue de
«L’épreuve des coffrets», celui de «La trompette de la mort». Dans les versions d’Ibn
Babiiya etismaélienne, ce qui offusque les ministres est I’attitude du roi qui déshonore
sa fonction royale en descendant de cheval pour aller saluer deux pauvres. On notera
que, dans les versions bouddhiques, il n’est jamais fait cas de deux hommes
misérables, mais toujours d’un seul ascéte bouddhiste ou de nombreux disciples du
Buddha'. Ainsi, a I’agir déshonorant du roi vertueux qui s’incline devant deux
hommes vétus de guenilles, les ministres allérent se plaindre au frére du roi, non
nommé, le Sudatta ou Vitasoka de I’Asokavadana qui ouvre I’apologue de la
condamnation a mort. Les auteurs des recensions chrétiennes, quant a eux,
réintégrérent le caractére ascétique de ces deux hommes pauvrement vétus. Bien qu’il
s’agisse, tout comme dans les versions d’Ibn Babiiya et ismaélienne, de mettre en
avant la distanciation entre la fonction royale et un statut social dégradant, il n’en reste
pas moins que les auteurs chrétiens mirent en valeur le fruit d’un ascétisme rigoriste,
le roi ayant immédiatement reconnu en eux des ascétes chrétiens. De fait, 1’idéal
chrétien de la vie monastique, proche de celui du bouddhisme, entraina une relecture
qui réidentifia les deux hommes pauvres a des ascétes.

Les ¢léments narratifs barlaamiens communs qui structurent chacun des récits
cadres peuvent s’énumérer ainsi: un roi — vertueux — un jour — alors qu’il chevauchait

monastere de Kukkutarama, puis au ministre hérétique Yasas dans les versions
cachemiriennes, voir Jean Przyluski, La légende de I'empereur A¢oka (A¢oka-avadana)
dans les textes indiens et chinois, Paris, P. Geuthner, 1923, p. 108-109 et 191.

! Dans les recensions barlaamiennes, ces deux pauvres renvoient aux deux mendiants (cf.
versions d’Ibn Babiya et ismaélienne) rencontrés par le jeune prince Badasf quelque temps

auparavant, dont I'un, malade, avait le teint jaunitre (cf. versions géorgienne et grecque).
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avec son armée — rencontra deux pauvres — et descendit de son cheval — pour aller les
saluer. Ces éléments qui viennent d’un fopos de la littérature édifiante bouddhique
suivent bien ceux présents dans 1’Asokavadana et le Sutralamkara. Néanmoins, il
convient de demeurer prudent sur une éventuelle reprise de ces récits bouddhiques,
car les deux apologues barlaamiens, quant a eux, difféerent, non pas dans leur
signification édifiante respective, mais bien dans leurs éléments narratifs, I’histoire de
Vitasoka usurpant le trone et condamné a mort diverge du retentissement de la
trompette royale comme verdict de condamnation a mort, et les tétes coupées
d’animaux et d’un homme différent des coffres' emplis soit de charognes soit de
joyaux. Mais ce qui semble assuré est que les auteurs non-bouddhistes qui ont eu
quelque intérét a réécrire la vie du prince Siddhartha Gautama d’aprés le cycle de
Kapilavastu ont également puisé a d’autres sources bouddhiques d’inspiration royale.
Sil’on admet que la littérature édifiante tel I’ Asokavadana fut construite pour instruire
les jeunes princes et rois bouddhistes, voire pour convertir certains rois a la doctrine
du Buddha, il ne fait aucun doute que ceux d’entre les non-bouddhistes qui s’en sont
inspirés eurent a leur tour le méme dessein afin de s’assurer de la protection et des
largesses des monarques, a commencer par les théologiens chiites, si ce n’est avant
eux par les précheurs (afrinsaran) manichéens.

''Sur ’emploi de coffres par les rois indiens dans des apologues, voir notamment Theodor
Benfey, Pantschatantra: fiinf Biicher indischer Fabeln, Mdrchen und Erzdhlungen, Erster
Theil, F. A. Brockhaus, Leipzig, 1859, p. 408-410.
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000530039 dommoms, MMm3 1533w930 bsfo®IMgdo, MIMswm© ¥l
3H™M3M900L 2509, Lb3s dOoLEGH™ME GHEMIEOE0ME 9gdgb@gdlss 89039309,
dom dmEOL — 36mdOL dgx8g 53m3oL Jglobgd, MHmIgwoi 0bmgml Bg. §).-ow.-
dqy III b.-do dsrnsgs (Liebrecht, F., 1860, a3. 330)!. 9330 9339 5056530

1 8500500, 8. wodMHgbEds 899 59m3sl 3gxmdol sbsfyolo Bg. §.-sw.-dpg 325 .-
00 QMIMOMS, Fo3Mo8 dmy3006900m, dobo XIII god@obl (Bgdudo dgombsbmwos
Lsd — BM©. 0bEMmgmol Lmxgwr bselbol, (3963).-sL. 0bmgmoll dmosbo dsliogol,
3060b65(0Ls s BMHE. L. 3530LBBOL Lmgger 3569936l Jwwgdo s0m3zgmOE
oehgmodo) dgbfageol bagmdzgwby sE0bEs, MHMI 0yo BobGBY (rajastya) Bg. §.-
00.-8009 268 §f.-b 6o Sbryeoym. sFoEHMI oGO0, ,35Ms530LS S MLl

E-ISSN: 1512-441X 163



Jodmnggemermao The Kartvelologist
31, 2024

935690m©s 00580, MM ,,HMIBoL* BMPOIOMO  53MEMYOL, FoQOXOMS,
3oOmGMOJobgsb  WwEHM@z0mo 35308 5330l fgom  dMoLEBHWOO  Mbos
4mxowoygm, 39OHdmE —,93500065“ (Avadana), Gmdgwog 39sls s dolo
Bma09H0 Fmbfogerol bogdoMm bsddgadl odmy3:3gal, Toa®sd ,,HMAs6d0*
39989 90m35L 3bm3MHYdoL JOH-gMm0 930HBMEOL dMbMds Flodwgdgwro
3obs dbmerm 3oL 999y, M3 BMbRTs 0bMEmyds, 9796 dowMEOBMRs
(1801-1852) (ob. (Ducceur, G., 2022). 1841 §{.-ob ds50Ldo ¥G6056 3mBEHMO
30xbmboligob (1800-1894) (ob. (Hunter, W. W, 1896) ,00305350565L"
(Divyavadana)! 6335009960 bganbsfig®o 3o00m s 1630 ,,060M0 doBdol
obEMMool  Fglogsedo 98 DYoL  ghHo-9gho 5356,
»90M35350005b0L“ (Asokavadana), 56wy ,50m3sL 53d0L“ 3OEgwo BsYy39@gd0L
0563560  BomGom  (Burnouf, E., 1844, g3. 319-385). 53 ©MH™0q@sb
30gmEgdIo 5005MYOI0s, MHMI ,,00M3I5350BoL* 9dYsMgds ,35ME55d0ls
@5 005b5BOL  MMIboL MOO  s3memyo:  ,1033000WOoL  byyz0M0“
»30MIBM  QoTM(3“, 96¢) ,B535M05B0LYMWO 09930 JooaoLsMZL
L03OOLY* S ,02530 30MdBMIM3L* (Budge, E.,, A. W., 1923), 396dme,
1923 §.-b 06c0l9E0 9303GH MW MY, Mol doxo (1857-1934) dsm globgd
Dods: ,830d0Md96, M3 [30639¢0] 53MmEMAOL 633003900 BMETs

H0Isbob” Im3zwg Jodomwo Mool Fsmgmeo gMmsbyMwo maMadsbolmgol
5600 3000963560 960 o F9B-3096 859900 M) MoGMA F0M0YdID 58mIsls
0983md0b 30M39¢ Hero 9339 3Mmd39wgdYo ™Mo, 569 Bg. §.-00.-0g 325 §.-b
(Mahé, A, & Mahé, ].-P., 1993, a3. 72, bJ. 1).

! 9. 30O51530L 4oMm©s(335¢09d0L 899y bgwbsfigmo dgodobs Lsod3gMo@mmm, ngl
LoRMsba ool gM™M3gbmeds d0dWOM™MY3sd, LOSE WOEWos dog®moom: BnF — Ms
Sanskrit 53 (dggwo dog®o: Ms Burnouf 97).
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»0b@OO MM0P0bs0o — 533530 5dMm3oL 39HB0MOL, 0sLELOL Tglobgd“ (Budge, E.
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306309¢ Mo M5 3Hboo dmbzbab oliobo ,,08m 3535056506 ,d5es35M0OLS
@5 00bOBOGHOL MMASBOL™ 9050 (3965009 dmmmfgzgee VIII b.-ol, 0db
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9057309080), JosOomen (Lang, D. M., (Qoo0d.) 1966; Mahé, A., & Mahé, ].-P.,
1993) s d9®dbme (St. John Damascene, 1914) 396Logdd0, 0939, 56 b
52393004ql, ™A 53 M6 LrEoldsMAqdgE BHYJLAL MoMgLs Mo
oLEMM05 543 935 BdMOLAEHIM OEIMIBHWIMT0E. o 93BMMYdO o
L59930969S 2obdog3wMd5do 2ob19fy393 03 5349d5398bIb S MBIYRJOHID
93mgdol by, (obsdgdsmyg Bmbligbgdsdo Bggb dmzwg §o@dmgzshgbo
1533093 93MEEMPMS  BMOOLAHMMO  M9OJ30900L  OLEHMMOL, MM
5009335@Ms©  J93593Lmm ol PbOMdoMO  grgdgb@Hgdo,  HMIgdo3
090000 3MM0bgeds  93BHMMGBTs  5MgMHmbge  bgwsbens o953 do3qL,
300069 0Lobo ,35Ms5d0LS s 0MILIROL MMIsbd0“ Fgz0ML: ,,OHMIS6OL*
y39ws 396Los dmfdmdl, dsamdo obobo dol Lwerolzzgomgdsl d99cfiybab s
SLgoo  Lsbom  9303Iw@bgd  pgmydegowo @ FYWHYOYWo
035bsBOHOLOomM 06MYN0EIB L MROM s RO J9EO© ITMMGIME
B3O A5MgIMTo.
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3oLEIbMmEs B35k (Magadha) 0339600l LEBEOZOIOL @S Moo
3039 GIO0GHMM05DY 3930 (39wg0I0ygM. 39oHBIol 0d93¢r9dds sTm3sL
dmd393s 00gbs 86083690 mgbs dooRbogl, MHMA dmbserdols godqx3gdols
Do 35l 35606063565 (parinirvana) M0 A9dmoEbogl. 53 Bod@ob
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John Damascene, 1914, §3. 71; Johannes von Damaskos, 2006-2009, g3. 54)
396b09gdoL Jobg3z0m 53MOEbMdL dgz3g dsmdo s39GHgoL. vy 53 39GLOYdTO

1,00305@0b5L“ 0bg. oMyd. ob. (Rotman, A., (00s63b.), 2008). ,,5003535@sbsL“ 0by.
motyd. ob. (Strong, J. S., 1989).
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3Wb305 93356900l J0BYHO 139O 3bM3MIOOL 09O BMOSBMYDY,
50500 M9od3090do (Shaykh as-Saduq, (n.d.), 23. 206; Gimaret, D., 1971, 33.
84) 1, 050996 goblbgsggdom, 53 30mMm9d0L JobgBo Tsmo LmEoswyedo
9 M3oM9gmdss. 9900099 Y39es 39MLOS 9MMBIs© 50bodbsgL, H™MI dgz0lmzol
5360900390 8995839099 ds Lod30gwds OELE osbshygbs dobo sdsgols
£9369%0, 0939, Boo IgxzgL Loyz9IMOL MJds 396 Pod9IL S dgol Aol
Loobmggl dmbotdol  Tbogrgds. 53 FBodBHmob  s393d0MGPom  FgImob
0bOMdSd0  ,L033000OL  LoyzoMmols® s ,30MBbM  A3TMEOL*
33 Myg00, MMM dgnol dogm, dglsdsdols®, msgzol ddols s sdogols
£936900L sdmdpz®ol bg®bo.

153309305 39OLEGHWMBS 33MEMqdds B39bsdYg MO s 0339 53d0L
96»dsbgmoll  J90gy, 96 9oLy O 00539 ©OML  3oMHEIGEIIMS©
3999995390900 568b3539090 M9sgd30900L Loboo Imsmfos. LabogMo 39z
5953 369b0@b, 96 9B b Bs3MEOL @S O 35303l B0sQGOL 5q53069dL,
OmIgms §obsdgg 00, M®am® Fgbo, 0ozl 56 by 0d30MmPdEIL. S3dOL
56500 LOHYOLLS O BodVIESl 3b3IBOm, saMgMN3g, Mo 33w 930
A9JbGHOL BobOH Mo0dsbdos, HMIgaEbsg 3930060 56 593 Igng 5dMmIoLosb.

3060390 G9duBH0 9M0L ,LMGBWom YGswo dgxol LG (B E EE,
Piidé wéng jing, T. 522, vol. 14), ®mdgog @sLsgmgm obol (FBE, Xijin)
930gs80, 9. 0. B3. f.-ow.-ob 265-317 {.-00 ¢Ebmdds 53BHMOTs MoMdbs.

! Shaykh as-Saduq, Kamaaluddin wa Tamaamun Ni'ma (Perfection of Faith and
Completion of Divine Favor), translated by Sayyid Athar Husain S.H. Rizvi, vol. 2, Az-
Zahra Publications, Mumbali, s. d., 3. 206; Daniel Gimaret, Le livre de Bilawhar et Badasf

selon la version arabe ismaélienne, Droz, Paris, 1971, §3. 84.
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A9JudHo 0fggds dMEOoLEHMMO LB BEHOWOLMZ0L  EsTobILOSMYdYEO
9L5350 BMOIMO0: g3 SOUL, FoeBmyz0R bl BMosbols (Fuyan, KIE
) 339460L Bo3653563H06? 8gn3qls, ®Mmdgeoa 059356L b3gds Bl WZ3MsgdMH03
9md36M90sL3 @O Ao 353 MbsMAbMB0m 3Jmbs Loglg*. dEoBIol
Lodo 15F399Ol — dLL, E3sMTobo s LEBY3SL 35¢03L(3935, Pobfidgbols
©09L 89539 IbgdBg ©o9Fb™ @s Lsbg ool osybm (FEH, qishdu’). obo
595¢0b 9360900, HMIgdoE 53 BsIZogdl 56 03bmdEBYB, FbMOLbbYL,
65056 395399 dgx0LOM30L FgRIMHGOIE0 Lod309ew0 BS0OLs s IMbsGJols
©OMBYDS Feobs, Bo™50 39HB0MYdTs® bAoL s3MMgds 396 3509EIL. JHm L

' #INZ, wén rushi, T. 522, vol. 14, 33. 794c6. Hepame 5 359©530, ©@9GOJLOOGRM@O 56
360b 300390 3060L Bsggowlabgeo (F, wd) 8ovgbgsgs@ 08oLs, HGMI 59 53Bs3L
obom3s30bosly  (Anathapindada) 3o63do 1250 dgMoom  (bsbL3.  bhiksu)
2356390 EHYIME0 ¥9s 39z90s (T. 522, vol. 14, 33. 794c6-7).

2B0bm® 3gduEdo 89530L 9300m9Es© BgEBgmeos Logygs HEE, piida wéng (T. 522,
vol. 14, a3. 794c8), GmIgwoE goblbgeggds Jmdo@oxogzsl (Kumarajiva) dog
399my969do GH9Mdobologsb EERE, zhudnlin wang (T. 201, vol. 4, g3. 312¢5 et c7).
30639wdo bsbyolidwyeros dobo Lsdgxm bgwolvygwgdol Logmggumom babosmo s
ol, ®®3 0o MMbogg BodsGMYEYBdOm 3O3JwEIds (87, sifang, T. 522, vol. 14, a3.
794c), bowem 99m69 3063060 M96dsbos LsblgModmwo @gmdobols cakra-vartin,
M3 LoBY39b0GHY30m 60dbsgL ,,0L, 306G SGMOIEgAL [Mog30L0 gGBEOL] dMMBdSL
[05300 3039 BghoGM™osbg]®.

3 E B &M E K, wang shén feng 6 zin f3, T. 522, vol. 14, 33. 794c8-9.

‘EAF D, ching yduci xin, T. 522, vol. 14, 33. 794c9.

>T. 522, vol. 14, a3. 794c11.

6 B, qun chén, T. 522, vol. 14, ¢3. 794c13.
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350056 5 535D GO LbObOIb 2oLvEo 9539 2B [0OLEG!]
S13IIAL  OWO9Y9Ms, JAHWOoEsb Mo Bsdmb@s 2 @s dolLoerdgdol bodbs
3700 doffol 3 ooyMbm. 39D0oMgdds MBsew  MLoyz9IMgL: ,,0d3960
9983905 B99005E 900 15Y3560L(3900L OMBOS. MoEMT JloEdgds 0O M3~
gsbol 3900 5139@¢ FobMZML?“4. 995390 obobo 0dom FMIPVZES, MmI
2BMAs6s, mgbobom dmzEwero ssdosbobs (FE A BB, si rén téu) o
b™39@9dOL — dO@bOL, 3bgbol, 3oLy s Mol (4B F, nit mi zhi
yang)’ 053990, s d5H5M30 359940500 0LObOE. 5343565 dgdmol MbOHMBdsTo
3 FMH0E0 153980l 53MEIMYO.

9mM9 B9dbBHdo, 39HAMQ, 39 S3MMyms bEEdo” (BHEIRLE, Jin
zapiyu jing, T. 206, vol. 4), ©™3qwog B3. §.-50.-00 251 §). -U bmgyds dmol@ds
09M3s, Lody3s35M3560ds (Samghavarman) mysMdbs, mGo, 39MHIm, 49-9 s 50-
97 503900 3060306 353000 13393 93 MYIOL. ,035@bSL 5T
bDMEma0580  IM339000¢00 0539008 580530  dgdm@obowos  gdgao
BodMwom: 3989, HMIWolL bsbgwo 56 dJmoblgbogds, ymzgwmzol bgdl

138 A, daorén, T. 522, vol. 14, 23- 794c15. gb $9®m3obo, M30OH39wgl Ymzwols, Gomold)
ab39AL 50bodbogl.

2 N E, xia che, T. 522, vol. 14, 33. 794c16.

3 BHEZE M, téumian zhud di, T. 522, vol. 14, a3. 794c16.

CREEE MENERBILLZEEA BEEEH, dd wang zhi zan, T. 522, vol. 14, 3.
794c18-19.

>T. 522, vol. 14, p. 794c20.

6 FATE Z, ya shi mai zhi, T. 522, vol. 14, p. 794c23.

7 Cinq cents contes et apologues, extraits du Tripitaka chinois et traduits en frangais par
Edouard Chavannes, tome I, E. Leroux, Paris, 1910, n 143 et 144, p. 415-416.
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0594350l 3oL, sME GHowobls s 3005 93mgds, o3 dobo 39HoMmgdOL
P96 mAsb 0f393L; 99839 Fom dOI67dL, Fgoa®m™m3zmb sbomy FbMzgEols s
90 505305608 530 O B3BIMTo QogombL. Jgmeg 5dd53d0, BITg03
3065306 dJmBEgal 9Mm339gMOWO 53900l 53MMYL, LowdsM0s d9n9bHY,
OHMIgeoi BB 03565l Ggb39MOLOL 9EHE0L ymzgurmzol Rsdmwoms
@5 gLordgdmes 2 . gMmds dmfdmbgd dob MmbOs, dgngd 9BHW06
Bodmligesoi 30 o0 96y 0350MMbM, 356 30 o™, 9gBHWoEsb 3o o6
Bo0M30356), 96539, 30Mm0Jom, By 9300356, MOEPD  FM>DsbsmS
0593560L39d0m, Lo3zool dgemg WIgMHMYdOL Lsdystmdo By 9939MFydom.
»90M353505060L° 96 ggogjobolgme Bgdmembodbmer Bobmmo mamydsbols
dobggzom, 89539 58m35L MBO™LO dds, Labgaroo TBKRE, sbv) bmosme (7),
56 Lmsdd (7) 9G9dMoLEHYMO0 ©mJEMobgdol (4} 18, waidao) dodpggs®o
0gm, dM@L dmdngmgdsl (i i, fofd) 3o 330abogs3. 89190 ogo 0dom
©59mdP36s, MHMI Bogzowl 895b390Ms, MOl F9EIRS©s3 0L dOLEWO
09wo05bg dmodzs. gl s3mEwmyo 033000l bogz0MOL”  S3MmErMYls
963056905, »MIEs, MbOHMBOL  Ldgds  MmEbsgsE 9B TggboByzoLgds
»390M05590L5 O 0MIBOGOL MHMASBOL” 3gMLOYAL. Lsdo0gMH M, ,MHMTBOLS s
0oLGVIM0 390L0JOOLMZOL HTbolOsMYdYo bsBsGomwo gwgdgb@gdo

1'T. 206, vol. 4, 33. 518c4-5.

2 g RPPE T E S PERE, méi jian shamén zhé xia ché wéi shamén zuoli, T. 206, vol.
4, a3. 518c14-15. 39®d0bo ,,d650565° (L5BL3. sramana) sbodbogl, Asb, 3063 MMM,
06xg0s 96 0©ghol Ms0d) 05O 96 Mgwoyom®mo dobbolmgol®, 96 ,dsdogdgwn, 56
©OE ©3ferl BBy sb3gAL".

3T. 2042, vol. 50, 33. 106a21.
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59m30L s dolo 39D0MOL, 058slol sdd0L 98339 »9350Bsd0“! 0dgdbgds,
0939, 3099b99350 0d0bYs, MMA 53 89dmbgg39dd0 9539 059356L L3xAL FBo©
990mycmoe 39Mq0L, 9hHmo LoGyzom o6 oblgbogds sdseslbmsb gHmo
Lolbobero@sb dolio oligams, 503 — 3960k 6 9B BsdMg3gomgds. gy
99396900 0090693 503593MmTdl oo dbsBzmyemo  bsfomdmgdol,
HUGO9E09350M0L“  (Sttralamkara) 3mdo®oxogolgmer (Kumarajiva) BRobw®
56385630, HmBgwdog dMIL gmggwo dmfogol (B F, f6 dizi)
@o6obgoLmsB39 89339 3bgbosb RsdmbEds (T, xid md) s dso ggbdby
0530l Jgbgd00 Fooggdl 35@03L 80vbgszs5 0dols, 0Lobo Lsdy3sl sbowo
F93®900 56056, 0y — Mbosglbo (FRIRSIE, bu wen ching you bi)2 dobo
3000600, 0535L0, OMIgLsg  dMEsLodo 05630900  gMdbmdom,
603 dobo dgx9 dofoby gobgmmbIgds, MMEILsE 0IOLE 89Ol — EOdSEO
3oLE900L  Ho®mMToA9bEqdl: 350390L, FMMYOL, Bsbogdls s Lbgs
bowmlbgdl bgzwgds 3 . gl M339 LMEOIWYMHO MYdoB03es, MMIYOg,
LOBMYSME, 593533MToL  OEIOIGHIO  Bofo®TMmgdgdl  sbolinsmgdLs.
»0030035boL  93BHMMO  533033MA5L LGOS BoMo@ o
998963 OL  ogliglbgds, Boa®sd Fo0d 53sMGH0390L s 0lY Fgod3lb M30L
0bBgd5d0. 3o, 56 530JLOMJOL 36960b BsdmMUzErol Bog@L (Burnouf, E.,
1844, o3. 374).

1'T. 2042, vol. 50, ¢3. 129¢22-130a15.
2T. 201, vol. 4, a3. 274al4-16.
3T. 201, vol. 4, 33. 274a19-21.
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B90m0ddmwols 25m35¢olfjobgdom, 1533w930 dOLENM0 530 MyqdOL
0bOMBIOMO  JoMol Bsdmygseodgdol obGm®mos 99godwgds, d90gabsoMs
§oM3m30LbMm. MMM BIBL, 30639000 ,,0350565“ 353060 JOMEO 56 Oy™m
59m3oLmob,  BogMs8  gbdosbgdms  s3MmEMal,  MHMIwol  obg30m3,
Abmzom 991399 353030 F0sm Ll s 530 Jol BIHJObY osYMILM,
(H0mO3 G9Wsbs 030L0 9RO VOoMLYds. 59996 IMIObIMYMIL 3560630,
GHmIgdos 3bo oo 939 dEsL dmfoxrqlosb dgbggmolsl, dolo
05Y3560L(3990L  J0Bbom, gBHWoEB BsdmbBHgds. gl sbmbodmGmo  GHm3mLo
»90M353505b0L 53EMM9dds 39g39 53mIol J0loaoggl, M3, 9EHL 0L dolo
BodmligErs  s@o®  Mblighgdosm o gosdwoghal  53d0L  dOoLEHMmO
beoolizggogds 1. II b.-Go  533533m0sd  mo30L  ,LMEEOsd3o6Msd0”
dbOGZOMWOO o553 o35 U 53d530: FgRg 59m3d 5 339 IAWOM 30 5O,
565990 (3696%7 5369 JOO HOL, beagnm dols 39HBOOL 3§30 058sL0, 56w
»90M353505060L“  Jobggom,  33MGHMsl  (Kukkutarama) dmbsliG®ols
§0bs3d3gMol Lobgaro, $6v) 08 306G, HMIgaeroa 89589 M OgMMbIW 0bsbrys
@5 gbomdes 2 . ,000300350965L°  93BHMMOL  dmogmbgdols  Fyserms
HUEHO593505%, HMAol IbsEZOHYY LGOI 080 JOMYZIMS 5FoMEH0ZJOL.

1 3535@0mq, 50580560l 8mFH0Eo 1530 M30mI33wgeolss (B3, zisi, T. 2042, vol.
50, 33. 129¢28), 6ol godm3 39x39L 3960HTME0 HMEO 56 JgMitrEgdgeos 08 5esdosbols
103300 d0, 30LO Mo30(3 Fob 3gBOML, 058l BoboMTo MBS YogY0..
2580353505655 Bobw)6& 0otpdsbdo Ayuwang zhuan (B E E &, T. 2042, vol. 50)
39060 053560 39305, BogMs0, MMYMM BBL, 93 MATBL drEIM S3MEMYGdO
503533035 bBgdol 899dobol 99999 ©sgds@s. 0dob globgd, ) 3ol J3gybols
0960, 059560 OMYPMO 0J35 XIO 3M3NGHMSToL IMBILEHMOL
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»3965590L5 5 0MLEGOL MHMIsBOL™ 39MLOYBT0 M30EMsEJLMdS MPOZMO
56mb0dMmO MbOMBOL Jobols dogboFs, M0s3 Tgbodergdgeo 4obss 0d Mo
33mmyol d99m@sbs, HMIgdoE dEOLEHWIO0 M35ELsHBOOLOM S9356M5©
3obLb353900  3530L90IMGd0m  bolosMEYds. MHOMOOL  Jotrgols s
»30MBIBM 45dM(3000L“ FMEOL 533500 B9 ,1033000WOL LoyzoMo®.
006 353905l 5 0LAS0WOEHME 390L0JdT0, 39HB0MYOOL 2weolfycmMIsls
ofi393L  39x8oL  25050Y3930wgds, 3H960@L  Bsdmzogl s  WIMOdYIL
d0gLoAMU, M5s6 5800 040 IMBIOJol OMLYBSL SF30609dL. 5lob0Tbs30s,
0 39oLEBHVG 3901090T0 MO VIMOBOL Bs33WOE YM39wM30L dOLEO
S139H0 d9M0 96 dMEIL MdEYbodg Moz a3bgzgds!. 53335Ms@, Labog®mo
930l 995396909  J09ggdsl, moyzsbo Lglb dmbdgdoom Fgdmbogr ™G
5Q053056l, 39B0Mgd0 0dom 3sLbgdgb, MMI 5305600 AMEOLHYOMIoL
3990Mbo@9396 dgxn30l ddsl, MMIWOolL Lobgwlbsg gl 39ML0Jdo 56 o(3bMdL,
3050  MHMIGLSG3  ,99M3535056530° Lms@s, 96 3oGsdmzs 34305 o
65§om8mgddo  Lo3zzowom  EsLXOL  53MmEMAOL  BsOM30L  LodMoegdsls
0d935. JMHoLEH060 53BHMMYO0 53 MG Feobogl sb3gE9ds® HoBmaz0LIb39b.
90959535 0d0Ly, MMT, 036 BdMOsLYME s OLTSOOEGHME 39OLOYdOL
AbRO3LO, 9953 LOYBYYIMIS FotTMBgbowo IMbstdols dyMTsMGMdSLS S

Mbmagl §obsddmgta, bmwm dgdgy — 39ddoMeo 39MHLbogdol gMgE03mL 3906
00050, ob. (Przyluski, J., 1923, 93. 108-109, 191).

158 6 ©oMm0dL ,350000590Ls s 0MOLOgol MMIsBoL” 3gMbogddo dgqLodsdgds mOO
FobM356M0 (8. 086 dd0LYME S OLTSOWOGHME 39M10Jd0), HMIJMSG MG
bbob §ob obogrgsb®s Mi3Eobfreo, 0mEsbsgo dgbgs. ,MHMTsbol* JsGmwmwo ©o
09Mdbmmo  39gMbogdol  dobgzom, ,Loyzommg  JoOms  Tomomoe  MfYgds
LogEob3gLs B5mbd s FOMZIMEMBLS (50Esdy, 0., 1957, a3. 31).
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5050 BMEOSM 396908 FmEOL sOLYGdMWO MBLIMO, BIJEO BoJEO©
®Bgds: JOOLE0560 93EMMGO0 boBL MUzsdgh, MM sb3gEHOBI0 5EF0s6DY
00gbs 593565 339l BHM3gdlL, MHMI 9989 03939030  0IMI30mM39
50m03bmdL  JOHoLE0b s1393H9dL. F90dwgds 0md3sL, ™A dmoLEBWMMb
536090099 BML dYs®Ts FmbslGmo 3bmzmgdol  JHobEosbmeds
00095¢d5 3033093965 M0 gesbs3zols 513939090 go0y039d5Lmsb.

»390M0530Ld @O 0MOLOGOL  MMTboL* 3gMLOGdOL Loghmm  gwgdgb@gdo,
OHMIWgdLs3 MbOMdOL LEHGMIGHOS 9i3mdbgds, Fgodwgds, d90gbsoMs©
QO L: BLobogMHo — 39x8g — 1930l KIMMb gHMo© (3bxbby sdbgEMgdmEo
— 3bsHg 2owogYymgds MM oModl — 3bHgbosb BsdMbEYdS, Moms Tom
dogLodMU. dEOLEBHMEOO LvEPoldsMPdIO O EIMSEWIMH0IE IMIEObsmg
A™3mbolb g gagdgbBHgdo  obEml  FobIgL  ,00m3o35obols“ o
»U9EHO59350530 ©ox80dLoMYdIWME Imbs39dgol, MwIES, 39BIHMOOWSE
396 25635(3b5©gdm, M™I obobo BdMOLEHMMO PHBMWIOGI0PIL GOl
Bobiglibgdo, o@D ,,OMIBT0“ MmO s3memao gsblbgsgzgdme MbOMdOM
993963 90L 890393L. 3960, 303 5dM 358 J0gM BHIbEHOL Jo@s3g00Ls s Jobo
103300W0m LK OL Tguobgd dIEOLE MO 4ot ™mgddo QoM (39T 53d53L
»0005680“b03300w0m ILXOL Fobsbgbol Fsvfiygdgero Lsdgzm Loyz06o
96533905, bmm 30003569800 3bmgzgmols s 5©sd0sbol dm3zgmoen
053906 — ymzggo  sMsfidobs LodYgMmowg s M35wbo  3sGombsbbo ! .
56500030000  dgodegds, 0md3sl, MM 3530wszsLGHL  (Kapilavastu)
303wbHg  ©IYHbMd0o®  MREOLHME Lo3sMms  goGedsl  (Siddhartha

! 53memygddo 0bmgen 39539ms Bog® BaMmIbAgdoL 3sdmygbgdol dql. ob. [Benfey,
T. (1859). 3, 93. 408-410].
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Gautama) (3bmg®gdol  bgwsbseo  Mgosdiool  d9ddbom  G0dgbsoMo©
5063 9MLIdMWO  5MdMYOLEO  93EGMMGO0  Lsdgnm  dmogmbgdol  Lbgs
3oLEGHNO [goMmgdlsg o9yMbID. M) 3500sMgdmM, MM ,,58M353505bsL"
AL s3Lo O EIMSEIMHY0 BsfomBMYGdGO0 SHsERSBME ML gdOL s
dobE0 395399000 sb¥IMAM3MS®, 56 T9BHOG, dYOLEHE MJEOR05BY Tom
dmboJ3939©0  0gdbgdms,  Mgm© 03039 FoBIBL  guE3m©bgb 53
dmd3md0m  Jmogmbgdmwo  9MsdMOLBHO  93BMMgd03,  doodo
©3000L393Y39gd0Eb dMYMEgdMwo s, 04690, Jomby s dsbodgzgwo
9Joog9dwqdog (afrinsaran). sdoom olbobo Imbsddms dxRsM3gEMdOLS ©
Dgomdol 8m3m3z90sL (3000MdBYP.

398mygbgdrEro wodgmsd®s

1. Agvaghosa. (1908). Stitrdlamkéra (E. Huber, Trans.). Paris: E. Leroux. Lévi, S.
(1908). Agvaghosa, le Stitralamkara et ses sources. Journal Asiatique, juillet-aofit.
2. 8dvyesdg, 0. (1957). Bsersg35(0560L Jstorryero G9sgp0g80. 350mU3s,
3°9M330935 O 9dlogmbo MMM 0Eros SBMEsdgd (d3gwo JomoEo
960l dggargdo, 10; mdoobo : Log. LG dgEboghgdsms 5350gdools god-0s. 33.
31-32.

3. Benfey, T. (1859). Pantschatantra: fiinf Biicher indischer Fabeln, Mirchen und
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Cambridge: University Press.
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If there is a fairy tale, it is India

Sergio Basso
Rome University of Fine Arts

Key Words: Barlaam and loasaph; animal fable; Silk Road; Indo-Greek dialogue;
cross-cultural transmission

“Barlaam and Ioasaph” studies, when comparing the parables of the novel with
other literary traditions, often automatically associate India with a penchant for
fairy tales, especially theriomorphic fairy tales and embedded fables. The
experience of Burzoy, who was forced to make a spiritual journey to India to find
the Kalila wa Dimna, is part of a broader and more pronounced indophilia of the
court of Xusraw I, as also attested by Cetrang namag,' and the studies of Boyce? on
Parthian minstrels.

However, if we take this Indianophile attitude, and look for a predecessor with

! Wizarishn 1 Catrang ud Nihishn 7 Néw Ardaxshir ('The Unravelled Riddle of Chess and
the Counter-Riddle of Backgammon') The solver is that Wuzurgmihr son of Béxtag, who
is also the author of the sapiential Pahlavi work Ayadgar, cf. infra p. 127. Cf. Panaino, A.
(1999). Sadwes, Anahid and the Manichaean Maiden of Light. In Der dstliche
Manichdismus: Gattungs- und Werksgeschichte.

2 Boyce, M. (1957). The Parthian gosan and Iranian minstrel tradition. Journal of the Royal
Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 89(1-2), 10-45.
https://doi.org/10.1017/S0035869X00106938
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a dialogue form, especially a question-and-answer pattern!

speaking animals

we must not necessarily look for Indian inspiration.

R. D. Barnett, studying the fable in ancient Near Eastern literatures, states this
clearly: [TThe animal fable, a form of folk-literature of great antiquity in the east
and usually unwritten. The home of the animal-fable, in which the normal roles
are reversed and animals play the parts of men, is, par-excellence, India; but traces
of it can be detected in Sumer in the third millennium BBCE in the Royal Graves
of Ur.?

Late Mesopotamian dynastic seals (2700-2350 BCE) show a predilection for
animal motifs, and Sumerian cuneiform tablets from the second millennium BC
contain proverbs with animal characters.

More generally, it should be noted that Folk themes, figures of speech, and
entire proverbs migrate across geographical and cultural boundaries by routes
which are often impossible to trace or document.? There is reason to believe that
some Egyptian and Assyrian fables became known to the Greeks in classical times,
but no evidence exists to suggest that these influences were either early or

important. As far as we can see, therefore, the fable was invented by the Greeks -

! Rigolio, A. (2019). Christians in conversation: A guide to late antique dialogues in Greek
and Syriac. Oxford University Press.; Basso, S. (2020). Circulation périphérique et « fluidité
» des textes : L 'exemple du Barlaam kai Ioasaph au Xle siécle. Etudes Byzantines et Post-
Byzantines, 2(9),

2 cf. Barnett, R. D. (1975). Phrygia and the peoples of Anatolia in the Iron Age. InI. E. S.
Edwards, C. J. Gadd, N. G. L. Hammond, & E. Sollberger (Eds.), The Cambridge ancient
history (Vol. 2, Part 2, pp. 417-442). Cambridge University Press.

3 Lindenberger, J. M. (1983). The Aramaic proverbs of Ahigar. Johns Hopkins University Press.
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it may well be, by the Greeks of Asia Minor, the country of the lion which appears
so often in these stories, and the traditional birthplace of Aesop.!

In this «parable world», Greek elements can also be found. The Greek presence
in the Indian subcontinent, in Bactria, was long and literarily fruitful. One need
only think of the ﬁ']%«].-—c{q:[ Milindapariha («Questions of King Milinda»), a
philosophical conversation between King Menander and the Buddhist preacher
Nagasena, a text dating from the first century BCE — first century CE, in which we
can find the precursor of the dialogue between Barlaam and Ioasaph.

Walter Burkert? has written extensively on this «global village of the parable»
in antiquity.

The concept of canovaccio has been introduced (from the Italian Commedia
dell'Arte tradition, see above, p. 31) to suggest a model to explain the spread of
stories along the Silk Road from the third to the tenth centuries CE. We have
numerous examples of canovacci along the Silk Road in those centuries, and the
author will examine seven such examples that could account for antecedents of
the “Barlaam and Joasaph” cycle. Among them, unsuspectedly, an exercise from

an ancient handbook of mathematics.

07130 3OLYdMBL BMs3s®mo, 35306 gls 0bmgmos

1Handford, S. A. (Trans.). (1954). Fables of Aesop. Penguin Books. p. xiv.
2Burkert, W. (2004). Babylon, Memphis, Persepolis: Eastern contexts of Greek culture.
Harvard University Press.
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bgGOxom dslm
200l byermz6980L 96039660390

153396dm BoGY3900: 25M¢mssdo s 0msbsRo; 03330 bM39e9d0L G9bsbgd;

380907900l 3bs;  0b-89(Hdbriemo  OSCPZO;  IH-329CID IGO0
O®3bbdobos

93309350900, MOMIWIOOE 0T  ©s  0mdLegoL”  Ly3ombadbHY
ddomdgb, 3b™M39wqd0L Tglobgd sMLGdIIo 439 0530 fysmme 0bpmgmls
900h69396, 39b6L539M9d0m 0gHOMIMOFBLI DPs3HYE 5309l S BsM N
095390L  (fables). dMOBMOL  ASTMEFOWYDs,  OMIGETo3 0PN
06MgmTdo ,Joos s bl FmLodgdbo, (oMo gbl bmldmag

300390l Lsdgnm 356D 93O 3gdwo  0bomaowool Ggdsygbgw
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Bofoamls, ®olog obg3g saLGHMMdL Cetrang namag (FoMs30L Hoabo)! s
dmobob 33¢93900? 35MM0go d9bgliBMmgwgdols dglobgd.

0939, 030 B396 98 0bMmzoME J0dsMI0gd5L gogomzsolfiobgdo s
39309000, ©53d906m» dobo  s6dgE030, MHMIGELs3 946905 @OsWMYOL
RMOT5,  goblogMm®mgdom  300b35-35Lvbols  LEBHOWIBHMOS 3 S  gYmagds
393Y399gd0lL Mbs@ol dJmbg 3bm3zgmgdo, 06O dmogmbgdols dgdbs swe®
06905 LoFoMm. bbgog3sMo0 M 3004350, 030 GHIJLAL oS MYMEO
RO 5436 s 3gMHLMbggds BMBdMY 3bM3gwgdo G056 dgMbgmwbo,
byams o6 60dbsgl, ®md 0byMo doMmgdo 5J3L.

d39wo  Sbm  503mbogEgmol oG IMIGMOL  033¢g35M0 M. .
05MByEOL SHBOOm, ,,3bM390 OO 0go30 §093M306905 390 SEIMBOZEMEOO
1539 ML BMEIW MO0 WOEIOIGHMOOL 60dMAL, HMIgEoE FgMowmdoo

1 35@om®0 LOm@wo Lobgefmgdoo: Wizdrishn i Catrang ud Nihishn T Néw Ardaxshir
('39006530L  5dmbLboo AsdM365 s BoMEOL Lodolvbm godmEsbs’). sdmiEsbols
5dmadblbgero Mol Wuzurgmihr-o, Boxtag-ols dy, 6Hc09e00(3 59530MMHIMs@ Boerswg®o
0bBMgdol Ayddgar-ols 53¢ mM0s.

Cf. Panaino, A. (1999). Sadwés, Anahid and the Manichaean Maiden of Light. In Der

ostliche Manichdismus: Gattungs- und Werksgeschichte.

2 Boyce, M. (1957). The Parthian gosan and Iranian minstrel tradition. Journal of the Royal
Asiatic Society of  Great Britain and Ireland, 89(1-2), 10-45.
https://doi.org/10.1017/S0035869X00106938

3 Rigolio, A. (2019). Christians in conversation: A guide to late antique dialogues in Greek
and Syriac. Oxford University Press.; Basso, S. (2020). Circulation périphérique et « fluidité
» des textes : L 'exemple du Barlaam kai loasaph au Xle siécle. Erudes Byzantines et Post-

Byzantines, 2(9).
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09o0mMm9gddo M0 96 FgaMbsbryams. 3bmzgwMMHo 0gegzol Loddmdem,

Lo F3991906M030 39MHLMbBgmMs MHMEgdo Mg39MLEsss HoMdmoagbowo
5 3b™39wWgd0 5@53056900L bo3zes© dmddngdgb, ¥30Mm39wgl ymazwols,
0bmgmos. 0mdas 590l 335¢0 F90dergds SEdmgzsbobmm  dmdg@do, B3z9bL
Domsm®obgzedg dgledg smsbfiergrendo, 9@l LodgBml 53¢ s39dd0.!

dggwo  Hgwmsmtmoabgol 2700-2350 {ergdom ©omemomgdmee  d39e
d9LM3MmAHS80O  ObSLEBHOO ¥9FYdDY 503500 Fgodhbgzs (3bM3zgEMGOo
9mGH03900L J0doMm 9B 3MMMGOMWO B0EEY30EYds. oM@ 5doby, 3390
Dormomtopbgzol  dgmMg  smabfiemgmerols  d9dgeyeo  o®bdwero
©5309MHmdol 993390 ©Rad0 89033l bobgdl,  MH™Iwgddos
3960LMbs9g0s® 3bM39wgd0 5M056 Qsdmyz560ebo.

WROM BMYOIE, MBS 500boTEML, GMI FMEZWMOHWWwOo  0gdgdo,
393Y39wgdolb BoyMMHgdo s bEsHBJo0 BogM0MgdIb 4gMYMOROI
3MGHMOM BsbdEgmgddo 08 gbgdom, MHMIGEms 335¢ol 936905 S
©™3996¢0Mgds  bdoMs  99mdegdgeros. 2 s®LdMBL  bgymdzgero
308046OMm, O0Md  BMYoghomo  9ag03GHIMo s LGV 0530
096" dgbmom3z0l x9MH 3093 JslogM® bsbsdo oym (36mdoEo, Fopasd o6
5MbgdMBL  93H30390gds 0doby, MmMI gl 4o3wgbgdo  sMgMEo 6
d600369cm3560 oym.  Gmam®3 RsbL, 02530 250m0ymbgl ¥9Mdbgdds -

! cf. Barnett, R. D. (1975). Phrygia and the peoples of Anatolia in the Iron Age. In I. E. S.
Edwards, C. J. Gadd, N. G. L. Hammond, & E. Sollberger (Eds.), The Cambridge ancient
history (Vol. 2, Part 2, pp. 417-442). Cambridge University Press.

2 Lindenberger, J. M. (1983). The Aramaic proverbs of Ahigar. Johns Hopkins University

Press.
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LogLgdom Fglodergdgaros, 306 sHool 39MABYdTs, 00 MIgdoL 399456500,
OmIgwo wmdgdog oy bdoMo BoymMoMgdgb  039390d0 s GMIYo
93999653 BH®o©0E0ol Jobgzom gHom3gl Loddmderme dooBbggzs!.

003509, 50 ,0853900L Lsdgs®mdo“ ¥9MABMEO 9egdgbEHgdol dmdogdss
d9b5dEgdgeos.  dgMIGbms  9MLYGAIMBS @S  FdMO  3MWEHMMS  b3ToM
Bogmxa0g®o ogm oo bbol 56353¢mdsdo 0bH Lwyd3mbEHobybE by,
05dBHM0sdo  (009659900MM39  930sbgo0l,  BdY3gm0L,  Goxozgmol
A9M0GHMM0900). Ls3zdsmobos Milindapaitha-l (m'ﬁ’l?q:[) («@989 d0eobsls
99300b39%0») GgduBo 2930bLgbmm, BowMbmzgow®mo Jobss®Lol oS Myo
9989 99656Mls 5 BMEOLE o909 Bogolighsls dmEol, GM™Igwos
B396L Formsmeosbzsdog d30MH39wo Lom3mbosb Bggbo Fgwmom®osbgol
30639 O3990 IMOMPIYdS. LM 50 GHYJuBHTdo F9a30dw0s
303m3M0 35055305 S 0MOLIGROL OSWMYOL 509)E030.

Walter Burket-052 ©@9@owvy®o 33¢0935 309mgd3ggbs 96EGH03m® 930dsdo
SOLYPOM  ,0253M5  JAMBM  LodgsMmDg“  (0353900Ls @S 53d9dOL
3936039000509  9B6GH0ZMO  Lodgsmmbo, o3 Lbgoolbgs 39 vMols
90035690056 93538060905 ALYO3BS).

Canovaccio-l 30639330l d93m@sbs LsFoMm dgodbs o0dolLosmgzgol, Gmd
0993999995390065 dmgeo, MH®Iol dobgzomsg s0blbgdms 533900l
393039 900L GMogdBHMm®mos  s06M9dmdol  agbol  sMgoedo  Bggbo
DowmsmmoiEbgol dgbsdg Loy3mbosb  dgomg Lev3mb69dcy. canovaccio-ol

1 Handford, S. A. (Trans.). (1954). Fables of Aesop. Penguin Books. p. xiv.
2 Burkert, W. (2004). Babylon, Memphis, Persepolis: Eastern contexts of Greek culture.
Harvard University Press and Burkert’s other works.
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596530 35900 3359438 506 gdMdol gbobg s0b0dBME Lo 3Mbggddo,
d9L5050L5©, 93GHMM0 Fobobowsgl ©dy356M d30 Fgdmbgzg3sL, MMTYEds;
F9L5dEMS SBLBSL 3561 55T0LS S 0MIBOBOL 303eOL 5GIJ9E030. B JMEOOLSS
9509353030l Lobgedd3zsb9wmdo Jmmogligdeo LogsMx odm .
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Euthymios the Athonite as author of the Beneficial story of
Barlaam and Ioasaph

Joannis Konstantinos Grossmann

PhD candidate in Byzantine Studies of the Vienna University

Key Words: Euthymios the Athonite; Barlaam and loasaph;, Georgian-Greek
translation; Balavariani; authorship; attribution

Three elements that had been debated for almost a hundred years among
Kartvelologists and Byzantinists are settled now in favor of the opinion of the
Kartvelologists:

1. The frame narrative of the Greek Barlaam is a translation from the Georgian
Balavariani and not vice versa,

2. The Greek Barlaam was produced around 1000 AD and,

3. because of the many notes that connect the Greek Barlaam to the Georgian
translator and author Euthymios the Athonite (d. 1028), he is most likely to be
regarded as the person who translated the Georgian Balavariani into Greek.

The question remains whether it was Euthymios himself or another person
who elaborated the initial translation of the Balavariani and by inserting plenty of
quotations and large pieces of other Greek texts enlarged it to the shape of the

famous ,Edifying story of Barlaam and Ioasaph®“. Some colleagues take the
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authorship of Euthymios for granted without discussing it (Volk, Hegel). Two
main arguments, however, support his authorship:

1. My main obstacle to accept Euthymios as the author of the Barlaam was that
I assumed he would have produced literal translations. But various studies have
shown, that Euthymios indeed translated quite freely and used to cut out phrases
or add new ones and even insert longer passages from other texts into his
“translations” always keeping in mind the benefit of his audience (cf. the
comprehensive overview and analysis by Simelidis). Already Ephrem Mtsire
(second half of the 11th c.) mentions this adaptation method of Euthymios.

2. Miminoshvili observed that the Greek Barlaam contains several Patristic
quotations which resemble the compendium of Patristic quotations Euthymios
produced in Georgian named “The Guide” (68nyéc). The similarity concerns their
sequence, wording, and phraseology. Obviously, these quotations are not literal
quotations from the fathers. It makes sense that the extensive use of such a
handbook would point to Euthymios who created it for this purpose.

3. Important here are also the titles of two Greek and one Latin manuscript
containing the Greek Barlaam and its Latin translation where Euthymios is
mentioned as the translator of the story which follows. In addition to that the
translation of the Balavariani by Euthymios is mentioned also in the “Life of loane
and Euthymios” by Giorgi the Athonite and the Testament of Ioane the Athonite.
These are certainly valuable indications but inferior to the two main arguments
which are gained from the text itself.

It should be mentioned, that every study on the Greek Barlaam has to be
carried out on version c of the Volk edition since the displayed text of his edition

belongs to version a which is the later reworked edition. The oldest dated
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manuscript of the reworked version carries the year 1021 AD when Euthymios
was still living. Thus, since Euthymios is accepted as the author of the original
version c it is very likely that he himself produced the corrected version of his
story.

The title of the Greek Barlaam as “Edifying story” (Yvxw@ehc iotopix) is
striking since no saint’s life is called like that in Greek. Therefore, I presume that
Euthymios as a scholar and a conscious pious man knew very well that Barlaam
and loasaph were ficticious persons, he even might have known about the origin
of the Balavariani from an Arabic text. Therefore, he did not call his book a life
(Bioc) and he did not expect the two protagonists to be included in the saint’s
calendar. In fact, the fictitious character of the topic gave him the freedom to

elaborate the text as much as he pleased.
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03MES, MM 350530 S 0MOLOIGO  BogBHOIM0  3gOlLmboggdo 0Y3b9b.
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Typology of Anthroponymic Transformations in the Arabic,
Georgian, and Greek Redactions of the "Story of Barlaam and
Ioasaph"

Irma Makaradze
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

Abstract

This article examines the typology of anthroponymic transformations in the
Arabic, Georgian, and Greek recensions of The Story of Barlaam and loasaph. The
study aims to identify the mechanisms by which personal names are modified in the
process of textual transmission and to determine the cultural and religious factors
underlying these changes.

The analysis is based on comparative, descriptive, cognitive-conceptual, and
linguo-cultural methodologies. The findings demonstrate that, in the Georgian
recension, anthroponyms frequently undergo a process of Christianisation: Arabic
names are replaced either by biblical anthroponyms or by phonetically similar forms,
likely created through association with biblical naming traditions. This tendency is
particularly evident in cases where a given character is absent from the Arabic
recension but appears in the Georgian and Greek versions under a newly introduced
name.
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Conversely, in the Greek recension, anthroponyms found in the Georgian text
that are only phonetically similar to biblical forms are rendered as exact biblical
names.

The results of the study reveal a gradual process of anthroponymic
Christianisation (Arabic — Georgian — Greek) and confirm the intermediary role of
the Georgian Balavariani within this transformation.

Keywords
Barlaam and loasaph; Balavariani; Anthroponyms; Comparative Analysis.

Anthroponyms - personal proper names - constitute a fundamental
subject of linguo-cultural inquiry, as they reflect the cultural and social
contexts of a given ethnos across diverse historical epochs. Alongside various
other factors, anthroponyms are fundamentally shaped by the religious or
mythological belief systems that assert a dominant influence within a specific
culture. For medieval Georgian society, the reflection of biblical and, to a
lesser degree, mythological associations within anthroponyms holds profound
cultural relevance, given that Georgian cultural identity during this era was
strictly contingent upon the Christian faith.

From this perspective, the present study investigates the anthroponyms
embedded within one of the most prominent medieval literary works, the
Balavariani. 1t analyzes their relationship, on the one hand, with the primary
source of the Georgian text - the Arabic Kitab Bilawhar wa-Biidasaf ("The
Book of Bilawhar and Budasaf") - and, on the other hand, with the Greek
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translation of the work (which a prevailing faction of scholars contends was
translated directly from the Georgian).

The methodological framework of this research incorporates a
comparative approach (specifically, a comparative analysis of proper names
across the Arabic, Georgian, and Greek texts of the Balavariani), a descriptive
method, cognitive-conceptual analysis (examining conceptual associations),
and linguo-cultural analysis.

Relatively generalized perspectives concerning the anthroponyms
within the Arabic, Georgian, and Greek redactions of the "Story of Barlaam
and loasaph" are discernible in the respective scholarship of D. Lang and K.
Kekelidze. Both D. Lang (Lang, 1957, p. 399) and K. Kekelidze observe that
the onomastic data within the Greek text exhibit a distinct reliance on the
Georgian manuscript. Furthermore, they identify a specific methodological
pattern: the translator of the Greek text systematizes and refines proper names
based predominantly on biblical onomastics.

To further elucidate this hypothesis posited by D. Lang and K.
Kekelidze, it must be noted at the outset that while the Greek text indeed
employs authentic biblical anthroponyms for proper names (rather than mere
approximations or adaptations of biblical names, as is frequently observed in
the Georgian translation), the same anthroponyms in the Georgian translation
are nevertheless generated through an association with biblical onomastics.

Several anthroponyms within the text are examined in greater detail by
E. Khintibidze and I. Abuladze. The primary focus of their inquiry is the
nomenclature of the main protagonists - Barlaam, loasaph, and King Abenner
(Abenes) - and the morphological shifts these names undergo across the
various translations. In the historiography of Balavariani scholarship, broader
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scholarly attention has traditionally been devoted to the proper names of the
narrative's central figures: Balavar, lodasaph, and Abenes. In this regard, the
observations posited by I. Abuladze and E. Khintibidze are particularly
noteworthy.

According to E. Khintibidze, the name attested as lodasaph / loasaph
in the Georgian and Greek redactions is known in the Arabic tradition in the
form of Bidasaf or Yidasaf. In his view, both lodasaph and Yudasaph
originate from the Arabic Biiddsaf as a result of the paleographic confusion
between the Arabic letters "b" (<) and "y" (); furthermore, the Georgian
lodasaph serves as the intermediary evolutionary stage between the Arabic
Biddsaf and the Greek loasaph. Khintibidze suggests that, based on this
identical confusion of "y" and "b," the Georgian translation ought to have
inherited the form Yudasaph; however, the Christian milieu could not reconcile
the name Yuda-saph (Judas-saph) for a saintly figure, which consequently
necessitated its rendering as lodasaph. This same desire to distance the name
from the Yoda / Yuda (Judas) form, operating through an analogy with the
biblical onomasticon Jehoshaphat, likely facilitated the transformation of this
name into the Greek loasaph (Khintibidze, 1982, pp. 341-342). In this instance
as well, a discernible trend emerges: the anthroponyms of the Georgian
redactions are translated into Greek with only minor modifications -
specifically, reflecting a tendency towards assimilation with biblical
anthroponyms.

Similarly, according to 1. Abuladze, the Georgian Balahvar, aligns
more closely with the Arabic Balawhar (or Bilawhar) than with the Greek
Barlaam (Bopiadp) (Abuladze, 1962, p. 511). The character's Greek name, in
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this case as well, is translated via an analogy with established Christian
onomastics (e.g., the 3rd - 4th century martyr, Saint Barlaam).

I. Abuladze specifically investigates another anthroponym from the
Balavariani—Hebena, Abenese, Abenes, and, according to the Hymn of
lodasaph, Abeneser. According to the researcher, a juxtaposition of these
variants reveals Habeneser as the primary form. The Greek Avennir (APevvnip)
or Abenner (Avenir) must derive from this, whereas the Georgian Habeneser
remains dependent upon the Arabic source. I. Abuladze contends that the
Georgian Habeneser was derived from the Arabic Janaysar as a result of
scribal letter confusion caused by ambiguous diacritical marks (Abuladze,
1962, pp. 511 - 512).

Within the scope of the present article, the anthroponyms of the
Balavariani and their relationship to the proper names found in the Arabic and
Greek redactions are comprehensively examined.

Zadan is the name of Prince loasaph's tutor and loyal servant.

"The Balavariani The
Book of Balavariani | (the Georgian | Story of
Bilawhar and | (the Georgian Short | Extended Barlaam  and
Badasaf" (The | Redaction) Redaction) loasaph (the
Arabic Greek
Redaction) Recension)

________ ,,And he “And  the Fic &¢
_________________ entrusted the faithful | king appointed as a | 14,
) monks to him, that | servant for his son, TPoEXOVT@Y &V
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they might serve his
son, he
appointed Zandan as
his tutor.”
(Abuladze,
1957/2006-2007,
Recension B)

and

and as his tutor, a
certain man - faithful
and trusted in his
presence - whose
name was Zadan.”
(Abuladze,
1957/2006-2007,

Recension A)

avToig, Ov ¢
TIOTOTATOV Ko
e0YVOUOVX

KQATEOTNOEV O
Baoevg  émi
ToD TaAaT(OV

ToD viod avToD,

Zapdav
KOXAOVUEVOC
(Volk, 2009,
p. 198)

In the Georgian Balavariani, the name of this character appears as Zandan
in the Short Redaction and Zadan in the Extended Redaction; in the Greek text it
occurs as Zapdav, while in the Arabic version it has no equivalent at all.

Since the name of Prince loasaph’s tutor is not attested in the Arabic text
and appears only in the Georgian translation, it may be assumed that the Georgian
translator endowed the name Zadan/Zandan with a specific conceptual
significance, modelling it on the well-known Georgian pagan idol Zaden.
According to Balavariani, Zadan/Zandan is an adherent of pagan religion; it is
therefore plausible that the author of the Georgian text deliberately selected for
this character a name that phonetically resembles the pagan Georgian deity Zaden:
Zaden — Zadan/Zandan.

The alternation of vowels observable in the forms Zaden/Zadan represents

a typical phonetic phenomenon, as proper names often occur in multiple variants
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even within texts of the same period or by the same author. For instance, historical
sources, much like hagiographic texts, attest different variants of the same personal
name within works of the same or different centuries, primarily due to phonetic
processes such as elision, insertion, or the alternation of vowels and consonants:
Nasar/Nasra/Nasre/Nasri;  Jibgha/Jibghu; Dimitri/Demetre;, Samoeli/Samuell;
Tekla/Tekle (Kirtadze, 2009, p. 70).

The idol Zaden was one of the supreme deities of Iberia and is attested in
early written sources:
“Thus in this land of Kartli there were two principal idols set up: Armaz and
Zaden” (The Conversion of Kartli).
“This King Parnajom increased the construction of fortresses and cities, and he
built the fortress of Zaden, and created an idol named Zaden, and established
Zaden” (Leonti Mroveli, Kartlis Tskhovreba).
“O holy fathers, utterly inaccessible and impassable to men was that mountain,
and formerly there stood there the impure idol of Zaden, which Saint Nino
overthrew; and it is said that the mountain was filled with evil spirits” ( The Life
of Shio and Evagre).
“For in those times of paganism there stood a tower, and upon it was erected the idol

of Zaden; and through the multitude of abominable sacrifices a host of demons had
taken up dwelling there, from whom proceeded many terrors and apparitions” (7The
Life of loane of Zedazeni).

The name of the idol Zaden has also been preserved in Georgian toponymy, for
instance in Zaden-gora (Zaden-hill): “And when he passed through the gorge of
Shatvlo and came to the borders of Samtskhe, he reached a village called Zaden-gora”
(Leonti Mroveli, The Life of the Kings), as well as in Zedazeni. The latter is likewise
connected with the idol Zaden, as is evident from the following: loane of Zedazeni
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“by the command of the kings and with the blessing of the Catholicos ascended the
mountain of Zedazeni”; hence he is referred to as loane “of Zedazeni” (Juansher, The
Life of Vakhtang Gorgasali).

According to Niko Marr, Zaden represents a Georgian variant of the Persian
Mithra: “Zaden undoubtedly derives from Avestan yazata, from the Middle Iranian
(Pahlavi) plural form yazdan or yaztan, corresponding to Persian yazdan, and
originally denoted Mithra (Mihr), and subsequently, more generally, a deity”
(Javakhishvili, 1979, p. 113).

According to M. Andronikashvili's research, the divine name Zadan dates to
the Achaemenid period. It must have been borrowed into Georgian from Old Persian,
as indicated by its phonetic form, which differs from that of its Middle Iranian and
Armenian counterparts (Andronikashvili, 1966, p. 23).

Thus, the cult of Zaden appears to have entered and become established in the
Georgian cultural sphere from the East. Within the scope of the present study, no
attestations of this anthroponym have been identified in Greek sources predating The
Story of Barlaam and loasaph.

As for the Greek equivalent of Zadan/Zandan, it is transmitted with only
minor variation as Zapdav. Although this anthroponym would not have been familiar
within Greek cultural tradition, the Greek text does attest the name of the well-known
biblical official Nabuzardan, the captain of the guard of King Nebuchadnezzar. It is
therefore possible that, by analogy with the name Nabuzardan - and in keeping with
the general tendency to align proper names with biblical anthroponymy - the translator
modified Zadan/Zandan into Zardan (either through the insertion of » or through the
alternation of »n and r).

In both Georgian recensions of Balavariani, this name designates a pagan
priest.
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for he was a servant
of idols and dwelt
in the wilderness;
and the king and all
the people placed
great hope in him,
believing that rain
and sunshine
would be granted to
their land through
his

(Abuladze,
1957/2006-2007,

Recension B)

prayers.”

certain man who
dwelt in the deserts
and
withdrawn and set
apart from both
modes of life, whose
name was Thedma.
This man adhered to
their religion, and
the king and all his
people placed great
hope in him, to the
extent that they
believed that both
rain and sunshine
would be granted to
their land through
his prayers.”
(Abuladze,

mountains,

31, 2024

The Balavariani Balavariani The Story of
Book of | (the Georgian Short | (the Georgian | Barlaam and loasaph
Bilawhar Redaction) Extended (the Greek
and Redaction) Recension)
Badasaf"
(The Arabic
Redaction)

Al- “Then they “Then they " AvaoThvTeg
Bahwan went to Thedma, | arose and went to a | §& \qrodapBdvovoty

dvtpov €v PoaButdm

Slouceipevov il

£pNHO, EvOa KaTOKEL

avip  m¢c  "EN\nv
Haytkodc  oXoA&{wv
TéX VUG Kol
OepudtaTog

VTAPX WDV
TPOACTIOTIC il
edWAKAG  TAGVNG.
Ovopar 8¢ TOUTO
®evddg, Ov xoi O
BaotAeve £tiua
SlopepOVT®C xod
@hov  mfyelto  xkad

Sd&oxkarov, S Tiig

a0TOD Aéywv
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1957/2006-2007, povTeiog

Recension A) g0OnVoLPEVTV
TPOKOTITELY Y
oTod Boaoelov

(Volk, 2009, p. 294)

As can be seen from the table, both Georgian recensions refer to this character
as Thedma, whereas in the Greek recension his name appears as @gvddg, and in the
Arabic version as al-Bahwan. It may be assumed that, in both the Georgian and Greek
recensions, this name - like Zadan/Zandan - acquires a particular conceptual
significance.

The Georgian translator replaces the Arabic anthroponym, which is
phonetically entirely different, with a form shaped by biblical association, aligning it
with the proper name Theudas, attested in the Acts of the Apostles. The Georgian
form Thevda corresponds to the Greek @gvdag: [1po yop tovT@V TV HUEPDV dvioTH
Ocvdds... (Acts 5:36) - “For before these days Theudas rose up...” (Acts 5:36).

It is also worth noting that the biblical Theudas and Thedma of Balavariani
exhibit functional similarities. According to the Acts of the Apostles, Theudas (Gk.
B¢evodc) is a self-proclaimed prophet who deceives and gathers a large following,
persuading them that he is capable of dividing a river by his word and thereby
providing them with an easy passage.

It is therefore plausible that the Georgian translator of Balavariani, drawing
on the associative potential of this biblical anthroponym (Thevda), replaced the
Arabic name al-Bahwan with Thedma, while the Greek translator of Balavariani,
based on the phonetic proximity between Thedma and Thevda, rendered it as @gvddg.
It is natural to assume that the Greek translator was familiar with the Greek form
Oevoag from the Acts of the Apostles, as well as with its Georgian equivalent Thevda.
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Thus, the anthroponym attested in the Georgian recensions - radically
different from the Arabic original - appears to be the result of a translation strategy
grounded in biblical association, whereas in the Greek recension it is rendered with
only slight modification as an exact biblical anthroponym.

The progression al-Bahwan — Thedma (Thevda) — @gvdag may therefore
be understood as reflecting a gradual process of Christianisation of anthroponyms. In
this process, the Georgian Balavariani clearly emerges as the intermediary text, just
as in the case of Zadan/Zandan — Zapodayv.

Nakori is not attested in the Arabic recension.

"The
Book of Bilawhar
and Badasaf" (The
Arabic

Redaction)

Balavariani
(the Georgian Short
Redaction)

Balavariani
(the
Extended Redaction)

Georgian

The
Story of Barlaam
and loasaph (the

Greek Recension)

“I know a
man who is without
equal in learning, and

no one in this land

knows him; he
belongs to  our
religion and is

exceedingly learned
in wisdom, and his
name is  Nakor.”

(Abuladze,

“But if we
are unable to
accomplish this, I

shall bring to you, O
king, a certain man
whom no one in this
land knows, of our
religion, whose
distinction cannot be
discerned from that

of Balahvar in form,

Ei 6¢
éxelvov pEv
KatoAoPelv oV
SvvnOeinueyv,
gtepov ava)
gmioTopau
mpeoPfOTV
pHovepnpimy,
Noyxop

KOAOUHEVOV,

Spolov (0]

E-ISSN: 1512-441X

220



Jodmnggemermao The Kartvelologist

31, 2024
1957/2006-2007, appearance, age, | Baphaap  xatd
Recension B) voice, or speech; he | m&vt, Ov 0¥k

dwells outside in the | &oTt Sixyv@dvou pr
wilderness, and his | éxeivov

name is Nakor.” | dmé&pyetv" d¢ xai

(Abuladze, ¢ NHeTépag 0Tl
1957/2006-2007, Opnoxelag  kai
Recension A) Sddoxorog uog

év Toic paBruaot
yéyove (Volk,
2009, p. 215)

Ragisi (the king’s loyal vizier) proposes to Janayzar that he himself assume the role
of Balahvar and attempt to reconvert loasaph to paganism. After loasaph exposes him,
Ragqisi repents.
In the Georgian translation, however, the function of this character (Raqisi) is
redistributed. In the corresponding episodes of the Georgian and Greek recensions,
instead of Raqisi, the role of Balahvar is assigned to a new character - Nakor:
“And Ragqis said: “What shall we do now?’ And he replied: ‘I know a man whose
learning is without equal, and whom no one in this land knows; he is of our religion
and exceedingly wise, and his name is Nakor. Let us bring him, for he closely
resembles Balahvar in appearance and age; and we shall clothe him in the garments
in which Zandan has seen Balahvar’” (Abuladze, 1957/2006-2007, Recension B).
Ioasaph recognises the deception and exposes him. The outcome is likewise
identical: after being unmasked, Nakor converts to Christianity.
The proper name Nakor (Gk. Naydp) appears in the Georgian recension by
analogy with biblical onomastics. Such a pattern—the introduction of an entirely new
anthroponym into the text—occurs particularly in cases where no corresponding
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character exists in the Arabic recension (or where a character appears without a name),
and is then supplied in the Georgian version.

Barakia (Gk. Bapaya) appears in the final section of the Georgian and
Greek recensions. It is well known that these two recensions diverge most
significantly from the Arabic version precisely in their concluding part. loasaph
entrusts the governance of his kingdom to the pious Christian Barakia/Bapayio.

Here again, the author of the Georgian recension follows a characteristic
tendency: the anthroponym Barakia (Gk. Bapayia) is introduced into the text in
accordance with biblical onomastics.

In fact, within the work, the only anthroponym that passes unchanged from
the Arabic text into the Georgian recensions is Raqisi, which in the Greek version
appears as Apaymg.

Thus, an examination of the anthroponyms of Balavariani across all three
recensions - Arabic, Georgian, and Greek - reveals a clear tendency toward the
Christianisation of proper names. From this perspective, two principal patterns
may be identified:

1. The anthroponyms of the Arabic recension are rendered in the Georgian
version either by directly employing biblical names or by introducing
forms that are phonetically close to them and likely created through
association with biblical anthroponymy. This tendency is particularly
evident in cases where a given character is absent from the Arabic
recension but appears in the Georgian and Greek versions.

2. In a number of instances, anthroponyms in the Georgian recensions that
are phonetically similar to, but not identical with, biblical names are

rendered in the Greek translation as exact biblical anthroponyms. In such
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cases as well, the Georgian Balavariani appears to function as an

intermediary recension between the Arabic and the Greek versions.
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